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ANTIGONE



TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΧ ΠΡΟΧίΙΠΑ

Αντιγόνη
Ίσρ/ηνη
Χορός Θτρβαίωυ γερόντων
Κρεων
Φύλαζ
Αιμων
Tetpecria?
’Άγγελος
Ευρυδίκη
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DRAMATIS PERSONAE

Antigone
Ismene
Chorus of Theban Elders
Creon
Guard
Haemon
Tiresias
Messenger
Eurydice

Scene: In front of the palace at Thebes.
Time: Just after the battle in which the Thebans have re­
pulsed the Argive attack, and the brothers Eteocles and 
Polynices have killed each other.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Ώ κοινόν αντάδελφον Ίσμηνης κάρα, 
άρ’ οίσθ’ ότι Ζενς των απ’ Οίδίπον κακών— 
ά, ποιον ονχι νων ετι ζ,ώσαιν τελεί;
ονδέρ γάρ οντ’ αλγεινόν οντ’ άτης γεμον

5 οντ’ αισχρόν οντ’ άτιμον εσθ’, όποιον ον 
των σών τε κάμών ονκ όπωπ’ εγω κακών, 
καί ννν τί τοντ αν φασι πανδημω ττόλει 
κηρνγμα θεΐναι τον στρατηγόν άρτίως; 
εχεις τι κείσηκονσας; η σε λανθάνει,

10 προς τονς φίλονς στείχοντα των εχθρών κακά;

ΙΧΜΗΝΉ
εμ,οΐ μεν ονόείς μνθος, "Αντιγόνη, φίλων 
ονθ’ ηόνς οντ’ αλγεινός ϊκετ’ εζ οτον 
όνοΐν άδελφοΐν εστερήθημ,εν όνο, 
μια θανόντοιν ήμερα όιπλη χερί-

15 επεί δέ φρονόός εστιν Άργείων στρατός 
εν ννκτι Trj ννν, ονδεν οίδ’ νπερτερον, 
οντ’ εντνχονσα μάλλον οντ’ άτωμενη.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ηδη καλώς, καί σ’ εκτός ανλείων πνλων

2 οτι Hermann: δ τι codd.
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ANTIGONE
The stage building represents the royal palace at Thebes. 
ANTIGONE and ISMENE enter from the central door.

ANTIGONE
My own sister Ismene, linked to myself, are you aware that 
Zeus . . . ah, which of the evils that come from Oedipus is 
he not accomplishing while we still live? No, there is noth­
ing painful or laden with destruction or shameful or dis­
honouring among your sorrows and mine that I have not 
witnessed. And now what is this proclamation that they say 
the general has lately made to the whole city? Have you 
any knowledge? Have you heard anything? Or have you 
failed to notice the evils from our enemies as they come 
against our friends?

ISMENE
To me, Antigone, no word about our friends has come, ei­
ther agreeable or painful, since we two were robbed of two 
brothers, who perished on one day each at the others 
hand. Since the Argive army left during this night, I know 
nothing further, nothing that improves my fortune or 
brings me nearer to disaster.

ANTIGONE
I knew it well, and I summoned you out of the gates of the

3 ά, ποιον Ll.-J.: οποίον codd.
4 ατης γεμον Hermann: ατης άτερ codd.
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SOPHOCLES

20
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30
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τονδ’ ούνεκ εζεπεμπον, ώς μόνη κλύοις.

ΙΣΜΗΝΗ
τί δ’ εστί; 8ηλοΐς γάρ τι καλχαίνουσ έπος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ού γάρ τάφου νων τω κασιγνητω Ίίρέων 
τον μεν προτίσας, τον 8’ άτιμάσας έχει; 
’Ετβοκλέα μέν, ώς λέγουσι, συν 8ίκης 
χρήσει 8ικαία και νόμω, κατά χθονός 
έκρυψε τοΐς ένερθεν έντιμον νεκροΐς- 
τον 8’ άθλίως θανόντα Τϊολυνείκους νέκυν 
άστοΐσί φασιν έκκεκηρύχθαι το μη 
τάφω καλύψαι μη8ε κωκύσαί τινα, 
εάν 8’ άκλαυτον, άταφον, οίωνοΐς γλυκόν 
θησαυρόν είσορώσι προς χάριν βοράς, 
τοιαύτα φασι τον αγαθόν Ίίρεοντα σοι 
κάμοί, λόγω γάρ κάμέ, κηρύζαντ’ όχ^ιν, 
και 8evpo ν^ΐσθαι ταυτα τοΐσι μη €ΐ8όσιν 
σαφή προκηρύζοντα, και τό πράγμ’ άγβιν 
ουχ ώς παρ’ ου8έν, άλλ’ δς αν τούτων τι 8ρα, 
φόνον προκέίσθαι 8ημόλευστον ev πόλίΐ. 
ούτως όχ^ι σοι ταϋτα, και 8ίίζ&ις τάχα 
άίτ &ύγ&νης πέφυκας είτ εσθλών κακή.

ΙΣΜΗΝΗ
τί δ\ ώ ταλαΐφρον, εί τά8’ εν τούτοις, εγω 
λύουσ’ αν εΐθ’ άπτουσα προσθείμην πλέον;

23-24 oryj/ δίκης χρησει G. Η. Muller: συν 8ίκη χρησθεις 
codd. 40 εϊθ’ άπτουσα Porson: η θάπτουσα codd.
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ANTIGONE

courtyard because I wished you to hear this alone.

ISMENE
But what is it? It is clear that you are brooding over some­
thing you are going to say.

ANTIGONE
Why, has not Creon honoured one of our brothers and dis­
honoured the other in the matter of their burial? Eteocles, 
they say, in accordance with justice and with custom he has 
hidden beneath the earth, honoured among the dead be­
low. But as for the unhappy corpse of Polynices, they say it 
has been proclaimed to the citizens that none shall conceal 
it in a grave or lament for it, but that they should leave it 
unwept for, unburied, a rich treasure house for birds as 
they look out for food. This is the proclamation which they 
say the good Creon has made to you and to me—yes, I 
count myself also—and he is coming this way to make the 
proclamation clear to those who do not know of it. He is 
not treating the matter as unimportant, but for anyone who 
does any of these things death in the city is ordained, by 
stoning at the peoples hand. There you have the way 
things stand, and you will soon show whether your nature 
is noble or you are the cowardly descendant of valiant an­
cestors.

ISMENE
But, my poor dear, if this is how things stand, what could I 
contribute by trying to untie or to tie the knot?

7



SOPHOCLES

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
εί ζυμττονησ-^ς και ζυνβργάση σκόπ€ΐ.

ΙΣΜΗΝΗ
ποιόν τι κιν8ύν€υμα; πού γνώμης ποτ’ el;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ei τον veKpov ζύν Trj8e κουφιβΐς χ^ρί.

ΙΣΜΗΝΗ
η γαρ voeig θάπτ€ΐν σφ’, απόρρητον πόλει;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
45 τον γούν έμόν, και τον σόν, ην συ μη θέλης, 

ά8€λφόν ού γαρ 8η προ8οΰσ’ άλώσομαι.

ΙΣΜΗΝΗ
ώ σχ€τΧία, Κρέοντος άντβιρηκότος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ ov8ev αύτω των έμών <μ’> βϊργειν μότα.

ΙΣΜΗΝΗ
οϊμοι- φρόνησαν, ώ κασιγνητη, πατήρ

50 ως νων άπ€χθης 8νσκΧβης τ’ άπώλβτο 
προς αυτοφώρων άμπλακημάτων, 8ιπλάς 
όψεις άράζας αυτός αύτουργω χερί' 
επειτα μητηρ και γυνή, 8ιπλοΰν €πος, 
πλ€κταΐσιν άρτάναισι Χωβαται βίον

55 τρίτον 8’ ά8€λφώ δυο μίαν καθ’ ημέραν 
avTOKTOvovvre τώ ταΧαιπώρω μύρον 
κοινόν κατ€ΐργάσαντ’ έπαλληΚοιν xepoiv.
νυν 8’ αύ μόνα 8η νώ ΧβΚέιμμένα σκόπ€ΐ
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ANTIGONE

ANTIGONE
Consider whether you will share the pain and the labour!

ISMENE
What dangerous thing is to be done? What have you in 
mind?

ANTIGONE
Will you bury the dead man, together with this hand of 
mine?

ISMENE
Are you thinking of burying him, when it has been forbid­
den to the city?

ANTIGONE
Well, I will bury my brother, and yours, if you will not; I will 
not be caught betraying him.

ISMENE
Reckless one, when Creon has forbidden it?

ANTIGONE
But he has no right to keep me from my own!

ISMENE
Woe! Think, sister, of how our father perished hated and 
ill-famed, through the crimes he had himself detected, af­
ter striking both his eyes himself, with his own hand! And 
then his mother and his wife, two names in one, did vio­
lence to her life with twisted noose; and, thirdly, our two 
brothers, on one day killing each other, did themselves 
both to death at one another’s hands. And now consider 
how much the worse will be the fate of us two, who are left

46 spurium apud antiquos habitum esse testatur Didymus
48 suppl. Brunck
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SOPHOCLES

60
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οσω κάκιστ όλούμεθ’, εί νόμου βία 
ψήφον τυράννων η κράτη παρεζιμεν. 
άλλ’ έννοεΐν χρη τούτο μεν γυναΐχ’ ότι 
εφυμεν, ως προς άνδρας ου μαχουμενα- 
επειτα δ’ ούνεκ άρχόμεσθ’ εκ κρεισσόνων 
και ταύτ άκούειν κάτι τώνδ’ άλγίονα. 
εγω μεν ούν αιτούσα τούς ύπο χθονος 
ξύγγνοιαν ϊσχειν, ως βιάζομαι τάδε, 
τοΐς εν τελεί βεβωσι πείσομαι. το γάρ 
περισσά πράσσειν ούκ εχει νουν ούδένα.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ούτ άν κελεύσαιμ’ ούτ άν, εΐ θελοις ετι 
πράσσειν, εμού y άν ηδεως δρωης μετά. 
άλλ’ ϊσθ’ όποια σοι δοκεΐ, κείνον δ’ έγω 
θάψω, καλόν μοι τούτο ποιούση θανέΐν. 
φίλη μετ’ αυτού κείσομαι, φίλου μετά, 
όσια πανουργησασ’· έπει πλείων χρόνος 
ον δει μ’ άρεσκειν τοΐς κάτω των ενθάδε- 
εκεί γάρ αίει κείσομαι. συ δ’ εί δοκεΐ 
τά των θεών εντιμ άτιμάσασ εχε.

ΙΧΜΗΝΗ
εγω μεν ούκ άτιμα ποιούμαι, το δε 
βία πολιτών δράν εφυν αμήχανος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
συ μεν τάδ’ άν προύχοι- εγω δε δη τάφον 
χώσουσ’ άδελφω φιλτάτω πορεύσομαι. 
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ANTIGONE

alone, if in despite of the law we flout the decision of the 
ruler or his power. Why, we must remember that we are 
women, who cannot fight against men, and then that we 
are ruled by those whose power is greater, so that we must 
consent to this and to other things even more painful! So I 
shall beg those beneath the earth to be understanding, 
since I act under constraint, but I shall obey those in au­
thority; for there is no sense in actions that exceed our 
powers.

ANTIGONE
I would not tell you to do it, and even if you were willing to 
act after all I would not be content for you to act with me! 
Do you be the kind of person you have decided to be, but I 
shall bury him! It is honourable for me to do this and die. I 
am his own and I shall lie with him who is my own, having 
committed a crime that is holy, for there will be a longer 
span of time for me to please those below than there will be 
to please those here; for there I shall lie forever. As for you, 
if it is your pleasure, dishonour what the gods honour!

ISMENE
I am not dishonouring them, but I do not have it in me to 
act against the will of the people of the city.

ANTIGONE
You may offer that excuse; but I shall go to heap up a tomb 
for my dearest brother!

11



SOPHOCLES

ΙΣΜΗΝΗ 
οιμοι, ταλαίνης ώς ύπερδέδοικά σου.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μη ’μου προτάρβει- τον σον έξόρθου πότμον.

ΙΣΜΗΝΗ
άλλ’ ούν προμηνύσης γε τούτο μη8ενι

85 τοϋργον, κρυφή δε κεΰ(9ε, συν 8’ αϋτως εγώ.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οίμοι, καταύ8α- πολλον έχθ'ιων εση 
σνγώσ , εάν μη πάσι κήρυξής τάδε.

ΙΣΜΗΝΗ
θέρμην έπι φυχροΐσι καρ8ίαν εχεις.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ οΐδ’ άρέσκουσ’ οίς μάλισθ’ ά8ξΐν με χρη.

ΙΣΜΗΝΗ
90 εϊ καί 8υνηση y· αΚΚ αμήχανων ερας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ούκοΰν, όταν 8η μη σθενω, πετταύσομαι.

ΙΣΜΗΝΗ
αρχήν δε Θήραν ού πρέπει τάμηχανα.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ει ταΰτα λέξεις, εχθαρη μεν εξ έμου, 
εχθρά δε τω θανόντι προσκείση 8ίκη.

95 άλλ’ εα με και την εξ έμου 8υσβουλίαν 
παθεΐν το 8εινον τούτο- πείσομαι yap ούν 
τοσοΰτον ου8εν ώστε μη ου καλώς θανεΐν.

12



ANTIGONE

ISMENE
Alas, how I fear for you, poor creature!

ANTIGONE
Have no fears for me! Make your own course go straight!

ISMENE
Well, tell no one of this act beforehand, but keep it secret, 
and so shall I.

ANTIGONE
Ah, tell them all! I shall hate you far more if you remain si­
lent, and do not proclaim this to all.

ISMENE
Your heart is fiery in a matter that is chilling.

ANTIGONE
Why, I know that I am giving pleasure to those I must 
please most!

ISMENE
If you have the strength! But you are in love with the 
impossible.

ANTIGONE
Then when my strength fails I shall be at rest.

ISMENE
But to begin with it is wrong to hunt for what is impossible.

ANTIGONE
If you say that, you will be hated by me, and you will justly 
incur the hatred of the dead man. Let me and my rashness 
suffer this awful thing! I shall suffer nothing so dire that 
my death will not be one of honour.
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SOPHOCLES
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ΙΣΜΗΝΗ
άλλ’ δοκεΐ σοι, στεϊχε- τούτο δ’ ϊσθ’, οτι 
άνους μεν ερχη, τοΐς φίλοις δ’ όρθώς φίλη.

ΧΟΡΟΣ 
άκτίς άελίου, το κάλ- 
λιστον επταπύλω φανεν 
®ηβα των προτερων φάος, 
έφάνθης ποτ , ω χρυσεας 
άμερας βλεφαρον, Διρκαί- 
ων ύπερ ρεεθρων μολονσα, 
τον ^λεύκασπιν ’Αργόθεν 
φώτα βάντα πανσαγία^ 
φυγάδα πρόδρομον όβυτόρω 
κινησασα χαλινω­
θώ έφ’ ήμ&τερα γη ΤΙολυνείκονς 
αρθείς νεικεων εζ άμφιλόγων 
όζεα κλάζων 
αίετδς ές γην ως ύπερεπτα, 
λευκής χιόνος πτέρυγι στεγανός 
πολλών μεθ’ οπλών 
ζύν θ’ Ιπποκόμοις κορύθεσσιν. 
στας δ’ ύπερ μελάθρων φονώ- 
σαισιν άμφιχανων κύκλω 
λόγχαις επτάπυλον στόμα 
εβα, πριν ποθ’ άμετέρων 
αιμάτων γενυσιν πλησθη- 
ναί <τε> καί στεφάνωμα πύργων 
πευκάενθ’ 'Ήφαιστον ελεΐν.

στρ. a

άντ. ά

14



ANTIGONE

ISMENE
Well, if you wish to, go! But know this much, that in your 
going you are foolish, but truly dear to those who are your 
own.
Exeunt antigone and ismene. The chorus of elderly 
men, leading citizens of Thebes, enters the orchestra.

CHORUS
Beam of the sun, fairer than all that have shone before for 
seven-gated Thebes, finally you shone forth, eye of golden 
day, coming over the streams of Dirce, you who moved off 
in headlong flight the man with white shield that came 
from Argos in his panoply, with a bridle of constraint that 
pierced him sharply, him that was raised up against our 
land by the contentious quarrels of Polynices,a and flew to 
our country, loudly screaming like an eagle sheathed in 
snow-white pinion, with many weapons and with helmets 
with horsehair plumes; he paused above our houses, ring­
ing round the seven gates with spears that longed for 
blood; but he went, before his jaws had been glutted with 
our gore and the fire-gods pine-fed flame had taken the 
walls that crown our city. Such was the din of battle

a Polynices had persuaded Adrastus, king of Argos, to lead an 
army against Thebes, where his brother Eteocles had excluded 
him from power. Each of the seven gates of Thebes had been at­
tacked by one of seven famous warriors; the seventh gate had been 
attacked by Polynices and defended by his brother.

15

110 δς . . . Πολυυείκους Scaliger: ον . . . Πολυνείκης codd. et 
Π 11

H7 φονώσακπ,ν e schol. Bothe: φοναΐσνν K: </>o((,)via.icrt.v cett.



SOPHOCLES

το to? άμφί νωτ έτάθη 
125 πάταγος ’Άρεος, άντνπάλω 

8υσχείρωμα 8ράκοντος.
Ζευς γάρ μεγάλης γλώσσης κόμπους 
ύπερεχθαίρεί, καί, σφας εσι8ων 
πολλω ρευματι, προσνι,σομενους, 

130 χρυσόν καναχής υπεροπτείαις, 
παλτω ρι,πτεΐ πυρί βαλβί8ων 
επ’ άκρων ή8η 
νίκην όρμωντ’ άλαλάζαυ 
αντίτυπα 8’ επί, γα πέσε τανταλωθείς στρ. β'

135 πυρφόρος ος τότε μαυνομενα ζύν όρμα
βακχεύων έπέπνει, 
ριπαΊς έχθίστων άνεμων, 
είχε 8’ άλλα τά8’· <άλλ’> 
άλλ’ επ’ άλλους έπενώ- 
μα στυφελίζων μεγας ’Ά- 

140 ρης όεζι,όσεψος.
επτά λοχαγοί γάρ εφ’ επτά πύλαίς 
ταχθεντες ίσοι προς ίσους ελιπον 
Ζηνί τροπαίω πάγχαλκα τέλη, 
πλην τοΐν στυγεροΐν, ω πατρος ενός 

145 μητρός τε μίάς φύντε καθ’ αύτοΐν
8ικρατεΐς λόγχας στησαντ εχετον 
κοι,νου θανάτου μέρος άμφω.
αλλά γάρ ά μεγαλώνυμος ήλθε Νίκα άντ. β'
τα πολυαρμάτω άντνχαρεΐσα ®ήβα, 

150 εκ μεν 8ή πολέμων
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ANTIGONE

stretched about his back, hard for the dragons adversary to 
vanquish.

For Zeus detests the boasts of a proud tongue, and 
when he saw them advancing in full flood, with the arro­
gance of flashing gold, with the fire he hurls he flung down 
him who was already hastening to shout forth his victory on 
the topmost ramparts.3

And he fell upon the hard ground, shaken down, the 
torchbearer who in the fury of his mad rush breathed upon 
us with the blast of hateful winds. This indeed went other­
wise; and different fates were dispensed to different per­
sons by the mighty war-god who shattered them, a horse 
that carried our chariot to victory.

For seven captains posted against seven gates, man 
against man, left behind their brazen weapons for Zeus the 
god of trophies, except for the unhappy two, who, sprung 
of one father and one mother, set their strong spears 
against each other and both shared a common death.

But since Victory whose name is glorious has come, her 
joy responding to the joy of Thebes with many chariots,

a Capaneus, one of the Seven Against Thebes.

125 άντι/πάλω] -ου L s.l., a s.l.
126 δράκοντας V et s.l. in a: δράκονη cett.
130 ύπεροπτζίαις Musgrave: -etas K: 4a<s cett.
138 <άλλ’> άλλ’ €ττ’ Ll.-J.: άλλα δ’ βττ’t: άλλα τάδ’ βττ’ cett.
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των νυν θέσθε λησμοσύναν, 
θεών δβ ναούς χοροΐς 
παννύχοις πάντας επέλ- 
θωριεν, ό Θη/3ας δ’ eXeXt- 
χθων Βάκχιος άρχοι.
άλλ’ δδβ γάρ 8η βασιλεύς χώρας, 
ΥΚρέων ό Μβροικβως,Ι . . . νεοχμος 
νεαραΐσι θεών έπι συντυχίαις 
χωρεΐ τίνα 8η μητιν ερέσσων, 
οτι σύγκλητον την8ε γερόντων 
προύθετο λέσχην, 
κοινώ κηρύγματι πέμψας;

ΚΡΕΩΝ
άνδρες, τά μεν 8η πόλεος ασφαλώς θεοί 
πολλώ σάλω σείσαντες ώρθωσαν πάλιν 
υμάς 8’ εγώ πομποΐσιν εκ πάντων 8ίχα 
εστειλ’ ικεσθαι, τούτο μεν τα Ααιον 
σεβοντας ει8ώς εν θρόνων άει κράτη, 
τούτ αύθις, ηνίκ Οί8ίπους ώρθου πόλιν, 
* * * * *

κάπει 8ιώλετ’, άμφι τούς κείνων ετι 
παΐ8ας μένοντας έμπέ8οις φρονημασιν. 
οτ ονν εκείνοι προς διπλής μοίρας μίαν 
καθ’ ημέραν ώλοντο παίσαντές τε και 
πληγέντες αύτόχειρι σνν μιάσματι, 
εγώ κράτη 8η πάντα και θρόνους εχω 
γένους κατ’ αγχιστεία τών όλωλότων. 
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after the recent wars let us be forgetful, and let us visit all 
the temples of the gods with all-night dances, and may the 
Bacchic god who shakes the land of Thebes be ruler!

But here comes the new king of the land,... Creon, un­
der the new conditions given by the gods; what plan is he 
turning over, that he has proposed this assembly of elders 
for discussion, summoning them by general proclamation?

Enter CREON.
CREON

Sirs, the gods have shaken the city’s fortunes with a heavy 
shaking, but now they have set them right in safety. And I 
have summoned you out of all the people by emissaries, 
knowing well first that you have always reverenced the 
power of the throne of Laius, and second that when 
Oedipus guided the city <with my sister as his wife, you al­
ways served them faithfully, > and when he perished, you 
persisted in loyalty towards their children. So now that 
they have perished by twofold ruin on a single day, striking 
and being struck by the polluting violence of one another, I 
hold the power and the throne by reason of my kinship 
with the dead.

I51 θάτθέ laz: θέσθαι, RSVt
167 post hunc versum lacunam statuit Dindorf
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άμήχανον δε παντός άνδρός έκμαθείν 
ψυχήν τε και φρόνημα και γνώμην, πριν αν 
άρχαΐς τε και νόμοισιν εντριβής φανή. 
έμοι γάρ οστις πάσαν ευθυνών πόλιν 
μη των άριστων άπτεται βουλευμάτων, 
άλλ’ εκ φόβου του γλώσσαν εγκλήσας έχει, 
κάκιστος είναι νυν τε και πάλαι 8οκεΐ· 
και μείζον οστις άντι τής αυτού πάτρας 
φίλον νομίζει, τούτον ούδαμού λέγω, 
εγώ γάρ, ϊστω Ζευς ό πάνθ’ ορών αεί, 
ούτ άν σιωπήσαιμι την άτην ορών 
στείχουσαν άστοΐς άντι τής σωτηρίας, 
ούτ’ άν φίλον ποτ άν8ρα δυσμενή χθονος 
θείμην εμαυτώ, τούτο γιγνώσκων ότι 
ήδ’ έστιν ή σωζουσα και ταυτής επι 
πλεοντες ορθής τούς φίλους ποιούμεθα. 
τοιοΐσδ’ εγώ νόμοισι τήνδ’ αύήω πόλιν. 
και νυν ά8ελφά τών8ε κηρύζας εχω 
άστόισι παί8ων τών απ’ Οί8ίπου πέρι· 
’Έτεοκλέα μεν, ος πόλεως ύπερμαχών 
ολωλε τήσ8ε, πάντ άριστεύσας 8ορί, 
τάφω τε κρύψαι και τά πάντ’ εφαγνίσαι 
ά τοΐς άρίστοις ’έρχεται κάτω νεκροΐς- 
τον δ’ αύ ζύναιμον τού8ε, ΤΙολυνείκη λέγω, 
ος γην πατρωαν και θεούς τούς εγγενείς 
φυγάς κατελθών ήθελησε μεν πυρι 
πρήσαι κατ’ άκρας, ήθελησε 8’ αίματος 
κοινού πάσασθαι, τούς 8ε 8ουλώσας άγειν,
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There is no way of getting to know a man’s spirit and 
thought and judgment, until he has been seen to be versed 
in government and in the laws. Yes, to me anyone who 
while guiding the whole city fails to set his hand to the best 
counsels, but keeps his mouth shut by reason of some fear 
seems now and has always seemed the worst of men; and 
him who rates a dear one higher than his native land, him I 
put nowhere. I would never be silent, may Zeus who sees 
all things for ever know it, when I saw ruin coming upon 
the citizens instead of safety, nor would I make a friend of 
the enemy of my country, knowing that this is the ship that 
preserves us, and that this is the ship on which we sail and 
only while she prospers can we make our friends.

These are the rules by which I make our city great; and 
now in consonance with them I have made to the citizens 
this proclamation touching the sons of Oedipus. Eteocles, 
who died fighting for this city, having excelled in battle, we 
shall hide in the tomb and we shall render to him all the 
rites that come to the noblest of the dead below. But his 
brother, I mean Polynices, who came back from exile 
meaning to burn to the ground his native city and the gods 
of his race, and meaning to drink the people s blood and to 
enslave its people—him, it is proclaimed to this city, none 
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τούτον πόλει τή8’ εκκεκήρυκται τάφω 
μήτε κτερίζειν μήτε κωκΰσαί τινα, 
εάν δ’ άθαπτον και προς οιωνών 8εμας 
και προς κυνών ε8εστον αίκισθεν τ’ Ι8εΐν. 
τοιόν8’ εμον φρόνημα, κοΰποτ εκ y έμοΰ 
τιμή προεήονσ’ οι κακοί των ενόίκων. 
άλλ’ όστις εΰνους τή8ε τή πόλει, θανών 
και ζών ομοίως εκ y έμοΰ τιμήσεται.

ΧΟΡΟΧ
σοι ταντ άρεσκει, παΐ Μενοικέως, ποεΐν 
τον τή8ε 8ΰσνουν και τον ευμενή πόλει- 
νόμω 8έ χρήσθαι παντί, τοΰτ’ ένεστί αοι 
καί των θανόντων χώπόσοι ζώμεν περί.

ΚΡΕΩΝ
ως αν σκοποί νυν ήτε των είρτημένων—

ΧΟΡΟΧ 
νεωτερω τω τούτο βαστάζειν πρόθες.

ΚΡΕΩΝ 
άλλ’ εϊσ’ έτοιμοι του νεκρού γ’ επίσκοποι.

ΧΟΡΟΧ 
τί δήτ’ αν άλλ’ έκ τοΰδ’ επεντέλλοις ετι;

ΚΡΕΩΝ
τό μή ’πιχωρεΐν τοϊς άπιστοΰσιν τάδε.

ΧΟΡΟΧ 
οΰκ εστιν οΰτω μωρός ός θανεΐν ερα.

22



ANTIGONE

shall bury or lament, but they shall leave his body unbur­
ied for birds and dogs to devour and savage. That is my way 
of thinking, and never by my will shall bad men exceed 
good men in honour. No, whoever is loyal to the city in 
death and life alike shall from me have honour.

CHORUS
It is your pleasure, son of Menoeceus, to do this to the man 
who is hostile and to the man who is loyal to the city; and 
you have power to observe every rule with regard to the 
dead and to us who are alive.

CREON
So that you may see that my orders are observed . . .

CHORUS
Give this burden to some younger man to bear!

CREON
But men are ready who will guard the corpse!

CHORUS
Then what other command have you to give?

CREON
You must not give way to those who disobey in this.

CHORUS
There is no one foolish enough to desire death.

203 Ικκίκηρνκταί τάφω Musgrave: -νχθαι. τάφω codd.: 
λέγω Nauck

208 τι,μτ) Linwood: -φν codd.
211 TTotetp (sic) K in marg. (coni. Martin): Kpeov vel Κρέων codd.
213 tovt’ Platt: ttov t codd.
218 άλλ’ εκ τοΰδ’ Pallis: άλλω (άλλο L s.l.) τοντ codd.
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ΚΡΕΩΝ
και μην δ μισθός γ’ οντος. άλλ’ νπ’ ελπίδων 
άνδρας τδ κέρδος πολλάκις διώλβσευ.

ΦΤΛΑΞ
άναξ, ερω μεν ονχ όπως τάχους νπο 
δύσπνονς ίκάνω κονφον έζάρας πόδα. 
πολλάς γάρ έσχον φροντίδων έπιστάσεις, 
δδοΐς κνκλών εμαντδν εις αναστροφήν 
ψυχή γάρ ηνδα πολλά μοι μνθονμένη, 
“τάλας, τί χωρείς οί μόλων δώσεις δίκην; 
τλήμων, μένεις αν; κεί τάδ’ εϊσεται Κρέων 
άλλου παρ’ άνδρός, πως συ δήτ’ ουκ άλγννή;” 
τοιανθ’ ελίσσων ήνντον σχολή βραδύς, 
χοντως οδός βραχεία γίγνεται μακρά. 
τέλος γε μέντοι δεύρ’ ένίκησεν μολείν 
σοί· κεί τδ μηδέν έζερω, φράσω δ’ όμως, 
τής ελπίδος γάρ έρχομαι δεδραγμένος, 
τδ μη παθεΐν αν άλλο πλήν τδ μόρσιμον.

ΚΡΕΩΝ
τί δ’ εστιν άνθ’ ου τήνδ’ έχεις άθυμίαν;

ΦΤΛΑΞ
φράσαι θέλω σοι πρώτα τάμαυτον- τδ γαρ 
πράγμ’ ούτ έδρασ’ ούτ’ είδον οστις ήν δ δρων, 
ονδ’ αν δικαίως ες κακόν πέσοιμί τι.

ΚΡΕΩΝ
εν γε στοχάζη κάποφάργνυσαι κύκλω 
τδ πρα,γμα. δηλοΐς δ’ ως τι σημανών νέον.
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CREON
Well, that is the reward; but hope has often caused the love 
of gain to ruin men.

Enter guard.
GUARD

King, I will not say that I come breathless with running, 
having plied a nimble foot! I had many worries that held 
me up, turning this way and that in my journey as I thought 
of going back. Yes, my mind spoke many words to me: 
“Wretch, why are you going to a place where you will pay 
the penalty? Poor fellow, are you staying behind, then? 
And if Creon learns this from another man, how shall you 
escape affliction?” As I pondered on such thoughts I made 
my way slowly, with delays, and so a short journey became 
a long one. But in the end the thought that prevailed was 
that of coming here to you; and even if what I say amounts 
to nothing, still I will tell you; for I come clutching at the 
hope that I cannot suffer anything but what is fated.

CREON
But what is it that so troubles you?

GUARD
First I want to tell you about myself; I did not do the deed, 
nor did I see who did, and I could not with justice come to 
any harm.

CREON
You are skilfully setting fences and palisades around the 
matter, and it is clear that you have some news to tell us.

229 /zevet? Kac: cett.
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ΦΤΛΑΞ
τά 8εινά γάρ τοι προστίθησ’ οκνον πολύν.

ΚΡΕΩΝ
ονκονν ερεΐς ποτ’, εΐτ’ απαλλαχθείς άπει;

ΦΤΛΑΞ
και 8η λέγω σοι. τον νεκρόν τις άρτίως 
θάψας βέβηκε κάπι χρωτι 8ιψίαν 
κόνιν παλννας κάφαγιστεύσας ά χρη.

ΚΡΕΩΝ
τί φης; τίς άν8ρών ην ό τολμησας τά8ε;

ΦΤΛΑΞ
ονκ οΐ8’· εκεί γάρ οντε τον γενη8ος ην 
πληγμ’, ον δικέλλης εκβολή- στνφλος 8έ γη 
καί χέρσος, άρρωζ ον8’ επημαξενμένη 
τροχοΐσιν, ά,λλ’ άσημος ονργάτης τις ην. 
οττως δ’ δ πρώτος ημίν ημεροσκόπος 
8είκννσι, πάσι θανμα 8νσχερες παρην. 
ό μεν γάρ ηφάνιστο, τνμβηρης μεν ον, 
λεπτή δ’ άγος φεύγοντας ώς έπην κόνις. 
σημεΐα δ’ οντε θηρος οντε τον κννών 
ελθόντος, ον σπάσαντος εζεφαίνετο.
λόγοι δ’ εν άλληλοισιν ερρόθονν κακοί, 
φνλαζ ελέγχων φύλακα, καν έγίγνετο 
πληγη τελεντώσ’, ον8’ δ κωλύσων παρην. 
είς γάρ τις ην έκαστος ονζειργασμένος, 
κον8εις εναργής, άλλ’ εφενγε μη εί8έναι.
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GUARD
Yes, serious matters make one very nervous.

CREON
Will you not out with it, and then take yourself away?

GUARD
Well, I will tell you! Someone has just gone off after bury­
ing the body, sprinkling its flesh with thirsty dust and per­
forming the necessary rites.

CREON
What are you saying? What man has dared to do this?

GUARD
I do not know; there was no mark of an axe, no earth 
turned up by a mattock; the earth was hard and dry, unbro­
ken and with no tracks of wheels; the doer left no mark. 
And when the first daytime watcher showed us, it was a 
disagreeable surprise for all. He had vanished, not buried 
in a tomb, but covered with a light dust, as though put 
there by someone to avoid pollution; and there were no 
signs of any wild beast or any dog that had come and torn 
the body. Hard words were bandied between us, one guard 
questioning another, and it might have ended with a blow, 
and no one was there to stop it; for each of us was the doer, 
but no one manifestly so, but he escaped detection.

259 post hunc versum aliquid forsitan interciderit 
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ημεν δ’ έτοιμοι καί. μύδρους αΐρειν γεροΐν, 
και πύρ διέρπειν, και θεούς δρκωμοτεΐν 
το μήτε δράεται μήτε τω ζυνειδέναι 
το πράγμα βουλεύεταντι μήτ’ είργαετμένω. 
τέλος δ’ οτ ούδέν ην ερευνώσιν πλέον, 
λέγει τις είς δ πόντας ες πέδου κάρα 
νεύσαι φόβω προύτρεφεν- ού γάρ εϊχομεν 
ούτ’ άντιφωνεΐν ούθ’ όπως δρώντες καλώς 
πράζαιμεν. ην δ’ δ μύθος ώς άνοιεττέον 
ετοι τούργον εϊη τούτο κονχι κρυπτέον. 
και ταύτ’ ενίκα, κάμε τον δυετδαίμονα 
πάλος καθαιρεΐ τούτο τάγαθδν λαβείν. 
πάρειμι δ’ άκων ούγ έκούετιν, οίδ’ οτγ 
στέργει γάρ ούδεις άγγελον κακών επών.

ΧΟΡΟ5
άναζ, εμοί τοι μρ τι και θερλατον 
τούργον τόδ’ η ζύννοια βονλενει πάλαι.

ΚΡΕίΙΝ
παύεται, πριν οργής καί με μεεττώεται λέγων, 
μη ’φευρεθης άνους τε και γέρων άμα. 
λέγεις γάρ ούκ ανεκτά δαίμονας λέγων 
πρόνοιαν ϊσγειν τούδε τού νεκρού πέρι.
ποτερον νπερτιμώντες ως εύεργετην 
εκρυπτον αυτόν, όεττις άμφικιονας 
ναούς πυρώετων ήλθε κάναθηματα 
και γην εκείνων και νόμους διαετκεδών; 
η τούς κακούς τιμώντας είετορας θεούς;
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And we were ready to lift lumps of molten lead and to go 
through fire and to swear by the gods that we had not done 
the deed and did not know who had planned it or who had 
done it. And finally, when our search had done us no good, 
one of us said a thing that made us all bow our heads to the 
ground in terror; for we could not answer him nor see what 
action would help us to escape disaster. What he said was 
that we had to report the matter to you and not conceal it. 
This view prevailed, and the lot constrained me, poor fel­
low, to accept this privilege. So here I am, no less unwel­
come than unwilling, I know; for no one loves the messen­
ger who brings bad news.

CHORUS
King, my anxious thought has long been advising me that 
this action may have been prompted by the gods.

CREON
Cease, before your words fill me with rage, so that you may 
not be found to be not only an old man but a fool! What 
you say is intolerable, that the gods are concerned for this 
corpse! Did they conceal it so as to do him great honour as 
a benefactor, him who came to burn their colonnaded tem­
ples and their offerings and to destroy their country and its 
laws? Do you see the gods honouring evil men? It is not

269 o Nauck: o? codd. 
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ούκ έστιν. αλλά ταύτα και πάλαι πόλεως 
άνδρες μόλις φέροντες έρρόθουν έμοί 
κρυφή, κάρα σείοντες, ούδ’ υπό ζυγώ 
λόφον δικαίως εϊχον, ώς στέργειν εμέ. 
εκ τώνδε τούτους έζεπίσταμαι καλώς 
παρηγμένους μισθοΐσιν είργάσθαι τάδε, 
ούδέν γάρ άνθρώποισιν οίον άργυρος 
κακόν νόμισμ’ έ βλαστέ. τούτο και πόλεις 
πορθεί, τό8’ άνδρας εξανίστησιν δόμων 
τόδ’ έκδιδάσκει και παραλλάσσει φρενας 
χρηστάς προς αισχρά πράγμαθ’ ϊστασθαι βροτών 
πανουργίας δ’ έδειξεν άνθρώποις εχειν 
και παντός έργου δυσσεβειαν είδεναι.
όσοι 8έ μισθαρνούντες ήνυσαν τάδε, 
χρόνω ποτ έξέπραξαν ώς δούναι δίκην, 
άλλ’ εϊπερ ϊσχει Ζευς ετ έζ εμού σέβας, 
ευ τούτ έπίστασ , όρκιος δέ σοι λέγω, 
εί μή τον αύτόχειρα τούδε τού τάφου 
εύρόντες εκφανεΐτ ές οφθαλμούς έμούς, 
ούχ ύμιν "Αιδης μούνος άρκέσει, πριν άν 
ζ,ώντες κρεμαστοί τήνδε δηλώσηθ’ ύβριν, 
ιν’ είδότες τό κέρδος ένθεν οίστέον 
το λοιπόν άρπάζητε, και μάθηθ’ ότι 
ούκ εζ άπαντος δει τό κερδαίνειν φιλεΐν. 
εκ των γάρ αισχρών λημμάτων τούς πλείονας 
άτωμένους ϊδοις άν η σεσωμένους.
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so! But long since men in the city who find it hard to bear 
me have been murmuring against me in secret, shaking 
their heads, unwilling to keep their necks beneath the 
yoke, as justice demands, so as to put up with me. I know 
well that these people have been bribed by those men to 
do this thing. There is no institution so ruinous for men as 
money; money sacks cities, money drives men from their 
homes! Money by its teaching perverts mens good minds 
so that they take to evil actions! Money has shown men 
how to practise villainy, and taught them impiousness in 
every action! But those who to earn their fee have con­
trived to do this thing have ensured that in time they will 
pay the penalty. Well, if Zeus is still revered through my 
authority, know this for certain, and I speak to you on oath! 
If you do not find the author of this burial and reveal him to 
my eyes, a single Hades shall not suffice for you, before all 
have been strung up alive to expose this insolence, so that 
for the future you may know where you can get your profit 
when you plunder, and learn that you must not grow used 
to making money out of everything. One sees more people 
ruined than one has seen preserved by shameful gains.
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ΦΤΛΑΞ
315 είπεϊν τι δώσεις, η στραφείς ούτως ίω;

ΚΡΕΩΝ
ούκ ο’ισθα και νυν ως άνιαρώς λέγεις;

ΦΤΛΑΞ
εν τοΐσιν ώσιν η ’πι τη ψυχή δάκνη;

ΚΡΕΩΝ
τι δε ρυθμίζεις την εμην λύπην οπού;

ΦΤΛΑΞ
ό δρών σ’ άνια τάς φρένας, τα δ’ ώτ εγώ.

ΚΡΕΩΝ
320 οϊμ’ ώς λάλημα, δηλον, έκπεφυκδς ε’ι.

ΦΤΛΑΞ
ούκουν τό γ’ εργον τούτο ποιησας ποτέ.

ΚΡΕΩΝ
και ταύτ’ επ’ άργύρω γε την ψυχήν προδούς.

ΦΤΛΑΞ
φεύ·
ή δεινόν, ω δοκεΐ γε, και ψευδή δοκεΐν.

ΚΡΕΩΝ
κόμψ^υέ νυν την δόζαν εί δε ταύτα μη

325 φανεΐτέ μοι τούς δρώντας, έξερεΐθ’ οτι
τά δειλά κέρδη πημονάς εργάζεται.

ΦΤΛΑΞ
άλλ’ εύρεθώιη μεν μάλιστ’· εάν δέ τοι
ληφθη τε και μη, τούτο γάρ τύχη κρίνει,
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GUARD
Will you let me say something, or must I turn my back and 
leave like this?

CREON
Do you not know even now how your words pain me?

GUARD
Is it your ears or your mind that feels the pain?

CREON
Why do you try to locate the pain I feel?

GUARD
The doer pains your mind, but I your ears.

CREON
Ah, you are a chatterer by nature, it is clear!

GUARD
But never one who did this thing!

CREON
You did, because you gave away your life for money!

GUARD
Oh! It is dangerous for the believer to believe what is not 
true.

CREON
Well, you split hairs about belief! But if you do not reveal 
the doers to me, you shall testify that low desire for profit is 
the cause of pain!
Exit CREON.

GUARD
Why, let him be found by all means! But whether he is 
found or not, for that is something that fortune will decide, 
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335
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ουκ εσθ’ όπως οψη σ~ν 8εΐ>ρ’ έλθόντα με. 
καί ννν γάρ έκτος έλπίδος γνώμης τ’ έμης 
σωθείς οφείλω τοΐς θεοΐς πολλην χάριν.

ΧΟΡΟΣ 
πολλά τα δεινά κονδεν άν­
θρωπον δεινότερον πελει- 
τοντο και πολιον πέραν 
πόντον χειμερίω νοτω 
χωρεΐ, περιβρνχίοισιν 
περών νπ’ οϊδμασιν, θεών 
τε τάν νπερτάταν, Γάν 
άφθιτον, άκαμάταν άποτρνεται, 
Ιλλομενων αρότρων έτος εις έτος, 
ίππείω γενει πολενων. 
κονφονόων τε φνλον ορ­
νίθων άμφιβαλών άγει 
καί Θηρών αγρίων έθνη 
πόντον τ’ είναλίαν φνσιν 
σπείραισι όικτνοκλώστοις, 
περιφραόης άνηρ· κρατεί 
8ε μηχαναΐς άγρανλον 
θηρός όρεσστβάτα, λαετιαύχενά θ’ 
ίππον όχμάζ,εται άμφι λόφον ζνγώ 
ονρειόν τ’ άκμητα τανρον. 
καί φθεγμα καί άνεμόεν 
φρόνημα καί άστννόμονς 
όργάς έδιδάβατο και δνσανλων 

στρ. a

άντ. a

εττρ. β'
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you will never see me coming here again! Indeed, this time 
I have got off safely beyond my own hopes and my own 
judgment, and I am deeply grateful to the gods!

Exit GUARD.
CHORUS

Many things are formidable, and none more formidable 
than man! He crosses the gray sea beneath the winter 
wind, passing beneath the surges that surround him; and 
he wears away the highest of the gods, Earth, immortal and 
unwearying, as his ploughs go back and forth from year to 
year, turning the soil with the aid of the breed of horses.

And he captures the tribe of thoughtless birds and the 
races of wild beasts and the watery brood of the sea, catch­
ing them in the woven coils of nets, man the skilful. And he 
contrives to overcome the beast that roams the mountain, 
and tames the shaggy-maned horse and the untiring 
mountain bull, putting a yoke about their necks.

And he has learned speech and wind-swift thought and 
the temper that rules cities, and how to escape the expo-

351 όχμάζίται Schone: e^erat ■ 1: codd. plerique
άμφί λόφον ζνγω Schone et Franz: άμφίλοφον ζυγόν codd.
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πάγων νπαι,θρει,α και, 
8ύσομβρα φεύγειν βέλη 
παντοπόρος- άπορος επ’ ον8εν ερχεται, 
το μέλλον 'Άιδα μόνον 
φενζνν ούκ έπάβεται/ 
νόσων δ’ αμήχανων φνγας 
ξυμπεφρασταν 
σοφόν τι το μηχανοεν 
τέχνας υπέρ ελπί8’

έχων
τότε μεν κακόν, αλλοτ’ επ’ έσθλόν έρπει, 
νόμους παρείρων χθονός 
θεών τ’ ένορκον 8ίκαν 
ύψίπολις· απολις οτω το μη καλόν 
ξύνεστι τόλμας χάριν.
μητ’ εμοι παρεστιος 
γένοιτο μητ’ ’ίσον φρονών 
ος τά8’ ερ8θί.
εΐ 8αίμόνίον τέρας άμφLVoώ 
τό8ε· πώς <8’> εί8ώς άντιλογησω 
την8’ ονκ είναι, παΐ8’ ’Κντιγόνην; 
ώ 8νστηνος καί 8υστηνου 
πατρός Οί.8ιπό8α,
τί ποτ; ον 8η πον σε γ’ άπι,στονσαν 
τοΐς βασνλείοις άπάγονσι, νομοι,ς 
καί εν αφροσύνη καθελόντες;

ΦΤΛΑΞ
η8’ εστ εκείνη τούργον η βεψγασμενη· 

άντ. β'
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sure of the inhospitable hills and the sharp arrows of the 
rain, all-resourceful; he meets nothing in the future with­
out resource; only from Hades shall he apply no means of 
flight; and he has contrived escape from desperate mala­
dies.

Skilful beyond hope is the contrivance of his art, and he 
advances sometimes to evil, at other times to good. When 
he applies the laws of the earth and the justice the gods 
have sworn to uphold he is high in the city; outcast from 
the city is he with whom the ignoble consorts because of 
his recklessness. May he who does such things never sit by 
my hearth or share my thoughts!

The guard leads in antigone.
I am at a loss; is this a godsent portent? But how shall I 

deny, since I know it, that this is the young Antigone? 
Unhappy one and child of an unhappy father, Oedipus, 
what is this? Surely they do not lead you captive for 
disobedience to the king’s laws, having detected you in 
folly?

GUARD
This is the one that did the deed! We caught her burying

357 υπαίθρια Boeckh: αίθρΜ codd.
368 τταρείρων] γεραίρων Reiske
376 et Reiske: e? codd.
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390
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400

τηνδ’ ε'ίλομεν θάπτουσαν. αλλά πού Κρέων;

xopos

οδ’ εκ δόμων άφορρος €? δέον πέρα.

ΚΡΕΩΝ
τί δ’ εστι; ποια βυμμετρος προύβην τύχη;

ΦΤΛΑΞ
άναξ, βροτοϊσιν ούδέν εστ’ άπώμοτον. 
ψεΰδει γάρ η ’πίνοια την γνώμην έπεί 
σχολή ποθ’ ηζειν δεύρ’ άν έζηύχουν εγώ 
τάΐς σαΐς άττειλαΐς, αίς έχειμάσθην τότε. 
άλλ’ η γάρ εύκτος καί παρ’ ελπίδας χαρά 
εοικεν άλλη μήκος ούδέν ηδονη, 
ηκω, δι’ όρκων καίπερ ών άπώμοτος, 
κόρην άγων τηνδ’, η καθηρεθη τάφον 
κοσμούσα, κλήρος ένθάδ’ ούκ επάλλετο, 
άλλ’ εστ έμόν θούρμαατν, ούκ άλλου, τάδε, 
καί νυν, άναζ, τηνδ’ αύτός, ώς θελει,ς, λαβών 
και κρίνε κάζελεγχ' έγώ δ’ ελεύθερος 
δίκαιός είμι τώνδ’ άπηλλάχθαι κακών.

ΚΡΕΩΝ
άγεις δε τήνδε τω τρόπω πόθεν λαβών;

ΦΤΛΑΞ 
αύτη τον άνδρ’ έθαπτε- πάντ’ επίστασαι.

ΚΡΕΩΝ
η καί ζννίης καί λέγεις όρθώς ά φης;

392 ζύκτός Bothe: εκτός codd. 402 αύτη Wilson: αύτη codd.
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the body! But where is Creon?

CHORUS
He is here, returning from the house just when he is 
needed.
Enter CREON.

CREON
What is the matter? What is the event that makes my com­
ing opportune?

GUARD
King, there is nothing that mortals can swear is impossible! 
For second thoughts show one’s judgment to be wrong; 
why, I scarcely would have thought I would come here 
again because of your threats, which at that time battered 
me. But since the delight that one has prayed for beyond 
hope is unlike any other pleasure by a long way, I have 
come, though I had sworn never to do so, bringing this girl, 
who was caught adorning the grave. No lots were cast in 
this case, but the gift of fortune belongs to me and to no 
other. And now, king, take her yourself and judge her and 
convict her; but I am free, and have the right to be released 
from these troubles!

CREON
How did you take her, and from where have you brought 
her?

GUARD
She herself was burying the man! You know it all!

CREON
Do you understand, and are you saying correctly what you 
are telling me?
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410

415
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425

ΦΤΛΑα
ταύτην γ’ ί8ών θάπτουσαν ον σν τον νεκρόν 
άπεΐπας. άρ’ εν8ηλα και σαφή λέγω;

ΚΡΕΏΝ
και ττως όράται κάπίληπτος ηρέθη;

ΦΤΛΑΞ
τοιοΰτον ην το πράγμ’. όπως γάρ ηκομεν, 
προς σου τα 8είν εκεϊν επηπειλημένοι, 
πάσαν κόνιν σηραντες η κατείχε τον 
νέκυν, μυόών τε σώμα γυμνώσαντες ευ, 
καθημεθ’ άκρων εκ πάγων υπήνεμοι, 
οσμήν απ’ αυτόν μη βάλη πεφευγότες, 
έγερτι κινών άν8ρ’ άνηρ έπιρρόθοις 
κακοΐσιν, εϊ τις τοΰ8’ άφει8ησοι πόνου, 
χρόνον τά8’ ην τοσουτον, εστ εν αιθέρι 
μέσω κατέστη λαμπρός ήλιου κύκλος 
και καύμ εθαλπε- και τότ εζαίφνης χθονος 
τυφώς άγείρας σκηπτόν, ουράνιον άχος, 
πίμπλησι πε8ίον, πάσαν αίκίζων φόβην 
ύλης πε8ιά8ος, εν 8’ εμεστώθη μέγας 
αιθήρ- μύσαντες 8’ εϊχομεν θείαν νόσον, 
και τοΰ8’ άπαλλαγέντος εν χρόνω μακρω, 
η παΐς όράται κάνακωκύει πικρώς 
ορνιθος όξύν φθόγγον, ώς όταν κενής 
εύνης νεοσσών όρφανον βλέψη λέχος- 
ούτω 8ε χαύτη, ψιλόν ώς όρά νέκυν, 
γόοισιν έξωμωξεν, εκ 8’ άράς κακάς
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GUARD
Yes, I saw her burying the corpse whose burial you for­
bade! Is what I say clear and exact?

CREON
And how was she sighted and taken in the act?

GUARD
It was like this! When we went back, after those terrible 
threats of yours, we swept away all the dust that covered 
the corpse, carefully stripped the mouldering body, and 
then sat shielded by the hilltops from the wind, avoiding 
the smell that might have come to us from it, each man 
watchfully arousing his neighbour with volleys of abuse, if 
anyone seemed likely to neglect this task. This lasted until 
the bright circle of the sun took its place in the sky and the 
midday heat began to roast us; and then suddenly a 
whirlwind on the ground raised up a storm, a trouble in the 
air, and filled the plain, tormenting all the foliage of the 
woods that covered the ground there; and the vast sky was 
filled with it, and we shut our eyes and endured the god- 
sent affliction.

And when after a long time this went away, we saw the 
girl; she cried out bitterly, with a sound like the piercing 
note of a bird when she sees her empty nest robbed of her 
young; just so did she cry out, weeping, when she saw the 
corpse laid bare and called down curses on those who

412 post hunc versum lacunam statuit Meineke
418 άγείρας Radermacher: deipa? codd.
423 ττίκρώς Bothe: πίκρας codd.
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ηράτο τόΐσι τούργον έξειργασμένοις. 
και χερσίν ευθύς 8ιψίαν φέρει κόνιν, 
εκ τ’ εύκροτήτου χαλκέας άρδηρ πρόχου 
χοαίσι τρισπόνδοισι τον νέκυν στέφει, 
χημεΐς ί8όντες ίέμεσθα, συν 8έ νιν 
θηρώμεθ’ ευθύς ού8εν έκπεπληγμένην, 
και τάς τε πρόσθεν τάς τε νυν ηλέγχομεν 
πράξεις- άπαρνος δ’ ού8ενος καθίστατο, 
άμ’ η8έως εμοιγε κάλγεινώς άμα.
το μεν γάρ αυτόν εκ κακών πεφευγέναι 
η8ιστον, ές κακόν 8ε τούς φίλους άγειν 
αλγεινόν, άλλα πάντα ταύθ’ ησσω λαβεύν 
εμοί πέφυκε τής εμης σωτηρίας.

ΚΡΕΩΝ
σε 8η, σε την νεύουσαν ες πέ8ον κάρα, 
φης, η καταρνη μη 8ε8ρακέναι τά8ε;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καί φημί 8ράσαι κούκ άπαρνοΰμαι το μη.

ΚΡΕΩΝ
σύ μεν κομίζοις άν σεαυτον η θέλεις 
εξω βαρείας αιτίας ελεύθερον
σύ δ’ είπέ μοι μη μήκος, άλλα συντόμως, 
η8ησθα κηρυχθέντα μη πράσσειν τά8ε;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
η8η· τί δ’ ούκ εμελλον; εμφανή γάρ ην.

ΚΡΕΩΝ
καί 8ητ έτόλμας τούσδ’ ύπερβαίνειν νόμους; 
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had done the deed. At once she brought in her hands 
thirsty dust, and from the well-wrought brazen urn that 
she was carrying she poured over the corpse a threefold li­
bation. When we saw it we made haste and at once seized 
her, she being in no way surprised, and charged her with 
her earlier action and with this. She denied none of it, 
which gave me pleasure and pain at once. For to have es­
caped oneself from trouble is most pleasant, but to bring 
friends into danger is painful. But all this matters less to 
me than my own safety!

CREON
You there, you that are bowing down your head towards 
the ground, do you admit, or do you deny, that you have 
done this?

ANTIGONE
I say that I did it and I do not deny it.

CREON
(to guard) You may take yourself to wherever you please, 
free from the heavy charge.

Exit GUARD.
(to antigone) But do you tell me, not at length, but 
briefly: did you know of the proclamation forbidding this?

ANTIGONE
I knew it; of course I knew it. It was known to all.

CREON
And yet you dared to transgress these laws?
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ον γάρ τί μοι Zev? ην δ κηρνζας τάδζ, 
ούδ’ ή ζννοικος των κάτω θζών Δίκη 
τοιονσδ’ ζν άνθρώποισιν ώρισζν νόμον·?, 
ονδζ σθζνζιν τοσοντον ωόμην τά σά 
κηρύγμαθ’ ώστ άγραπτα κάσφαλη θζών 
νόμιμα δννασθαι θνητά γ’ ονθ’ νπζρδραμζΐν. 
ον γάρ τι ννν γζ κάχθζς, άλλ’ άζί ποτζ 
ζη ταντα, κονδζίς οίδζν ζζ οτον ’φάνη. 
τούτων εγώ ονκ ζμζλ,λον, άνδρδς ονδζνδς 
φρόνημα δζίσασ’, εν θζοΐσι την δίκην 
δώσζιν θανονμζνη γάρ ζζηδη, τί δ’ ον; 
κζί μη σν προνκηρνξας. ζί δζ τον χρόνον 
πρόσθζν θανονμαι, κζρδος αντ ζγω λζγω. 
δστις γαρ ζν πολΧοΐσιν ώς ζγω κακοί·; 
ζη, πως δδ’ ονχι κατθανων κζρδος φζρζΐ; 
ούτως ζμοιγζ τονδζ τον μόρον τνχζΐν 
παρ’ ονδεν άλγος- άλλ’ άν, ζί τον ζζ ζμης 
μητρδς θανόντ άθαπτόν <οντ> ηνζσχόμην, 
κζίνοις άν ηλγονν τοΐσδζ δ’ ονκ άλγννομαι. 
σοι δ’ ζί δοκω ννν μωρά δρωσα τνγχάνζιν, 
σχζδόν τι μώρω μωρίαν όφλισκάνω.

XOPOS 
δηλον- τδ γεννημ’ ωμόν ζξ ώμον πατρδς 
της παιδός- ζϊκζιν δ’ ονκ ζπίσταται κακοΐς.

ΚΡΕΩΝ 
άλλ’ ϊσθι τοι τά σκληρ’ άγαν φρονήματα
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ANTIGONE
Yes, for it was not Zeus who made this proclamation, nor 
was it Justice who lives with the gods below that estab­
lished such laws among men, nor did I think your procla­
mations strong enough to have power to overrule, mortal 
as they were, the unwritten and unfailing ordinances of the 
gods. For these have life, not simply today and yesterday, 
but for ever, and no one knows how long ago they were re­
vealed. For this I did not intend to pay the penalty among 
the gods for fear of any mans pride. I knew that I would 
die, of course I knew, even if you had made no proclama­
tion. But if I die before my time, I account that gain. For 
does not whoever lives among many troubles, as I do, gain 
by death? So it is in no way painful for me to meet with this 
death; if I had endured that the son of my own mother 
should die and remain unburied, that would have given me 
pain, but this gives me none. And if you think my actions 
foolish, that amounts to a charge of folly by a fool!

CHORUS
It is clear! The nature of the girl is savage, like her father s, 
and she does not know how to bend before her troubles.

CREON
Why, know that over-stubborn wills are the most apt to fall,

455 θνητά γ’ ονθ’ Bruhn: θνητόν ονθ’ codd.
467 <οντ’> ηνβιτχόμην Blaydes: ή(ν)σ-χόμην νέκνν codd. 

plerique: ήν€σ~χόμην νέκνν Ζο
471 8ηλον Nauck: δηλοΐ codd.
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πίτττει,ν μάλιστα, καί τον εγκρατέστατου 
σίδηρον ότττον εκ ττυρός περοτκελη 
θραυσθεντα καί ραγέντα ττλεΐστ’ αν ειοάδοις. 
σμι,κρω χαλίνω 8’ οίδα τούς θυμουμένους 
ίππους καταρτυθεντας- ον γάρ έκπέλεί 
φρονεΐν μεγ’ όστις δούλος εστι των πέλας. 
αύτη δ’ ύβρίζενν μεν τότ εζηπίστατο, 
νόμους ύπερβαίνουσα τούς προκείμένους· 
νβρις δ’, εττει δεδρακεν, η8ε δεύτερα, 
τούτοί-ς επαυχείν καί δεδρακυΐαν γελάτ. 
η νυν εγώ μεν ούκ άνηρ, αυτή 8’ άνηρ, 
εί ταύτ άνατεί τηδε κείσεται κράτη.
άλλ’ εϊτ’ αδελφής εϊθ’ δμαίμονεσ-τερα 
τού τταντος ημϊν Ζηνος ερκει,ου κυρεϊ, 
αυτή τε χη ζύναιμος ούκ άλύξετον 
μόρου κακίστου· καί γάρ ούν κείνην ίσον 
έπαι/τι,ώμαί τού8ε βουλεύσαι τάφου, 
καί vlv καλείτ- εσω γάρ εί8ον άρτίως 
λνσσωσαν αυτήν ούδ’ επηβολον φρένων, 
φίλεΐ δ’ ό θυμός ττρόσθεν ηρησθαι κλοττεύς 
των μηδέν όρθώς εν σκότω τεχνωμενων. 
μι,σω γε μεντοι χωταν εν κακόΐσί τίς 
άλούς εττειτα τούτο καλλύνειν θελη.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Τελείς tl μεΐί,ον η κατακτεΐναί μ’ ελών;

ΚΡΕΩΝ
εγώ μεν ούδέν τούτ εχων άτταντ εχω.
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and the toughest iron, baked in the fire till it is hard, is 
most often, you will see, cracked and shattered! I know 
that spirited horses are controlled by a small bridle; for 
pride is impossible for anyone who is another’s slave. This 
girl knew well how to be insolent then, transgressing the 
established laws; and after her action, this was a second 
insolence, to exult in this and to laugh at the thought of 
having done it. Indeed, now I am no man, but she is a man, 
if she is to enjoy such power as this with impunity. But 
whether she is my sister s child or closer in affinity than our 
whole family linked by Zeus of the hearth, she and her sis­
ter shall not escape a dreadful death! Yes, I hold her 
equally guilty of having planned this burial! Call her! I saw 
her lately in the house raving, having lost control of her 
wits. The mind is often detected in deceit beforehand, 
when people are planning nefarious deeds in darkness; but 
I hate also those who are caught out in evil deeds and then 
try to gloss them over.

ANTIGONE
Do you wish for anything more than to take me and kill 
me?

CREON
Not I! When I have that, I have everything.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τί δητα μέλλεις; ώς έμοί των σών λόγων

500 αρεστόν ούδέν, μηδ’ άρεσθείη ποτέ, 
ούτω δε καί σοί ταμ’ άφανδάνοντ’ εφυ. 
καίτοι πόθεν κλέος γ’ αν εύκλεέστερον 
κατέσχον η τον αύτάδελφον εν τάφω 
τιθεΐσα; τούτοις τούτο πάσιν άνδάνειν

505 λέγοιμ’ αν, εί μη γλώσσαν έγκληοι φόβος, 
άλλ’ η τυραννίς πολλά τ’ άλλ’ ευδαιμονεί 
κάζεστιν αυτή δράν λέγειν θ’ ά βούλεται.

ΚΡΕΩΝ
συ τούτο μούνη τώνδε Ιάαδμείων δρας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
δρώσι γούτοι· σοί δ’ ύπίλλουσι στόμα.

ΚΡΕΩΝ
510 συ δ’ ούκ επαιδη, τώνδε χωρίς εί φρονείς;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ούδέν γάρ αισχρόν τούς δμοσπλάγχνους σέβειν.

ΚΡΕΩΝ
ούκουν όμαιμος χώ καταντίον θανών;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
όμαιμος εκ μιας τε καί ταύτού πατρός.

ΚΡΕΩΝ
πώς δητ’ έκείνω δυσσεβη τιμάς χάριν;

505 λέγοιμ’ λέγοιτ’ codd.
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ANTIGONE
Then why do you delay? There is nothing to please me in 
your words, and may there never be, and just so my atti­
tude displeases you. Yet how could I have gained greater 
glory than by placing my own brother in his grave? I would 
say that all these men would approve this, if it were not that 
fear shuts their mouths. But kingship is fortunate in many 
ways, and in particular it has power to do and say what it 
wishes.

CREON
You alone among these Cadmeans see this.

ANTIGONE
These men too see it; but they curb their tongues to please 
you.

CREON
Are you not ashamed at thinking differently from them?

ANTIGONE
There is no shame in showing regard for those of one’s own 
stock.

CREON'
Was not he who died on the other side also your brother?

ANTIGONE
My brother with the same mother and the same father.

CREON
Then how can you render the other a grace which is impi­
ous towards him?
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
515 ον μαρτυρήσει ταύθ’ ό κατθανων νεκυς.

ΚΡΕΩΝ
εί τοί σφε τιμάς εζ ίσου τω δυσσεβεΐ.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ου γάρ τι δούλος, άλλ’ αδελφός ωλετο.

ΚΡΕΩΝ
πορθών δε τήνδε γην δ δ’ άντιστάς ύπερ.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
όμως ο γ’ 'Άιδης τούς νόμους τούτους ποθεί.

ΚΡΕΩΝ
520 άλλ’ ούχ ό χρηστός τω κακω λαχεύν ίσος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τις οίδεν εί κάτω ’στιν εναγή τάδε;

ΚΡΕΩΝ
ούτοι ποθ’ ονχθρός, ούδ’ όταν θάνη, φίλος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ούτοι συνεχθειν, αλλά συμφιλεΐν εφνν.

ΚΡΕΩΝ
κάτω νυν έλθοΰσ’, εί φιλητεον, φίλει

525 κείνους- εμού δε ζωντος ουκ άρζει γυνή.

ΧΟΡΟΣ
και μην προ πυλών ήδ’ Ισμήνη, 
φιλάδελφα κάτω δάκρυ’ είβομενη- 
νεφέλη δ’ όφρύων υπέρ αίματόεν
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ANTIGONE
The dead body will not bear witness to that.

CREON
Yes, if you honour him equally with the impious one.

ANTIGONE
It was not a slave, but my brother who had died.

CREON
But he was trying to destroy this country, and the other 
stood against him to protect it.

ANTIGONE
None the less, Hades demands these laws.

CREON
But the noble man has not equal claim to honour with the 
evil.

ANTIGONE
Who knows if this action is free from blame in the world 
below?

CREON
An enemy is never a friend, even when he is dead.

ANTIGONE
I have no enemies by birth, but I have friends by birth.

CREON
Then go below and love those friends, if you must love 
them! But while I live a woman shall not rule!

CHORUS
See, here before the gates is Ismene, dropping tears of love 
for her sister; and a cloud over her eyes marks her flushed 
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530

535

540

545

ρέθος αυσχννΕυ, 
τέγγονσ’ Ενωττα παρΕυάν.

ΚΡΕΩΝ
σν δ’, η κατ’ ο’ίκονς ώς εγιδώ νφΕυμένη 
ληθονσά μ’ Ε^ΕττυνΕς, ονδ’ έμάνθανον 
τρέφων δν άτα κάπαναστάσΕυς θρόνων, 
φέρ’, εΙττε δη μου, καί σύ τοΰδε τον τάφον 
φησΕυς μΕτασχΕυν, η ’ζομη τδ μη Ευδέναυ;

ISMHNH
δέδρακα τονργον, e’uttep ηδ’ όμορροθΕυ, 
καί ζνμμΕτίσχω καί φέρω της αιτίας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ ονκ έάσΕί τοντό γ’ η δίκη σ’, έπΕΪ 
οντ’ ηθέλησας οντ εγώ ’κουνωσάμην.

Ι2ΜΗΝΗ
άλλ’ έν κακοΐς τοΐς σοΐσι,ν ονκ αίσχννομαι. 
ζύμπλονν έμαντην τον ττάθονς ποίονμένη.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ών τονργον "Αίδης χοι κάτω ζννίστορΕς- 
λόγους δ’ εγώ φυλονσαν ον στέργω φίλην.

ΙΧΜΗΝΗ
μητου, κασυγνητη, μ’ άτυμάσης το μη ον 
θανΕΐν τε σνν σοϊ τον θανόντα θ’ άγνίσαυ.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μη ’μοϊ θάνης σν κουνά, μηδ’ ά μη ’θυγΕς 
ττουον σΕαντης. άρκέσω θνησκονσ Εγω.
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face, wetting her fair cheeks!
Enter ismene.

CREON
You, whom I never noticed as like a viper hiding in the 
house you sucked my blood—nor did I know that I was 
rearing up two plagues and two subverters of the throne— 
come, tell me, do you admit being a party to this burial, or 
will you swear that you know nothing?

ISMENE
I did the deed, if she agrees, and I take and bear my share 
of the blame.

ANTIGONE
Why, justice will not allow you this, since you refused and I 
was not your associate!

ISMENE
But in your time of trouble I am not ashamed to make my­
self a fellow voyager in your suffering.

ANTIGONE
Hades and those below know to whom the deed belongs! 
And I do not tolerate a loved one who shows her love only 
in words.

ISMENE
Sister, do not so dishonour me as not to let me die with you 
and grant the dead man the proper rites!

ANTIGONE
Do not try to share my death, and do not claim as your own 
something you never put a hand to! My death will be 
enough!

536 όμορροθεΐ] -θω Nauck
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ΙΣΜΗΝΗ 
και τις βίου μοι σου λελειμμενη πόθος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
Κ,ρεοντ’ έρωτα- τούδε γάρ στ) κηδεμών.

ΙΣΜΗΝΗ 
550 τί ταύτ’ άνιας μ’ ούδέν ωφελούμενη;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλγούσα μέν δήτ’, εί γελώ γ’, έν σοϊ γελώ.

ΙΣΜΗΝΗ 
τί δητ’ αν άλλα νυν σ’ ετ’ ώφελοΐμ’ έγώ;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
σώσον σεαυτήν. ού φθονώ σ’ ύπεκφυγεΐν.

ΙΣΜΗΝΗ 
ο’ίμοι τάλαινα, κάμπλάκω του σου μόρου;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
555 σύ μέν γάρ ΐϊλου ζην, έγω δε κατθανεΐν.

ΙΣΜΗΝΗ
άλλ’ ούκ έπ’ άρρητοι^ ye τοΐς έμοΐς λ,όγοις.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καλώς σύ μέν τοΐς, τοΐς δ’ έγω ’όόκουν φρονέΐν.

ΙΣΜΗΝΗ 
καί μην ’ίση νων έστι,ν η ’ξαμαρτία.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
θάρσΕί. σύ μέν ζης, η δ’ έμη ψυχή πάλαι 

560 τέθνηκεν, ώστε τοΐς θανούσιν ώφελεΐν.
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ISMENE
And what desire for life will be mine if you leave me?

ANTIGONE
Ask Creon! You are his champion!

ISMENE
Why do you give me such pain, when it does you no good?

ANTIGONE
It grieves me to mock you, if I do mock you.

ISMENE
What help can I still give you, now that things have come to 
this?

ANTIGONE
Save yourself! I do not grudge you your escape.

ISMENE
Ah me, am I to miss sharing your death?

ANTIGONE
Yes, you chose life, and I chose death!

ISMENE
But I did not fail to speak out!

ANTIGONE
Some thought you were right, and some thought I was.

ISMENE
Why, our offence is equal!

ANTIGONE
Be comforted! You are alive, but my life has long been 
dead, so as to help the dead.

560 ωφελεΐν] -eis Dobree
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ΚΡΕΩΝ
τω παΐ8ε φημι τω8ε την μάν άρτίως
avow πεφάνθαι, την 8’ άφ’ ον τά πρώτ’ εφν.

ΙΣΜΗΝΗ
ον γάρ ποτ , ώναζ, ον8’ ος άν βΧάστη pevei 
νους τοΐς κακώς πράσσονσιν, άλλ’ έξίσταται.

ΚΡΕΩΝ
565 σοι γονν, οθ’ άίλον σνν κακοΐς πράσσειν κακα.

ΙΣΜΗΝΗ
τί γάρ μόνη μοι τήσ8’ άτερ βίώσαμον;

ΚΡΕΩΝ
άλλ’ ηδβ μέντοι—μη λέγ’· ον γάρ €στ’ &τι.

ΙΣΜΗΝΗ
άλλα κτενάίς νυμφάία τον σαντον τέκνον;

ΚΡΕΩΝ
άρώσίμοί γάρ χάτέρων άσίν γναι.

ΙΣΜΗΝΗ
570 ονχ ως γ’ εκείνω τη8ε τ’ ην ηρμοσμένα.

ΚΡΕΩΝ
κακάς έγω γνναΐκας νίέσι, στνγώ.

ΙΣΜΗΝΗ
ω φίΧταθ’ Αίμον, ως σ’ ατίμαζα πατήρ.

ΚΡΕΩΝ
άγαν γε λνπάί,ς καί σν και το σον λέχος.

572 Antigonae tribuit ed. Aldina
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CREON
I say that one of these girls has only now been revealed as 
mad, but the other has been so from birth.

ISMENE
Yes, king, those who are miserable lose even such sense as 
they have; it leaves them.

CREON
It left you, when you chose to do evil with evildoers.

ISMENE
How can I live alone without her?

CREON
Why, she—Do not say it, for she no longer exists!

ISMENE
But will you kill her who is to be your son’s bride?

CREON
Yes, for the furrows of others can be ploughed!

ISMENE
It would not be as fitting as for him and for her.

CREON
I hate evil wives for my son!

ISMENE
Dearest Haemon, how your father dishonours you!

CREON
You cause me excessive pain, you and the marriage you talk 
of!
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575

580

585

590

595

ΙΣΜΗΝΗ 
η γάρ στερήσεις τησ8ε τον σαυτού γόνον;

ΚΡΕΩΝ
"Άιδης ό παύσων τούσόε τούς γάρους εμοί.

ΙΣΜΗΝΗ 
8ε8ογμέν’, ώς εοικε, την8ε κατθανεΐν.

ΚΡΕΩΝ 
και σοί γε κάμοί. μη τριβάς ετ , αλλά νιν 
κομίζετ είσω, 8μώες· εκ 8ε τού8ε χρη 
γυναίκας είναι τάσ8ε μη8’ άνειμενας. 
φεύγουσι γάρ τοι χοί θρασείς, όταν πελας 
η8η τον ’Άιδηρ είσορώσι τού βίου.

ΧΟΡΟΣ 
εύόαίμονες οίσι κακών άγευστος αΙών. στρ. a 
οΐς γάρ άν σει,σθη θεόθεν 8όμος, άτας 
ού8εν ελλείπει γενεάς επί πλήθος ερπον 
ώστε ποντίας άλος 
οΐ8μα 8υσπνόοι.ς όταν 
&ρησσησίν ερεβος ύφαλον επίόράμη πνοαϊς, 
κυλίν8ει βυσσόθεν 
κελαινάν θΐνα καί 8υσάνεμοι, 
στόνω βρεμουσνν άντιπληγες άκταί.
αρχαία τα Ααβ8ακι£>άν οίκων ορωμαι άντ. α
πηματα φθίτων επί πημασι πίπτοντ , 
ού8’ απαλλάσσει γενεάν γένος, άλλ’ ερείπει 
θεών τις, ού8’ εχει λύσιν.

574 choro tribuit Boecldi
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ISMENE
Will you indeed rob your son of her?

CREON
It is Hades who will prevent this marriage for me.

ISMENE
It is decided, it seems, that she shall die.

CREON
By you and by me! Let there be no delay, but take her in, 
henchmen! From now on these two must be women, and 
must not be on the loose. Yes, even those who are bold try 
to escape, when they see Hades already near to their lives. 

antigone and ismene are taken inside.
CHORUS

Fortunate are they whose lifetime never tastes of evil! For 
those whose house is shaken by the gods, no part of ruin is 
wanting, as it marches against the whole of the family; like 
the swell of the deep sea, when darkness runs beneath the 
water, brought by the dire blast of winds from Thrace, it 
rolls up from the bottom the black sand and the wind- 
vexed shores resound before its impact.

From ancient times I see the troubles of the dead of the 
Labdacid house falling hard upon one another, nor does 
one generation release another, but some one of the gods 
shatters them, and they have no means of deliverance. For

576 Ismenae tribuunt Kat, choro cett., Antigonae Boeckh
586 ante ώστε add. όμοΐον codd., del. Seidler
591 Bvaavepoi Hartung: -or codd.: -a> Jacobs
592 βρέμονσιν Zo (coni. Jacobs): βρίμονσί δ’ cett.
595 φθιτών Hermann: φθυμένων codd.
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vvv yap έσχάτας νπέρ
600 ρίζας έτέτατο φάος έν Οίδίπον δόμοις·

κατ’ αν νιν φοινία
θεών των νερτέρων άμα κοπίς, 
λόγον τ’ άνοια καί φρένων Έριννς.
τεάν, Ζεν, δννασιν τίς άν- στρ. β

605 δρών -υπερβασία κατάσχοι;
τάν ονθ’ νπνος αίρει ποθ’ δ ϊπαντογηρως'γ
οντ ακάματοι θεών
μήνες, άγηρως δε χρόνω δννάστας
κατέχεις Όλυμπον

610 μαρμαρόεσσαν αϊγλαν.
τό τ’ επειτα καί τδ μέλλον
καί τδ πριν έπαρκέσει
νόμος 0δ’· ονδέν’ ερπει
θνατών βίοτος πάμπολνς εκτός άτας.

615 ά γαρ δη πολνπλαγκτος ελ~ άντ. β
πίς πολλοΐς μεν ονησις άνδρων, 
πολλοΐς δ’ άπατα κονφονόων ερώτων
είδότι δ’ ονδεν ερπει,
πριν πνρί θερμω πόδα τις προσανση.

620 σοφία γαρ εκ τον
κλεινόν έπος πέφανται, 
τδ κακόν δοκεΐν ποτ έσθλδν 
τωδ’ έμμεν οτω φρένας
θεός άγει προς άταν

625 πράσσει δ’ ολίγος τον χρόνον εκτός άτας. 
δδε μην Κίμων, παίδων των σών 
νέατον γέννημ’· άρ’ άχννμενος 
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lately the light spread out above the last root in the house 
of Oedipus; it too is mown down by the bloody chopper of 
the infernal gods, folly in speech and the Erinys in the 
mind.

Zeus, what arrogance of men could restrict your 
power? Neither sleep the all-conquering nor the unweary­
ing months of the gods defeats it, but as a ruler time cannot 
age, you occupy the dazzling glare of Olympus. For pres­
ent, future and past this law shall suffice: to none among 
mortals shall great wealth come without disaster.

For widely wandering hope brings profit to many men, 
but to many the deception of thoughtless longings; and a 
man knows nothing when it comes upon him, until he 
scalds his foot in blazing fire. For in wisdom someone has 
revealed the famous saying, that evil seems good to him 
whose mind the god is driving towards disaster; but the 
small man fares throughout his time without disaster.

Here is Haemon, the latest born among your sons! Is

599 ύπέρ] cnrep K s.l., coni. Hermann
600 έτέτατο Brunck: τέτατο codd.: <o> τέτατο Hermann
602 κοττίζ Jortin: κόνι,ς codd.
606 παντογηρως] πάντ άγρεύων Jebb: alii alia
607 ακάματοι θεών] θεών άκματοί Hermann
613-14 ού8έν . . . πάμπολνς Ll.-J. (ov8ev’ iam Aldina, 

πάμττοάυς Musgrave): ovSev epnet, θνατων βίότω ττάμπολι,ς 
codd. ερττει] ερτζειη Heath, qui etiam πάμπολυ y coniecit

616 δηαο-ις Brunck: δρησις codd.
618 είδότι δ’] εύ ά8όσιν Wilamowitz, del. ερττει
625 ολίγος τον Ll.-J.: oXcyocrrov codd.: όλί,γκττον Bergk
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630

635

640

645

650

[της μελλογάμου νύμφης] 
τάλιδος ηκει μόραν Αντιγόνης, 
απάτης λεχέωρ ύπεραλγωιη

ΚΡΕΩΝ
τάχ’ εισόμεσθα μάντεων ύπέρτερον. 
ώ παΐ, τελείαν ψήφον άρα μη κλυών 
της μελλόνυμφόν πατρί λυσσαίνων πάρει,; 
η σοι μεν ημείς πανταχη δρώντες φίλοι;

ΑΙΜΩΝ
πάτερ, σός είμι- καί, σύ με γνώμας εχων 
χρηστας άπορθοΐς, αίς εγωγ’ εφεψομαι. 
εμοί yap ούδείς άζιώσεται γάμος 
μείζων φέρεσθαι σου καλώς ηγούμενον.

ΚΡΕΩΝ
ούτω γάρ, ώ παΐ, χρη διά στέρνων εχειν, 
γνώμης πατρώας πάντ όπισθεν εστάναι. 
τούτον γάρ ούνεκ άνδρες εύχονται γόνας 
κατηκόους φύσαντες εν δόμοις εχειν, 
ώς καί τον εχθρόν άνταμύνωνται κακοΐς, 
καί τον φίλον τιμώσιν εξ ίσον πατρί. 
οστις δ’ άνωφελητα φιτύει τέκνα, 
τί τόνδ’ αν εϊποις άλλο πλην αύτω πόνους 
φΰσαι, πολύν δε τοΐσιν έχθροΐσιν γέλων; 
μη νύν ποτ’, ώ παΐ, τάς φρένας γ’ ύφ’ ηδονης 
γυναίκας οννεκ έκβάλης, είδώς άτι 
ψυχρόν παραγκάλισμα τούτο γίγνεται, 
γυνή κακή ζύνευνος έν δόμοις. τί γάρ 
γενοιτ άν έλκος μεΐζ,ον η φίλος κακός;
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he angry at the fate of his affianced one, Antigone, grieving 
at the baffled hope of marriage?

Enter haemon.
CREON

We shall soon have better knowledge than prophets could 
have given us. My son, now that you have heard the valid 
decision against your destined bride, are you here in rage 
against your father, or are we dear to you, no matter what 
we do?

HAEMON
Father, I belong to you, and you keep me straight with 
your good judgments, which I shall follow. Yes, in my eyes 
no marriage shall be more highly valued than your right 
guidance.

CREON
Yes, my son, that is how your mind should be, thinking that 
all things rank second to your fathers judgment. This is 
why men pray that they may beget and keep in their houses 
obedient offspring, so that they may requite the enemy 
with evil and honour the friend as they honour their father. 
But as for the man who fathers children who give him no 
help, what can you say that he begets but trouble for him­
self, and much delight for his enemies? Never let go your 
good sense, my son, for sake of the pleasure that a woman 
gives, knowing that this thing is an armful that grows cold, 
an evil woman sharing your bed in your house. For what

628 om. Zot 635 μ,ε Blaydes: μοι Sazt: μου LRV
637 άξι,ώσετα,ί Musgrave: vel άξίως (εσται) codd.
640 εστάναι] Ιστάναι Musgrave
645 φιτεΰει Livineius: φυτεύει codd.
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655

660

665

670

675

680

άποπτύσας ούν ώστε δυσμενή μέθες 
την παΐδ’ εν "Άύδου τηνδε νυμφεύειν τινί. 
έπε'ι γάρ αυτήν είλον έμφανώς έγω 
ττόλεω? άπιστησασαν εκ πάσης μόνην, 
ψευδή γ’ εμαυτον ου καταστήσω πόλει, 
αλλά κτενω. προς ταντ εφυμνείτω Δία 
ζύναιμον ει γάρ δη τά γ’ εγγενή φύσει 
άκοσμα θρέψω, κάρτα τούς έζω γένους, 
εν τοΐς γαρ οικειοισιν όστις εστ άνηρ 
χρηστός, φανεΐται καν πόλει δίκαιος ων. 
[οστις δ’ ύπερβάς η νόμους βιάζεται, 
η τούπιτασσειν τοΐς κρατυνονσιν νοεί, 
ούκ εστ επαίνου τούτον έζ εμού τυχεΐν. 
άλλ’ ον πόλις στησειε, τούδε χρη κλύειν 
καί σμι,κρά καί δίκαια καί τάναντίσ,.] 
καί τούτον άν τον άνδρα θαρσοίην έγω 
καλώς μεν άρχει,ν, εύ δ’ άν άρχεσθαι θέλευν, 
δορός τ’ άν έν χειμώνι. προστεταγμένον 
μένευυ δίκαιον κάγαθον παραστάτην, 
αναρχίας δε μεΐζον ούκ εστιν κακόν, 
αύτη πόλεις ολλυσιν, ηδ’ άναστάτους 
οϊκους τίθησιν, ηδε συμμάχου δορός 
τροπάς καταρρηγνυσι- των δ’ όρθουμένων 
σώζει τά πολλά σωμαθ’ η πειθαρχία, 
ούτως άμυντέ’ εστι τοΐς κοσμουμένοις, 
κουτοί γυναικός ούδαμως ησσητέα.
κρεΐσσον γάρ, εϊπερ δει, προς άνδρός εκπεσεΐν, 
κούκ άν γυναικών ησσονες καλοιμεθ’ άν.

64



ANTIGONE

wound could be deeper than a dear one who is evil? So 
respue this girl as an enemy and allow her to marry some­
one in Hades! For since I caught her openly disobeying, 
alone out of all the city, I shall not show myself false to the 
city, but I shall kill her! In the face of that let her keep in­
voking the Zeus of kindred! If those of my own family 
whom I keep are to show no discipline, how much more 
will those outside my family! The man who acts rightly in 
family matters will be seen to be righteous in the city also. 
[But whoever transgresses or does violence to the laws, or 
is minded to dictate to those in power, that man shall never 
receive praise from me. One must obey the man whom the 
city sets up in power in small things and in justice and in its 
opposite.] This is the man whom I would trust to be a good 
ruler and a good subject, and when assigned his post in the 
storm of battle to prove a true and noble comrade in the 
fight. But there is no worse evil than insubordination! This 
it is that ruins cities, this it is that destroys houses, this it is 
that shatters and puts to flight the warriors on its own side! 
But what saves the lives of most of those that go straight is 
obedience! In this way we have to protect discipline, and 
we must never allow a woman to vanquish us. If we must 
perish, it is better to do so by the hand of a man, and then 
we cannot be called inferior to women.

653 άποπτύσας Blaydes: άλλ’ άττοτττύσας KRZc: άλλα 
τττύσας cett. ούν ώστε Blaydes: ωσεί re codd.

659 τά y Erfurdt: τάδ’ a: τά τ’ cett.
663-67 del. Blaydes: post 671 traiecit Seidler
666-67 del. Dawe
667 σμικρά] τηκρά van Eldik
674 συμμάχου Reiske: συμμάχτ) 1R: συν μάχτ] cett.
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685

690

695

700

705

ΧΟΡΟΣ 
ημΐν μέν, ει μη τώ χρόνω κεκλέμμζθα, 
λέγενν φρονονντως ών λέγεις δοκεΐς πέρί.

Α1ΜΩΝ
πάτερ, θεοί φνονσιν άνθρώποις φρένας, 
πάντων οσ’ έστι κτημάτων νπερτατον, 
έγώ δ’ όπως σν μη λέγεις όρθώς τάδε, 
ούτ’ αν δνναίμην μητ’ έπισταίμην λέγ^ίν 
[γένοιτο μένταν χάτέρα καλώς έχον.] 
σύ δ’ ον πέφνκας πάντα προσκοπέίν όσα 
λέγει τις η πράσσβί τις η ψέγενν έχ£ί. 
το γάρ σδν ομμα δεννδν άνδρι δημότη 
λόγοις τοιοντοίς οίς σύ μη τέρψη κλνων- 
έμοί δ’ ακόυαν ’έσθ’ νπδ σκότον τάδβ, 
την παϊδα ταύτην of όδνρΐται πόλι,ς, 
πασών γυναικών ώς άναζιωτάτη 
κάκίστ’ απ’ έργων ευκλβ^στάτων φθίν^ν 
ητίς τον αντης αντάδβλφον έν φοναΐς 
π^πτώτ άθαπτον μηθ’ νπ’ ώμηστών κννών 
ειασ’ όλέσθαι, μηθ’ νπ’ οιωνών τίνος- 
ονχ ηδε χρνσης άζία Τίμης λαχ€Ϊν; 
τοίάδ’ έρεμνη σΐγ’ νπέρχ^ταί φάης. 
έμοί δε σον πράσσοντος &ντνχώς, πάτερ, 
ονκ ’έσην ονδέν κτήμα τίμίώτερον.
τί γάρ πατρδς θάλλοντας ενκλώια τέκνοίς 
άγαλμα μέίζον, η τί προς παίδων πατρί; 
μη ννν έν ήθος μοννον έν σαντώ φορ^ι,
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CHORUS
To us, if we are not led astray by our old age, you seem to 
speak sensibly about the things you speak of.

HAEMON
Father, it is the gods who give men intelligence, the most 
precious of all possessions, and I could never say, and may I 
never know how to say, that what you say is wrong. [But a 
different view might be correct.] But it is not in your na­
ture to foresee people s words or actions or the objects of 
their censure; for your countenance is alarming to a sub­
ject when he speaks words that give you no pleasure. But 
for me it is possible to hear under cover this, how the city is 
lamenting for this girl, saying that no woman ever deserved 
it less, but that she is to perish miserably for actions that 
are glorious, she who did not allow her own brother who 
had fallen in the slaughter to remain unburied or to be de­
stroyed by savage dogs or birds. Does not she deserve, they 
ask, to be honoured with a golden prize? Such is the dark 
saying that is silently advancing. For me, father, nothing is 
more precious than your good fortune; for what distinction 
can be greater for children than a father who flourishes in 
high repute, or greater for a father than sons who do so? 
Do not wear the garment of one mood only, thinking that

687 del. Heimreich χάτέρα K in linea, coni. Musgrave: 
χάτερως R: χάτέρω cett.

688 σύ LwY: σου Lp: σοΙ L s.L, Ra ον πεφνκας Lw: ovi> 
ττέφυκα. codd.

690 lacunam post hunc versum statuit Dindorf
700 νπέρχ&ται Herwerden: επέρχεται codd.
703 εύκλεια Greg. Cypr., coni. Johnson: -ας codd.
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710

715

720

725

ώς φης συ, κούδέν άλλο, τούτ όρθώς έχειν. 
οστις γάρ αύτός η φρονεΐν μόνος δοκεΐ, 
η γλώσσαν, ην ούκ άλλος, η ψυχήν εχειν, 
ούτοι διαπτυχθέντες ώφθησαν κενοί.
άλλ’ άνδρα, κεϊ τις η σοφός, τό μανθάνειν 
πόλλ’ αισχρόν ούδέν καί τό μη τείνειν άγαν, 
όρας παρά ρείθροισι χειμάρροις όσα 
δένδρων ύπείκει, κλώνας ως εκσωζεται, 
τά δ’ άντιτείνοντ αύτόπρεμν άπόλλυται. 
αύτως δε ναός όστις εν κρατεί πόδα 
τείνας ύπείκει μηδέν, ύπτίοις κάτω 
στρεψας τό λοιπόν σέλμασιν ναυτίλλεται. 
άλλ’ είκε θυμού και μετάστασήν δίδου. 
γνώμη γάρ εί τις κάπ’ εμού νεωτερου 
πρόσεστι, φήμ’ εγωγε πρεσβεύειν πολύ 
φύναι τον άνδρα πάντ επιστήμης πλεων 
εί δ’ ούν, φιλεΐ γάρ τούτο μη ταύτη ρεπειν, 
και των λεγόντων εύ καλόν τό μανθάνειν.

ΧΟΡΟΧ

άναζ, σέ τ είκός, εί τι καίριον λέγει, 
μαθεΐν, σέ τ αύ τούδ’· εύ γάρ εϊρηται διπλή.

ΚΡΕίΙΝ 

οι τηλικοίδε και διδαζόμεσθα δη 
φρονεΐν προς άνδρός τηλικούδε την φύσιν;

ΑΤΜΩΝ

μηδέν γ’ δ μη δίκαιον εί δ’ εγώ νέος, 
ού τον χρόνον χρη μάλλον η τάργα σκοπεΐν. 
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your opinion and no other must be right! For whoever 
think that they themselves alone have sense, or have a 
power of speech or an intelligence that no other has, these 
people when they are laid open are found to be empty. It 
is not shameful for a man, even if he is wise, often to learn 
things and not to resist too much. You see how when rivers 
are swollen in winter those trees that yield to the flood 
retain their branches, but those that offer resistance per­
ish, trunk and all. Just so whoever in command of a ship 
keeps the sheet taut, and never slackens it, is overturned 
and thereafter sails with his oarsmen’s benches upside 
down. No, retreat from your anger and allow yourself to 
change; for if I too, young as I am, have some judgment, I 
say that it is best by far if a man is altogether full of 
knowledge; but that, since things are not accustomed to go 
that way, it is also good to learn from those who give good 
counsel.

CHORUS
King, it is proper, if he says anything that is to the point, 
that you should learn from him, and you, Haemon, from 
Creon; for true things have been said on both sides.

CREON
So men of my age are to be taught sense by a man of your 
age?

HAEMON
Nothing but what is right! If I am young, one must not con­
sider my age rather than my merits.

715 ev κρατεί. LI.-J.: εγκρατεί L in linea, R: -η vel -ής cett.
728 γ’ o Tournier: το codd.
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ΚΡΕΩΝ
730 έργον γάρ εστι τούς άκοσρονντας σέβίνν;

ΑΙΜΩΝ
ούδ’ άν κζλενσ-αι,ρ’ ευσεβείν ές τούς κακούς.

ΚΡΕΩΝ
ονχ ηΒί γάρ τοιαά’ βπβίληπται νόσω;

ΑΙΜΩΝ
ον φησ-L ®ήβης τη(τ8’ όρόπτολίς άζώς.

ΚΡΕΩΝ
πόλις γάρ ήρΐν ape χρη τασσζνν έρζΐ;

ΑΙΜΩΝ
735 όρας τόδ’ ώς ώίρηκας ώς άγαν νέος;

ΚΡΕΩΝ
αλλω γάρ η ’ροϊ χρη pe τησ8’ άρχενν χθονός;

ΑΙΜΩΝ
πόλις γάρ ούκ έσθ’ ητις άνδρός έσθ’ ένός.

ΚΡΕΩΝ
ον τον κρατούντας η πόλις νορίζεται;

ΑΙΜΩΝ
καλώς έρτ^ρρς γ’ άν σύ γης άρχοις ρόνος.

ΚΡΕΩΝ
740 ο8’, ώς eoLKe, τη γνναικί σνρραχάύ.

ΑΙΜΩΝ
€ΐπ€ρ γννη σν· σου γάρ ονν προκηάοραι.

736 μ,ζ Dobree: om. Κ: γε cett.
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CREON
Is it a merit to show regard for those who cause disorder?

HAEMON
It is not that I would ask you to show regard for evildoers.

CREON
Is not she afflicted with this malady?

HAEMON
This people of Thebes that shares our city does not say so.

CREON
Is the city to tell me what orders I shall give?

HAEMON
Do you notice that what you have said is spoken like a very 
young man?

CREON
Must I rule this land for another and not for myself?

HAEMON
Yes, there is no city that belongs to a single man!

CREON
Is not the city thought to belong to its ruler?

HAEMON
You would be a fine ruler over a deserted city!

CREON
This man, it seems, is fighting on the woman s side.

HAEMON
If you are a woman; because it is you for whom I feel 
concern.
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ΚΡΕΩΝ
ώ παγκάκιστε, διά δίκης ιών πατρί;

ΛΙΜΩΝ
ον γάρ δίκαιά σ’ έζαμαρτάνονθ’ δρω.

ΚΡΕΩΝ
αμαρτάνω γάρ τάς εμάς άρχάς σεβων;

ΛΙΜΩΝ
745 ού γάρ σεβεις, τιμάς γε τάς θεών πάτων.

ΚΡΕΩΝ
ώ μιαρόν ήθος και γνναικδς ύστερον.

ΛΙΜΩΝ
ον τάν ελοις ησσω γε των αίσχρών εμέ.

ΚΡΕΩΝ
ό γονν λόγος σοι πας υπέρ κείνης οδε.

ΛΙΜΩΝ
και σον γε κάμον, και θεών των νερτερων.

ΚΡΕΩΝ
750 ταντην ποτ ονκ εσθ’ ώς ετι ζώσαν γαμεΐς.

ΛΙΜΩΝ
ηδ’ ονν θανεΐται και θανονσ δλεϊ τινα.

ΚΡΕΩΝ
ή κάπαπειλών ώδ’ επεξερχη θρασύς;

747 ον τάν Erfurdt: ονκ άν γ’ at: ονκ άν cett.
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CREON
You villain, by disputing against your father?

HAEMON
Because I see that you are offending against justice!

CREON
Am I offending when I show regard for my own office?

HAEMON
You show no regard when you trample on the honours due 
to the gods!

CREON
Contemptible character, inferior to a woman!

HAEMON
You will not find me vanquished by what is shameful.

CREON
Well, everything you say is on behalf of her.

HAEMON
And of you and of me, and of the infernal gods!

CREON
You shall never marry this woman while she is alive!

HAEMON
Then she will die and by her death she will destroy another.

CREON
Have you the insolence to come out against me with 
threats?
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ΛΙΜΩΝ
τίς δ’ ear’ απειλή πρός σ’ εμάς γνώμας λέγειν;

ΚΡΕΩΝ
κλαίων φρενωσεις, ων φρένων αυτός κενός.

ΛΙΜΩΝ
755 εί μη -πατήρ ησθ’, εϊπον άν σ’ ούκ εν φρονεΐν.

ΚΡΕΩΝ
γυναίκας ων δούλευμα, μη κώτιλλέ με.

ΛΙΜΩΝ
βούλη λέγειν τι και λέγων μηδέν κλύειν;

ΚΡΕΩΝ
αληθές; άλλ’ ου, τόνδ’ ’'Ολυμπον, ’ίσθ’ οτι, 
χαίρων ετι ψόγοισι δεννάσεις εμέ.

760 άγετε τό μίσος, ως κατ’ ομματ αύτίκα 
παρόντι θνησκη πλησία τω νυμφίω.

ΛΙΜΩΝ
ον δητ’ εμοιγε, τούτο μη δόζης ποτέ, 
ονθ’ ηδ’ όλεΐται πλησία, σν τ’ ονδαμά 
τούμδν προσόφη κράτ’ εν όφθαλμοΐς όρων, 

765 ως τοΐς θέλουσι των φίλων μαίνη συνών.

XOPOS
άνηρ, άναζ, βέβηκεν έζ οργής ταχύς-
νους δ’ έστι τηλικούτος άλγησας βαρύς.

753 πρός σ’ εμάς προς κενάς codd.
759 ετι Dobree: έπι codd.
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HAEMON
What kind of threat is it for me to tell you my decisions?

CREON
You will regret your lecturing of me, when you yourself 
understand nothing!

HAEMON
If you were not my father, I would say you had no sense.

CREON
Slave of a woman that you are, do not try to cajole me!

HAEMON
Do you wish to speak but not to listen to him you speak to?

CREON
Do you say that? Why, by that Olympus which we see, be 
sure of it, you shall not continue to abuse me with your 
reproaches with impunity! Bring the hateful creature, so 
that she may die at once close at hand, in the sight of her 
bridegroom!

HAEMON
She shall not die close to me, never imagine it, and you 
shall never more set eyes upon my face, so that you can 
rave on in the company of those friends who will endure it!

Exit HAEMON.

CHORUS
King, the man is gone, swiftly, in his rage; and the temper 
of one of his age is formidable under pain.
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ΚΡΕΩΝ
8ράτω, φρονείτω μεΐζον η κατ’ άν8ρ’ ιών 
τα δ’ ονν κόρα τά8’ ονκ απαλλάξει μόρου.

ΧΟΡΟΣ
770 άμφω γάρ αυτά καί κατακτεΐναι νοείς;

ΚΡΕΩΝ
ον την γε μη θιγονσαν εν γάρ ονν λέγεις.

ΧΟΡΟΣ
μόρω 8ε ποίω καί σφε βονλεύη κτανεΐν;

ΚΡΕΩΝ
άγων έρημος ενθ’ άν η βροτών στίβος
κρύψω πετρώ8ει ζώσαν εν κατώρυχι,

775 φορβης τοσοντον οσον άγος φενγειν προθείς, 
όπως μίασμα πάσ νπεκφνγη ττόλας.
κάκεΐ τον ''Κιό8ην, ον μόνον σεβει, θεών, 
αίτονμενη πον τενζεται. το μη θανεΐν, 
η γνώσεταί γονν άλλα τηνικανθ’ otl

780 πόνος περισσός έστι τάν "Αι8ον σεβειν.

ΧΟΡΟΣ
’Έρως άνίκατε μάχαν, στρ. a
’Έρως, δς έν κτημασι πίπτεις, 
ός εν μαΚακαΐς παρειαΐς 
νεάνι8ος ένννχενεις,

785 φοιτάς 8’ υπερπόντιος εν τ’
άγρονόμοις αύλαΐς-
καί σ’ οντ’ αθανάτων φυξιμος ού8εις 
ονθ’ άμερίων σέ γ’ άν-
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CREON
Let him act so, let him go and show more than a mans 
pride! But he shall not save those two girls from death!

CHORUS
Then have you a mind to kill both of them?

CREON
Not the one that did not touch the corpse; you are right!

CHORUS
And by what death do you plan to kill her?

CREON
I shall take her to where there is a path which no man 
treads, and hide her, still living, in a rocky cavern, putting 
out enough food to escape pollution,a so that the whole city 
may avoid contagion. And there she can pray to Hades, the 
only one among the gods whom she respects, and perhaps 
be spared from death; or else she will learn, at that late 
stage, that it is wasted effort to show regard for things in 
Hades.

Exit CREON.
CHORUS

Love invincible in battle, Love who falls upon men’s pro­
perty, you who spend the night upon the soft cheeks of a 
girl, and travel over the sea and through the huts of dwell­
ers in the wild! None among the immortals can escape

a Creon believes that if he supplies Antigone with a token 
quantity of food he will escape the pollution caused by his killing a 
member of his own family.

775 οσον Blaydes: ώς codd. φεΰγειη Hartung: μόνον codd.
789 γ’ Blaydes: en codd.
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790

795

800

805

810

815

θρωπων, δ δ’ εχων μέμηνεν. 
συ και δικαίων άδικους 
φρένας παρασ-πας βπι λώβα- 
συ και τάδε νεΐκος άνδρών 
ξύναιμον έχεις ταράζας- 
νίκα δ’ εναργής βλεφάρων 
ίμερος εύλέκτρου 
νύμφας, των μεγάλων πάρεδρος εν άρχαΐς 
θεσμών άμαχος γαρ εμ­
παίζει θεός Αφροδίτα.
νυν δ’ ηδη ’γω καυτός θεσμών 
εζω φέρομαι τάδ’ δρων, ϊσχειν δ’ 
ούκέτι πηγάς δύναμαι δακρύων, 
τον παγκοίτην οθ’ δρω θάλαμον 
τηνδ’ "Αντιγόνην άνύτουσαν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ορατέ μ’, ω γάς πατρίας πολΐται 
τάν νεάταν δδδν 
στείχουσαν, νέατον δε φέγ­
γος λεύσσουσαν άελίου, 
κούττοτ αύθις- αλλά μ’ δ τταγ- 
κοίτας Άιδας ζώσαν άγει 
τάν Αχέροντας 
άκτάν, ούθ’ υμεναίων 
εγκληρον, ούτ’ εττι νυμ- 
φείοις πώ μέ τις ύμνος ύ- 
μνησεν, άλλ’ Αχέροντι νυμφεύσω.

άντ. a

στρ. β
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you, nor any among mortal men, and he who has you is 
mad.

You wrench just men’s minds aside from justice, doing 
them violence; it is you who have stirred up this quarrel be­
tween men of the same blood. Victory goes to the visible 
desire that comes from the eyes of the beautiful bride,a de­
sire that has its throne beside those of the mighty laws; for 
irresistible in her sporting is the goddess Aphrodite.

ANTIGONE is brought in from the palace under guard.
But now I myself am carried beyond the laws at this 

sight, and I can no longer restrain the stream of tears, 
when I see Antigone here passing to the bridal chamber 
where all come to rest.

ANTIGONE
Behold me, citizens of my native land, as I make my last 
journey, and look on the light of the sun for the last time, 
and never more; Hades who lulls all to sleep is taking me, 
still living, to the shore of Acheron, without the bridal that 
was my due, nor has any song been sung for me at my mar­
riage, but I shall be the bride of Acheron.

a The early Greeks believed that desire was darted from the 
eyes of the person who inspired it into those of the person who 
felt it.

797 ττάρεδρος er] σύνθρονο? Arndt
814 en νυμφαίοι? Bergk; eni νυμφίδιο? fere codd.
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820

825

830

835

ΧΟΡΟΣ 
ουκουν κλειρή και έπαινον έ\ουσ’ 
€? τόδ’ άπερχη κεΰθος νεκύων; 
ούτε φθινάσιν ττληγεΐσα τόσοις 
ούτε ζιφεων επίχειρα λαχουσ’, 
άλλ’ αυτόνομος ζώσα μόνη δη 
θνητών Άί8ην καταβηση.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ηκουσα δη λυγροτάταν όλβσ^αι άντ. β
τάν Φρυγίαν ξέναν 
Ταντάλου Χιττΰλω προς ά- 
κρω, τάν κισσός ώς ατενής 
πετραία βλάστα 8άμασεν, 
καί νιν ομβροί τακομέναν, 
ως φάτι,ς άν8ρων, 
χίών τ ου8αμά λείπίί, 
τέγγέΐ, 8’ υπ’ οφρύσι παγ- 
κλαντοι,ς 8^ρά8ας· α με δαί­
μων ομοίοταταν κατευνάζει.

ΧΟΡΟΣ 
άλλα θεός τοι και θεογεννης, 
ημείς 8ε βροτοί και θνητογενεΐς. 
καίτοι φθιμενη μέγα κάκουσαι 
τοίς ίσοθέοις έγκλημα λαχεΐν 
ζωσαν και επειτα θανοΰσαν.

828 δμβροι Musgrave: -ος Zc s.L, coni. Gleditsch: -ω cett. 
836 μέγα κάκουσαι Seyffert: μέγ’ άκονσαι codd.
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CHORUS
Is it not with glory and with praise that you depart to this 
cavern of the dead? Not smitten by wasting maladies nor 
paid the wages of the sword, of your own will you alone of 
mortals while yet alive descend to Hades.

ANTIGONE
I have heard that the Phrygian stranger, Tantalus’ 
daughter,3 died the saddest death, near lofty Sipylus; her 
did the growth of the rock, like clinging ivy, subdue, and as 
she melts away rain, as men say, and snow never leave her, 
and with her ever-weeping eyes she soaks the mountain 
ridges; very like her am I, as the god sends me to sleep.

CHORUS
But she was a goddess and the child of gods,b and we are 
mortal and the children of mortals; yet it is a great thing for 
the departed to have the credit of a fate like that of those 
equal to gods, both in life and later in death.

a Niobe, who was the subject of plays by both Aeschylus and 
Sophocles.

b Niobe’s father Tantalus is commonly called a son of Zeus.
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840

845

850

855

860

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
otpcot γελώμαι.
τί μΕ, προς θΕων πατρώων, 
ονκ οίχομέναν νβρίζΕίς, 
άλλ’ Επίφαντον;
ώ πόλος, ώ ττόλβως 
πολνκτημονΕς άνδρΕς- 
ίώ Διρκαΐαι, κρηναι, Θη- 
βας τ Εναρμάτον άλσος, Εμ­
πας ζνμμάρτνρας ύμμ Επι,κτώμαι,, 
οϊα φίλων άκλαντος, οΐοις νόμοις 
προς Ερμα τνμβόχωστον Ερ­
χομαι, τάφον ποταονίον 
ίώ δνστανος, βροτοίς 
ovte <νΕκρός> νΕκρόίσι,ν 
μέτοικος, ον ζώσι,ν, ον θανονσνν.

XOPOS 
προβάσ Επ’ Εσχατον θράσονς 
υψηλόν €? Δίκας βάθρον 
προσέπΕσΕς, ώ tekvov, ποδί. 
πατρωον δ’ ΕκτίνΕίς tlv άθλον.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
όφανσας άλγΕί,- 
νοτάτας Εμοί μΕρίμνας, 
πατρός τρι/πολίστον οϊτον 
τον τε προπαντός 
άμΕΤΕρον πότμον 
κλΕννοΐς Λαβδακίδαι,σνν.
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ANTIGONE
Ah, I am being mocked! Why, in the name of the gods of 
my fathers, do you insult me not when I am gone, but while 
I am still visible? O city, O rich men of the city! Ah, foun­
tains of Dirce and grove of Thebes of the fine chariots, you 
at least I can call to witness how unwept by friends, under 
what laws I come to the heaped-up mound of my strange 
tomb. Ah, unhappy one, living neither among mortals nor 
as a shade among the shades, neither with the living nor 
with the dead!

CHORUS
Advancing to the extreme of daring, you stumbled against 
the lofty altar of Justice, my child! And you are paying for 
some crime of your fathers.

ANTIGONE
You have touched on a thought most painful for me, the 
fate of my father, thrice renewed, and the whole of our 
destiny, that of the famous Labdacids. Ah, the disaster of

840 οίχομεναν Martin: όλ(λ)ομέναν vel ολλυμέναν codd.
848 ίρμα S, sell. L, coni. Hermann: εργμα fere codd.
851 ούτε <νεκρός> Gleditsch: οντ εν fere codd.
855 ττοδί Bruhn: ττολύη LSV: ττολ,ν fere cett.
859 τρνπολίστου LI.-J.: -ι,στον codd. οίτου Ll.-J.: olrov 

Kpc, coni. Brunck: οίκτον fere codd.
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865

870

875

880

885

ίώ ματρώαι λέκτρων ά- 
ται κοιμτηματά τ’ αύτογεν- 
νητ’ εμω πατρι 8υσμόρου ματρός- 
ο'ίων εγώ ποθ’ ά ταλαίφρων εφυν 
προς ούς αραιός άγαμος αδ’ 
εγω μέτοικος έρχομαι.
ίώ 8υσπότμων κασί- 
γνητε γάμων κυρήσας, 
θανών ετ’ ούσαν κατήναρες με.

XOPOS
σεβειν μεν εύσεβειά τις,
κράτος 8’, οτω κράτος μέλει, 
παραβατον ού8αμα πελει, 
σέ 8’ αντόγνωτος ώλεσ’ όργά.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άκΚαυτος, άφιλος, άννμέναι- 
ος <ά> ταλαίφρων άγομαι 
τάν ζτοίμαν 68όν.
ονκζτι μοι τό8ζ λαμπά8ος ίζρον 
ομμα θζμις οράν ταλαίνα· 
τον δ’ ζμον πότμον ά8άκρυτον 
ον8ζις φίλων στζνάζζι.

ΚΡΕίΙΝ
άρ’ ϊστ’ άοι8άς και γόους προ του θανζϊν 
ως ού8’ άν εις παύσαιτ άν, ει χρζίη, χέων; 
ούκ άξεθ’ ώς τάχιστα, και καττ)ρεφεί 
τύμβω περιπτυζαντες, ώς είρηκ εγώ, 

επ.
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marriage with his mother, and my fathers incestuous 
couplings with his ill-fated mother! From what parents 
was I born, miserable one! To them I go, to live with them, 
accursed, unmarried! Ah, brother who made a disastrous 
marriage/ in your death you have destroyed my life!

CHORUS
The respect you showed is a noble kind of respect; but 
power, in the hands of him to whom it belongs, is in no way 
to be flouted, and you were destroyed by your self-willed 
passion.

ANTIGONE
Unwept, friendless, unwedded, I am conducted, unhappy 
one, along the way that lies before me! No longer may I, 
poor creature, look upon the sacred eye of the shining sun; 
and my fate, unwept for, is lamented by no friend.

Enter creon.
CREON

Do you not know that no one would cease to pour forth 
songs and lamentations before death, if need be? Will you 
not lead her off as soon as possible, and when you have 
enclosed her in the encompassing tomb, as I have ordered,

a Adrastus’ support for Polynices was the consequence of the 
latter’s marriage with his daughter Argeia.

878 έτοίμαν] ττνμάταν Reiske
884 χίων Blaydes: Χέγαν codd.: \eywv Vauvilliers 
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890

895

900

905

910

άφετε μόνην έρήμον, ei/re χρη θανεΐν 
εϊτ’ εν τοιαύτη ζώσα τυμβεύειν στέγη· 
ήμεΐς γάρ αγνοί τούπί τήν8ε την κόρην 
μετοικίας δ’ ούν τής άνω στερήσεται.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ώ τύμβος, ώ νυμφεΐον, ώ κατασκαφής 
οϊκησις άείφρουρος, οί πορεύομαι 
προς τούς εμαυτής, ών αριθμόν εν νεκροΐς 
πλεΐστον 8έ8εκται Φερσέφασσ’ όλωλότων 
ών λοίσθια ’γώ και κάκιστα 8ή μακρω 
κάτειμι, πριν μοι μοίραν εζήκειν βίου, 
ελθούσα μεντοι κάρτ’ εν έλπίσιν τρέφω 
φίλη μεν ήξειν πατρί, προσφιλής 8e σοί, 
μήτερ, φίλη 8ε σοί, κασίγνητον κάρα- 
έπει θανόντας αύτόχειρ υμάς εγώ 
έλουσα κάκόσμησα κάπιτνμβίονς 
χοάς ε8ωκα· νυν 8ε, ΤΙολύνεικες, τό σόν 
8εμας περιστέλλουσα τοιά8’ άρνυμαι. 
καίτοι σ’ εγώ ’τίμησα τοΐς φρονούσιν εύ. 
ον γάρ ποτ οντ άν ει τέκν’ ών μήτηρ εφνν 
οντ’ εί πόσις μοι κατθανών ετήκετο, 
βία πολιτών τόν8’ άν ήρόμην πόνον, 
τίνος νόμου 8ή ταύτα προς χάριν λέγω; 
πόσις μεν άν μοι κατθανόντος άλλος ήν, 
και παΐς άπ’ άλλου φωτός, εί τοϋ8’ ήμπλακον, 
μητρός 8’ εν νΑι8ου καί πατρός κεκευθότοιν 
ούκ εστ αδελφός οστις άν βλάστοι ποτέ, 
τοιωδε μέντοι σ’ εκπροτιμήσασ’ εγώ
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leave her alone, isolated, whether she wishes to die or to be 
entombed living in such a dwelling. For we are guiltless 
where this girl is concerned; but she shall be deprived of 
residence with us here above the ground.

ANTIGONE
O tomb, O bridal chamber, O deep-dug home, to be 
guarded for ever, where I go to join those who are my own, 
of whom Phersephassaa has already received a great 
number, dead, among the shades! Of these I am the last 
and my descent will be the saddest of all, before the term 
of my life has come. But when I come there, I am 
confident that I shall come dear to my father, dear to you, 
my mother, and dear to you, my own brother; since when 
you died it was I that with my own hands washed you and 
adorned you and poured libations on your graves; and now, 
Polynices, for burying your body I get this reward! Yet in 
the eyes of the wise I did well to honour you; for never, had 
children of whom I was the mother or had my husband 
perished and been mouldering there, would I have taken 
on myself this task, in defiance of the citizens. In virtue of 
what law do I say this? If my husband had died, I could 
have had another, and a child by another man, if I had lost 
the first, but with my mother and my father in Hades 
below, I could never have another brother. Such was the 
law for whose sake I did you special honour, but to

a Persephone.

904-20 det Lehrs (905—13 iam A. Jacob): 911-12 citat 
Aristoteles, Rhet. 1417 a 32-33

905 t^kv’ ων C. Winckelmann: τέκνων codd.
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915

920

925

930

935

νόμω, KpeovTt ταντ εδο^·’ άμαρτάν€νν 
καί 8ebva τολμάν, ώ κασϊγνητον κάρα, 
καί ννν άγ^ί με 8ιά χβρών οντω λαβών 
άλζκτρον, άνυμέναίον, οντε τον γάμον 
μέρος λαχονσαν οντ€ nab8etov τροφής, 
άλλ’ ώδ’ έρημος προς φίλων η 8νσ~μορος 
ζωσ’ ές θανόντων ep^opab κατασκαφάς- 
ποίαν παρεξέλθονσα 8abpov(vv 8ίκην; 
τί χρη μί την 8νστηνον ές θζονς eTb 
βλέπebv; τίν αν8άν ζνμμάχων; έπ^ί γε 8η 
την 8vσσέβebav ευσεβουσ έκτησάμην. 
άλλ’ el μέν ονν τά8’ έστίν ev θεοΐς καλά, 
παθόντ€ς άν ξνγγνοΐμβν ημαρτηκότ€ς· 
el 8’ οϊ8’ άμαρτάνονστ, μη πλebω κακά 
πάθobev η καί 8pa>abv έκ8ίκως έμέ.

ΧΟΡΟΣ 
eTb των αντων ανέμων ανταϊ 
ψυχής ^παί T"qv8e γ’ exovabv.

ΚΡΕΩΝ
TObyap τούτων τοΐσυν ayovcrbv 
κλανμαθ’ vπάpζeb βρα8ντητος inrep.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
o’ipob, θανάτον τοντ έγγντάτω 
τονπος άφΐκταν

ΚΡΕΩΝ 
θαρσέΐν ov8ev παραμνθονμσα 
μη ον τάδε ταντη KaTaKvpovcr0ab.
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Creon I seemed to do wrong and to show shocking reck­
lessness, O my own brother. And now he leads me thus by 
the hands, without marriage, without bridal, having no 
share in wedlock or in the rearing of children, but thus de­
serted by my friends I come living, poor creature, to the 
caverns of the dead. What justice of the gods have I trans­
gressed? Why must I still look to the gods, unhappy one? 
Whom can I call on to protect me? For by acting piously I 
have been convicted of impiety. Well, if this is approved 
among the gods, I should forgive them for what I have suf­
fered, since I have done wrong; but if they are the wrong­
doers, may they not suffer worse evils than those they are 
unjustly inflicting upon me!

CHORUS
The same blasts of the same winds of the spirit still possess 
her.

CREON
Therefore there shall be trouble for those conducting her 
on account of their slowness!

ANTIGONE
Ah me, this saying has come close to death!

CREON
I can give you no hope that the sentence will not be accom­
plished thus.

927 ττλείω] μζίω Vauvilliers
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ώ γης ©ήβης άστυ πατρωον 
καί θεοί προγενεΐς, 
άγομαι δη ’γω κούκέτι μέλλω.

940 λενσσ-ετε, ©ήβης οι κοιρανίθαι, 
την βασιλειθίυν μούνην λοιπήν, 
οία προς οϊων άνδρων πάσχω, 
την εύσεβίαν σεβίσασα.

ΧΟΡΟΣ
ετλα και Δανάας ουράνιον φως στρ. α'

945 άλλάζαι δέμας εν χαλκοδέτοις αύλαΐς-
κρυπτόμενα δ’ εν τυμβή- 
ρει θαλάμω κατεζεύχθη- 
καιτοι <και> γενεά τίμιος, ώ παΐ παΐ, 

950 καί Ζηνός ταμιεύεσκε γόνας χρυσορύτους.
άλλ’ ά μοιριδία τις δύνασις δεινά- 
ουτ άν νιν ολβος ουτ ’'Αρης, 
ου πύργος, ούχ άλίκτυποι 
κελαιναι νάες έκφύγοιεν.

955 ζεύχθη δ’ ό^ΰχολο? παΐς 6 Αρύαντος, άντ. α'
ΉΒωνων βασιλεύς, κερτομίοις οργαϊς
εκ Διονύσου πετρω­
θεί κατάφαρκτος εν θεσμω. 
ούτω τάς μανίας θεινον άποστάζει

960 ανθηρόν τε μένος, κείνος έπέγνω μανίαις 
φαύων τον θεόν εν κερτομίοις γλώσσαις. 
παύεσκε μεν γάρ ένθέους 
γυναίκας εύιόν τε πυρ,

965 φιλαύλους τ ήρέθιζε μούσας.
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ANTIGONE
Ancestral city of the land of Thebes and gods of my fore­
bears, I am led away and there is delay no longer! Look, 
rulers of Thebes, upon the last of the royal house, what 
things I am suffering from what men, for having shown 
reverence for reverence!

antigone is led away.

CHORUS
Danae too endured an exchange of heavens light for the 
brass-fastened dwelling, and immured in the tomblike 
chamber she was held prisoner. Yet she came of an 
honoured house, my daughter, and had the keeping of the 
seed of Zeus that flowed in gold.a But the power of fate is 
strange; neither wealth nor martial valour, nor a wall, nor 
black ships crashing through the sea can escape it.

Held prisoner, too, was the quickly angered son of 
Dryas, the king of the Edonians,b for his mocking fury pent 
by Dionysus in a rocky prison. Thus the fierce, exuberant 
force of his madness drained away. He learned too late 
that he was mad in laying hands on the god, with mocking 
tongue; for he tried to check the inspired women and the 
Bacchic fire, and provoked the music of their pipes.

a Danae, the daughter of Acrisius, king of Argos, was mother 
of Perseus by Zeus.

b Lycurgus; see Iliad 6, 130 f and the fragments of Aeschylus’ 
tetralogy about him.

941 βασιλιδών G. Wolff: βασιλείαν t: βασιλίδα cett.
948 suppl. Hermann
952 δλβοζ Scaliger: ομβρος codd.
965 μούσας Ll.-J.: Μούσας vulgo
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970

975

980

985

990

παρά δε κυανεων πεΚαγέων 8ι8ύμας άλδς στρ. β' 
άκτα ϋοσπορία <τόπος ην> ο ®ρηίκων
Σαλμυ8ησσός, ϊν’ άγχίπτολις ’'Α­
ρης 8ισσοΐσι Φιρεΐδαις
εί8εν άρατον έλκος
τυφλωθέν έζ άγρίας 8άμαρτος
άλαον άλαστόροισιν ομμάτων κύκλοις
άραχθεντων υφ’ αίματηραΐς
χείρεσσι καί κερκί8ων άκμαΐσιν.
κατά 8έ τακόμενοι μελεοι μελεαν πάθαν άντ. β' 
κλαΐον, ματρος έχοντες άνυμφεύτου γονάν
ά δε σπέρμα μέν άρχαιογόνων
<ην> άνασσ’ ’Έρίχθίϊ8άν,
τηλίπόροίς 8’ έν άντροις
τράφη θυέλλησίν έν πατρωαι,ς
Βορίάς άμιππος 6ρθόπο8ος υπέρ πάγου 
θεών παΐς- αλλά κάπ’ εκείνα
Αίοέραί μακραίωνες εσχον, ώ παΐ.

TEIPESIAS

®ηβης άνακτες, ηκομεν κουνην ό8ον 
δυ’ έζ ενός βλεποντε- τοΐς τυφλοΐστ γάρ
αυτή κέλευθος έκ προηγητου πελει.

ΚΡΕΩΝ

τί δ’ εστιν, ώ γερανέ Τειρεσία, νέον;

966 post πελαγέων habent codd. πετρών, quod del. Brunck
969 άκτά ϋοσπορία Ll.-J.: -αί -όριαι codd. <τόπος ην> 

L1.-J. Θρηίκων Herkenrath: Θρηκών codd.

92



ANTIGONE

And by the shore of the Bosporus of the dark waters of 
the double sea was the Thracian place Salmydessus, where 
Ares whose city is nearby saw the accursed blinding wound 
inflicted on the two sons of Phineusa by his cruel wife, rob­
bing of sight the circles of their eyes that cried for 
vengeance, torn out by her bloody hands and the sharp 
points of her distaff.

And as they pined away they sadly wept for their sad 
affliction, the children of a mother unhappy in her mar­
riage. She by birth was a princess of the ancient house of 
the sons of Erechtheus; but she was reared in distant caves, 
among her father’s storm winds, a daughter of Boreas rid­
ing with the others beyond the steep mountain, a child of 
the gods. But even upon her the long-lived Fates bore 
hard, my child.

Enter the blind prophet tiresias, led by a boy.

TIRESIAS
Lords of Thebes, we have come, journeying together, two 
with one pair of eyes; the blind have this way of travelling 
with a guide.

CREON
What is the matter, aged Tiresias?

a The Thracian king Phineus was first married to Cleopatra, a 
daughter of Boreas, the North Wind, by Oreithyia, a daughter of 
the Athenian king Erechtheus. Phineus’ children by Cleopatra 
were blinded by his second wife, Eidothea.

975 άραχθέντων Seidler: άραχθζν έγχέων fere codd. 
θ8θ άνυμφζύτον Meineke: -ευτον fere codd.
982 <ην> ανασσ’ anon. ap. Wilamowitz: αντασ’ codd.
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995

1000

1005

1010

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
εγώ διδάξω, και συ τω μάντεί πίθου.

ΚΡΕΩΝ
ούκουν πάρος ye σης άπεστάτουν φρενός.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
τοίγάρ δί’ ορθής τηνδ’ εναυκληρείς ττδλιρ.

ΚΡΕΩΝ 
έ\ω πεπονθώς μαρτυρεΐν όνήσίμα.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
φρονεί, βεβώς αύ νυν επί ζυρού τύχης.

ΚΡΕΩΝ
τί δ’ εστίν; ως εγώ τδ σόν φρίσσω στόμα.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
γνώση, τέχνης σημεΐα της εμης κλυων. 
ές γαρ παλαίόν θάκον όρνίθοσκόπον 
ϊζων, ϊν ην μοί παντός, οιωνού λίμήν, 
άγνώτ ακούω φθόγγον, όρνίθας κακω 
κλώζοντας οϊστρω καί βεβαρβαρωμενω- 
καί σπώντας εν χηλαΐσίν άλληλους φοναΐς 
εγνων πτερών γαρ ροΐβόος ούκ άσημος ην. 
ευθύς 8έ όείσας έμπύρων έγευόμην 
βωμοϊσι παμφλέκτοισίν εκ 8έ θυμάτων 
^ϊίφαίστος ούκ ελαμπεν, άλλ’ επί σποόω 
μυόώσα κηκίς μηριών έτηκετο 
κάτυφε κάνεπτυε, καί μετάρσιοί 
χολαΐ δίεσπείροντο, και καταρρυεΐς
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TIRESIAS
I will explain, and do you obey the prophet!

CREON
In the past I have not been used to depart from your coun­
sel.

TIRESIAS
That is why you steered the ship of this city straight.

CREON
I can testify from experience that it was profitable.

TIRESIAS
Think, for you are again upon a razors edge!

CREON
What is the matter! Your way of speaking frightens me!

TIRESIAS
You shall learn, when you hear the indications of my art! As 
I took my place on my ancient seat for observing birds, 
where I can mark every bird of omen, I heard a strange 
sound among them, since they were screeching with dire, 
incoherent frenzy; and I knew that they were tearing each 
other with bloody claws, for there was a whirring of wings 
that made it clear. At once I was alarmed, and attempted 
burnt sacrifice at the altar where I kindled fire; but the fire 
god raised no flame from my offerings. Over the ashes a 
dank slime oozed from the thigh bones, smoked and sput­
tered; the gall was sprayed high into the air, and the thighs,

1001 όρνιθας Blaydes: ορνίθων codd. 
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1015

1020

1025

1030

1035

μηροί καλνπτης εζέκειντο πιμελής. 
τοιαντα παιδός τον8’ έμάνθανον πάρα 
φθίνοντ’ άσημων οργίων μαντενματα. . 
εμοϊ γάρ οντος ηγεμών, άλλοις δ’ εγώ. 
καί ταντα της σης έκ φρενός νοσεί πόλις, 
βωμοί γάρ ημΐν εσχάραι τε παντελείς 
πλήρεις νπ’ οιωνών re καί κννών βοράς 
τον δνσμόρον πεπτώτος Οίδίπον γόνον, 
κατ’ ον δέχονται θνστάδας λιτάς ετι 
θεοί παρ’ ημών ονδε μηρίων φλόγα, 
ούδ’ ορνις ενσήμονς άπορροιβδεί βοάς, 
άνδροφθόρον βεβρώτες αίματος λίπος, 
ταντ ονν, τεκνον, φρόνησαν, άνθρώποαη γάρ 
τοΐς πάσι κοινόν ίστι τονζαμαρτάνειν- 
έπ€ΐ δ’ άμάρτη, κείνος ονκετ εστ άνηρ 
άβονλος ούδ’ άνολβος, όστις ές κακόν 
πεσών άκεΐται μη8’ ακίνητος πελει.
ανθα8ία τοι σκαιότητ όφλισκάνει. 
άλλ’ είκε τω θανόντι, μη8’ όλωλότα 
κεντει. τις άλκη τον θανόντ’ επικτανείν; 
εν σοι φρονησας εν λέγω- τό μανθάνειν 8’ 
η8ιστον εν λέγοντας, εί κερ8ος λέγοι.

ΚΡΕίΙΝ
ώ πρέσβν, πάντες ώστε τοζόται σκοποί) 
τοζενετ άνδρός τούδε, κον8έ ^μαντικής 
άτρωτος νμίν είμι- των 8’ νπαϊ γένονς^ 
ε^ημπολημαι κάκπεφόρτισμαι πάλαι.
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streaming with liquid, lay bare of the fat that had con­
cealed them. Such was the ruin of the prophetic rites by 
which I vainly sought a sign, as I learned from this boy; for 
he guides me, as I guide others. And it is your will that has 
put this plague upon the city; for our altars and our bra­
ziers, one and all, are filled with carrion brought by birds 
and dogs from the unhappy son of Oedipus who fell. And 
the gods are no longer accepting the prayers that accom­
pany sacrifice or the flame that consumes the thigh bones, 
and the cries screamed out by the birds no longer give me 
signs . . . for they have eaten fat compounded with a dead 
mans blood.

Think upon this, my son! All men are liable to make 
mistakes; and when a man does this, he who after getting 
into trouble tries to repair the damage and does not remain 
immovable is not foolish or miserable. Obstinacy lays you 
open to the charge of blundering. Give way to the dead 
man, and do not continue to stab him as he lies dead! 
What is the bravery of killing a dead man over again? I am 
well disposed to you, and my advice is good; and it is a 
pleasure to learn from a good adviser, if his advice brings 
profit.

CREON
Aged man, all of you shoot at me like archers aiming at a 
target, and I am not unscathed by your prophetic art; long 
since I have been sold and exported by your tribe! Make

1021 del. Reeve, 1021-22 Paley; fortasse lacuna post 1021 
statuenda est

1034 kovB’ έκ μαντικής Wecklein
1035 άτρωτος Pallis: άπρακτος codd.
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κερ8αίνετ , εμπολάτε τάπο Χάρδεωρ
ηλεκτρον, εί βούλεσθε, και τον Τν8ικον 
χρυσόν τάφω δ’ εκείνον ούχι κρύψετε, 

1040 ονδ’ εί θέλουσ’ οι Ζηνός αίετοϊ βοράν
φέρειν νιν άρπάζοντες ες Δ,ιός θρόνους-
ού8' ως μίο,σμα τούτο μη τρέσας εγω
θάπτειν παρησω κείνον ευ γάρ οί8’ οτι 
θεούς μιαίνειν ούτις ανθρώπων σθένει.

1045 πίπτουσι 8’, ώ γεραιέ Τειρεσία, βροτών
χοί πολλά 8εινοί πτώματ’ αϊσχρ’, όταν λόγους 
αίσχρούς καλώς λεγωσι τού κέρ8ους χάριν.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ
φευ-
άρ’ οί8εν ανθρώπων τις, άρα φράζεται—

ΚΡΕΩΝ
τί χρήμα; ποιον τούτο πάγκοινου λέγεις;

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
1050 όσω κράτιστον κτημάτων εύβουλία;

ΚΡΕΩΝ
όσωπερ, οίμαι, μη φρονεΐν πλείστη βλάβη.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
ταύτης συ μέντοι της νόσου πληρης έφυς.

ΚΡΕΩΝ
ου βούλομαι τον μάντιν άντειπεΐν κακώς.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
και μην λέγεις, ψευ8η με θεσπίζειν λέγων.
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your profits, import electrum from Sardis if you wish, and 
gold from India! But you shall not hide him in the grave, 
even if Zeus’ eagles should snatch the body and bear the 
carrion up to their masters throne! Not even then shall I 
take fright at this pollution and allow him to be buried; for 
I well know that no mortals have power to pollute the gods. 
And even men who are clever at many things fall shame­
fully, aged Tiresias, when they skilfully speak shameful 
words in the pursuit of gain!

TIRESIAS
Alack! Does any man know, does any man understand—

CREON
What thing? What is this general statement you are mak­
ing?

TIRESIAS
How much the best of all possessions is good counsel!

CREON
Just as much, I think, as foolishness is the greatest plague.

TIRESIAS
But that is the malady from which you suffer!

CREON
I do not wish to reply rudely to the prophet.

TIRESIAS
Yet you speak rudely, saying that my prophecies are false.

1037 τάττο Blaydes: τά προ L in linea: τον προ L s.l., Aa Zo
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ΚΡΕΩΝ
1055 το μαντικόν γάρ παν φιλάργυρου γένος.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
το δ’ αν τυράννων αισχροκέρδειαν φιλεΐ.

ΚΡΕΩΝ
άρ’ οίσθα ταγούς όντας ονς ψέγεις λέγων;

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
οίδ’· εξ εμού γάρ τηνδ’ έχεις σώσας πόλιν.

ΚΡΕΩΝ
σοφός σύ μάντις, άλλα τάδικεϊν φιλών.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
1060 άρσεις με τάκίνητα διά φρένων φράσαι.

ΚΡΕΩΝ
κίνει, μόνον δε μη ’πι κέρδεσιν λέγων.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
ούτω γάρ ηδη και δοκώ τδ σόν μέρος.

ΚΡΕΩΝ
ώς μη ’μπολησων ϊσθι την εμην φρένα.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
άλλ’ εν γέ τοι κάτισθι μη πολλούς ετι

1065 τρόχονς άμιλλητηρας ηλίον τελών, 
εν οισι των σών αυτός εκ σπλάγχνων ενα 
νέκνν νεκρών άμοιβόν άντιδούς έση, 
άνθ’ ών έχεις μεν των άνω βαλών κάτω,
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CREON
Yes, all you prophets are an avaricious race.

TIRESIAS
Rulers, also, are prone to be corrupt.

CREON
Do you know that those whom you rebuke have power?

TIRESIAS
Yes; for it is through me that you saved this city.

CREON
You are a skilful prophet, but given to dishonesty.

TIRESIAS
You will provoke me into telling you things that should not 
be dug up!

CREON
Do so, only do not speak for the sake of profit!

TIRESIAS.
That is what you already think I do.

CREON
Know that you will never be able to trade on my judgment!

TIRESIAS
Then know well that you shall not accomplish many racing 
courses of the sun, and in that lapse of time you shall give 
in exchange for corpses the corpse of one from your own 
loins, in return for having hurled below one of those above,

1056 g’ αν Hartung: δ’ έκ codd.
1057 Ov? Kapsomenos: a SVR: άν cett. ψέγεις Wecklein: 

λέγεις codd.
1065 ήλιου τελών] ήλιον τελεΐν C. Winckelmann 
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1070

1075

1080

1085

1090

φυχην γ’ άτίμως έν τάφω κατοικίσας, 
έχεις δε των κάτωθεν ενθάδ’ αύ θεών 
άμοιρον, άκτέριστον, άνόσιον νέκυν. 
ών ούτε σοι μέτεστιν ούτε τοίς άνω 
θεοΐσιν, άλλ’ εκ σου βιάζονται τάδε. 
τούτων σε λωβητήρες ύστεροφθόροι 
λοχώσιν 'Άιδου και θεών Έρινυες, 
έν τοΐσιν αύτοΐς τοΐσδε ληφθηναι κακοΐς. 
και ταΰτ’ άθρησον ει κατηργυρωμένος 
λέγω- φανεί γάρ ου μακροΰ χρόνου τριβή 
άνδρών γυναικών σοΐς δόμοις κωκύματα. 
έχθρα δε πάσαι συνταράσσονται πόλεις

#

όσων στταράγματ’ η κάνες καθηγνισαν 
η Θήρες, η τις πτηνδς οιωνός, φέρων 
άνόσιον οσμήν έστιούχον ές πόΧιν. 
τοιαύτά σοι, λυπείς γάρ, ώστε τοζότρς 
άφηκα θυμω καρδίας τορεύματα 
βέβαια, των συ θάλπος ούχ ύπεκδραμτρ 
ώ παΐ, συ δ’ ημάς άπαγε προς δόμους, ϊνα 
τον θυμόν ούτος ές νεωτέρους άφη, 
και γνω τρέφειν την γλώσσαν ησυχαιτέραν 
τον νουν τ’ άμείνω τών φρενών ών νυν φέρει.

ΧΟΡΟ2
άνηρ, άναζ, βέβηκε δεινά θεσπίσας. 
επιστάμεσθα δ’, έζ ότου λευκήν εγώ 
τηνδ’ εκ μελαίνης αμφιβάλλομαι τρίχα, 
μη πώ ποτ’ αυτόν φεΰδος ές πόλιν λακείν. 
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blasphemously lodging a living person in a tomb, and you 
have kept here something belonging to the gods below, a 
corpse deprived, unburied, unholy. Neither you nor the 
gods above have any part in this, but you have inflicted it 
upon them! On account of this there lie in wait for you the 
doers of outrage who in the end destroy, the Erinyes of 
Hades and the gods, so that you will be caught up in these 
same evils. Consider whether I tell you this because I have 
been bribed! For after no long lapse of time there shall be 
lamentations of men and women in your house; and all the 
cities are stirred up by enmity . . . (corpses) of which frag­
ments have been consecrated by dogs or beasts, or some 
winged bird, carrying the unholy scent to the city with its 
hearths. These are the arrows which like an archer, since 
you provoke me, I have shot in anger at your heart, sure ar­
rows, whose sting you will not escape.

Boy, lead me home, so that this man may discharge his 
anger against younger persons, and may learn to keep his 
tongue quieter and his mind more sensible than the intelli­
gence he has at present!

Exit TIRESIAS.
CHORUS

The man is gone, king, after uttering a fearful prophecy; 
and I know that since this hair, once black, now white, has 
clothed my head, he has never spoken a falsehood to the 
city.

1069 y’ Dawe: τ’ codd. 1080 εχθρα Reiske: εχθροί 
codd. post hunc versum lacunam statuit Ll.-J.: 1080-83 del. A. 
Jacob 1083 πόλιν] πόλον Nauck 1084 trot ZfZc: σον 
cett. 4090 ων Brunck: fl codd.
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1095

1100

1105

1110

ΚΡΕΩΝ
Εγνωκα καυτός καί ταράσσομαι φρένας· 
τό τ’ είκαθέίυ γάρ 8elvov, άντι,στάντα δε 
νΑτης ττατάζαί θυμόν εν λίνω πάρα.

ΧΟΡΟΣ
Ευβουλίας δει, πάΐ Μενοικεως, fXa./3eivt·

ΚΡΕΩΝ
τί 8ητα χρη 8ράν; φράζ,Ε- πΕίσομαι δ’ εγώ.

χορος

έλθων κόρην μόν εκ κατώρυχος στέγης 
άνΕς, κτίσον 8ε τω ττροκΕίμένω τάφον.

ΚΡΕΩΝ
καί ταυτ έπαυνΕΐς καί 8οκεΪ τταρΕίκαθΕΐν;

XOPOS
οσον γ’, άναζ, τάχαττα- συντέμνουσι, γάρ 
θΕων πο8ώκΕίς τούς κακόφρονας Βλά/3οα.

ΚΡΕΩΝ
οϊμου μόόι,ς μέν, καρ8ίας 8’ έξίσταμαί 
τό 8ράν· ανάγκη 8’ ούχΐ 8υσμαχητέον.

ΧΟΡΟΣ
8ρά νυν τάδ’ έλθων μη8’ εττ’ άλλοι,σι,ν τρέπΕ.

ΚΡΕΩΝ
ώδ’ ως Εχω στΕΐχοίμ’ άν ϊτ ’ίτ όπάονΕς, 
οϊ τ’ όντΕς οι τ’ άττόντΕς, άζί,νας χΕροΐν 
όρμάσθ’ έλοντΕς Είς Επόι/ftov τοττον.
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CREON
I know it myself, and my mind is disturbed! For to yield 
would be terrible, but if I resist, my will may run into the 
fowler’s net of disaster.

CHORUS
You have need of good counsel, son of Menoeceus!

CREON
What must I do? Tell me, and I will obey!

CHORUS
Go and release the girl from the subterranean dwelling, 
and make a tomb for him who lies there!

CREON
Is that what you approve, and do you think I should give 
way?

' CHORUS
As soon as possible, king! Swift avengers from the gods cut 
off those who think mistakenly.

CREON
Alack! It comes hard, but I renounce my heart’s purpose, 
and shall act! One cannot fight against superior force.

CHORUS
Go, then, and do it, and do not leave it to others!

CREON
I will go, just as I am! Come, come, my servants, present 
and absent, take picks in your hands and rush to the

1097 Άττ/ς . . . λί,νω Ll.-J·: ’Att? . . . δει,νω codd.
1098 λαβέίν IV: λαχέΐν Zf: Kpeov SaZot, K in marg.: τα vvv 

Rauchenstein 1102 δοκεΐ Rauchenstein: δοκεις codd.
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1115

1120

1125

1130

1135

εγώ δ\ εττβιδη δόξα τηδ’ επεστράφη, 
αυτός τ’ εδησα και παρών εκλύσομαι. 
δέδοικα γάρ μη τούς καθεστώτας νόμους 
άριστον η σώζοντα τον βίον τελεΊν.

ΧΟΡΟΣ 
πολυώνυμε, Καδμείας στρ. α'
νύμφας άγαλμα 
και Διός βαρυβρεμέτα 
γένος, κλυτάν ος άμφέπεις 
"Ιταλίαν, μέδεις δε 
παγκοινοις "Κλευσινίας 
Δηούς έν κόλποις, ώ Βακχεύ, 
Βακχάν ματρόπολιν ®ηβαν 
ναιετών παρ’ υγρόν 
"Ισμηνού ρεεθρον, άγριου τ’ 
επι σπορά δράκοντας, 
σε δ’ υπέρ διλόφου πέτρας άντ. α
στέροφ όπωπε 
λιγνύς, ένθα Ιίωρύκιαι 
στείχουσι 'Νύμφαι Βακχίδες 
Κασταλίας τε νάμα.
καί σε Ήυσαίων όρέων 
κισσηρεις οχθαι χλωρά τ’ ά- 
κτά πολυστάφυλος πέμπει 
άμβρότων επέων 
εύαζόντων &ηβαιας 
επισκοπούντ άγυιάς.
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ground that you can see! Since my decision has been thus 
reversed, I who imprisoned her shall myself be present to 
release her! I am afraid that it is best to end one’s life in 
obedience to the established laws!
Exit CREON.

CHORUS
You who have many names, pride of the Cadmean bridea 
and child of Zeus the loud-thunderer, you who rule famous 
Italy, and lord it in the hollows of Demeter of Eleusis, open 
to all, Bacchic god, who live in the mother city of the 
Bacchants, Thebes, by the watery flow of Ismenus, near to 
the seed of the savage dragon!

Upon you looks the fiery flame of pitch beyond the rock 
with double peak, where walk the Corycian Bacchic 
nymphs, and where is the Castalian spring.b And the ivy- 
covered slopes of the hills of Nysa and the green coast with 
many grapes send you here, while voices divine cry 
“euhoe,” as you visit the streets of Thebes.

a Semele, daughter of Cadmus, king of Thebes, was the 
mother of Dionysus.

b During the winter months, when Apollo was with the Hyper­
boreans, his brother Dionysus occupied his shrine at Delphi. Il *

Il23 vaierav Dindorf: ναίων codd.
1134 6ττεωη] &rrera.v Fallis
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1140

1145

1150

1155

1160

τάν εκ πασάν τιμάς στρ. β
ύπερτάταν πόλ,εων 
ματρι σνν κεραύνια-
νυν δ’, ώς βιαίας εχεται
■πάρδαμο? ττόλι? βττι νόσον, 
μοΚείν καθαρσίω πο8ί Τϊαρνασίαν 
υπέρ κλειτνν η στονόεντα πορθμόν, 
ίώ πνρ πνεόντων άντ. β'
χοραχ’ άστρων, ννχιων 
φθεγμάτων επίσκοπε,
Ζηνος γένεθλον, προφάνηθ’, 
ώναβ σαίς άμα περιπόλοις 
©νιασιν, αϊ σε μαινόμεναι πάνννχοι 
χορεύονσι τον ταμίαν ’Ίακχον.

ΑΓΓΕΛΟΧ
Κάδμου πάροικοι και 8όμων Άμφίονος, 
ούκ εσθ’ όποιον στάντ’ άν άνθρωπον βίον 
οντ αινεσαιμ’ άν ούτε μεμφαίμην ποτέ, 
τύχ-η yap ορθοί και τύχη καταρρέπει 
τον εύτνχονντα τόν τε όνστνχονντ αεί- 
και μάντις ούόεις των καθεστώτων βροτοΐζ. 
Ίίρεων γάρ ην ζηλωτόζ, ώς εμοί, ποτέ, 
σώσας μεν εχθρών την8ε Ίίαόμείαν χθόνα, 
Καβών τε χώρας παντεΚη μοναρχίαν 
ηνθυνε, θάΚΧων εύγενεΐ τέκνων σπορά-

1149 pOSt άπίσκοπε add. παί codd., del. Schubert Ζηνος 
Bothe: Διό? codd.: ύώον Seyffert προφάνηθ’ ώναξ Bergk: 
προφάνηθι ναζίαις codd.
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Her do you honour above all cities, together with your 
mother, victim of the lightning; and now, since the whole 
city is gripped by the assault of plague, come with cleans­
ing movement over the slope of Parnassus, or the resound­
ing strait!

Hail, leader of the dance of the stars breathing fire, 
master of the voices heard by night, son of Zeus, appear, 
king, with your attendant Thyiads,a who in their frenzy 
dance all night in honour of their lord Iacchus!b

Enter messenger

MESSENGER
Neighbours of Cadmus and the house of Amphion,c there 
is no state of human life that I would praise or blame as 
though it had come to a stop; for fortune makes straight 
and fortune brings down the fortunate or the unfortunate 
man at all times, and no prophet can tell mortals what is 
ordained. Why, Creon once was enviable, as it seemed to 
me; he had saved this Cadmean land from enemies, had 
acquired the all-powerful kingship of the land, and was 
guiding it, happy with a noble brood of children. And now

a Maenads.
b The name of a deity invoked during the Eleusinian Mys­

teries, in all probability identical with Dionysus.
c With his brother Zethus Amphion was the legendary builder 

of the walls of Thebes.
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1165 και, ννν άφεΐται πάντα, καί γάρ η8οναί 
όταν προ8ώσιν άν8ρός, ον τίθημ εγώ 
ζην τούτον, άλλ’ έμψυχον ηγούμαι νεκρόν, 
πλούτει τε γάρ κατ’ οίκον, εί βούλη, μέγα, 
καί ζη τύραννον σχημ εχων, εάν δ’ άπη

1170 τούτων το χαίρειν, τάλλ’ εγώ καπνόν σκιάς 
ονκ άν πριαίμην άν8ρί προς την η8ονην.

ΧΟΡΟΣ
τί 8’ αν τό8’ άχθος βασιλέων ηκεις φέρων;

ΑΓΓΕΛΟΣ
τεθνάσιν- οί 8ε ζώντες αίτιοι θανεΐν.

ΧΟΡΟΣ
και τις φονεύει; τις 8’ ο κείμενος; λέγε.

ΑΓΓΕΛΟΣ
1175 Αίμων όλωλεν- αντόχειρ 8’ αίμάσσεται.

ΧΟΡΟΧ
πάτερα πατρώας, η προς οικείας χερός;

ΑΓΓΕΛΟΙ
αντος προς αντον, πατρί μηνίσας φόνον.

XOPOS
ώ μάντι, τονπος ως άρ’ ορθόν ηννσας.

ΑΓΓΕΛΟΣ
ώς ώ8’ εχόντων τάλλα βονλεύειν πάρα..

1165 και γάρ ηάοναι Seyffert: τάς γάρ ηόονάς codd. 
1166 άι^δρός] άνάρας Zot: άνδρα Eustathius 
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all has been let go; for when a man’s pleasures have aban­
doned him, I do not consider him a living being, but an 
animated corpse. Enjoy great wealth in your house, if you 
will, and live in royal style; but if you take no delight in 
these things, I would not purchase all the rest for the 
shadow of smoke, compared with pleasure.

CHORUS
But what is this new burden for the princes that you come 
bringing?

MESSENGER
They are dead! And those who are alive are guilty of their 
deaths!

CHORUS
And who is the murderer? and who lies low? Tell me!

MESSENGER
Haemon is dead; and his own hand has shed his blood.a

CHORUS
Was it by his father s hand or by his own?

MESSENGER
He died at his own hand, in anger against his father for the 
murder he committed.

CHORUS
Prophet, how true, then, was your word!

MESSENGER
You may take counsel in the knowledge that this is so.

a An untranslatable pun; the name Haemon resembles the 
Greek word for blood.
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1180

1185

1190

1195

1200

ΧΟΡΟΣ 
και μην δρω τάλαιναν Έίύρυδίκην όμοΰ 
δάμαρτα την Κρέοντος- εκ δέ δωμάτων 
ήτοι κλυούσα παιδός η τύχη πέρα.

ΕΤΡΤΔΙΚΗ 
ώ πάντες αστοί, των λόγων επησθόμην 
προς ’έξοδον στείχουσα, Παλλάδας· θεάς 
οττως ίκοίμην εύγμάτων προσηγορος. 
καί τυγχάνω τε κληθρ’ άνασπαστού πύλης 
χόλωσα, καί με φθόγγος οικείου κακού 
βάλλει δι ωτων ύπτια δε κλίνομαι 
δείσασα προς δμωαΐσι κάποπλησσομαι. 
άλλ’ οστις ην δ μύθος αύθις είπατε- 
κακών γάρ ούκ άπειρος ούσ’ άκούσομαι.

ΑΓΓΕΛΟΣ 
εγω, φίλη δέσποινα, καί παρών έρω, 
κούδεν παρησω της αλήθειας έπος, 
τί γάρ σε μαλθάσσοιμ’ άν ών ές ύστερον 
ψεύσται φανούμεθ’; ορθόν άληθει αεί. 
εγω δε σω ποδαγός έσπόμ,ην πόσει 
πεδίον επ’ άκρον, ενθ’ εκειτο νηλεες 
κυνοσπάρακτον σώμα ύϊολυνείκους ετι- 
και τον μεν, αιτησαντες ένοδίαν θεόν 
Τϊλούτωνά τ’ όργάς ευμενείς κατασχεθεΐν, 
λουσαντες άγνον λουτρον, έν νεοσπάσιν 
θαλλοΐς δ δη ’λέλειπτο συγκατηθομεν, 
και τύμβον όρθόκρανον οικείας χθονός
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CHORUS
Now I see the unhappy Eurydice close by, Creon s wife; 
she is coming from the house, perhaps because she has 
heard about her son.
Enter eurydice.

EURYDICE
All you citizens, I heard the news as I was about to leave 
the house so as to go to address prayers to the goddess 
Pallas; and I chanced to be loosening the bolt of the gate to 
open it when the accent of disaster in the house struck my 
ears, and in terror I fell back into the arms of my servants, 
and was struck dumb. But whatever the news was, tell it 
again! For you will have a listener not without experience 
of disaster.

MESSENGER
I was there, dear mistress, and will tell you, and I shall 
suppress no word of the truth. For why should I try to 
soothe you with words which will later brand me as a liar? 
Truth is always best. I accompanied your husband on foot 
to the edge of the plain, where the unpitied corpse of 
Polynices still lay, torn by the dogs. Praying the goddess of 
the crossway3 and Pluto to restrain their wrath in mercy, 
we washed it with purifying water, and among newly 
uprooted bushes burned what was left. And we heaped up 
a tall burial mound of our own earth, and after that

a Hecate.

1182 ττερά Brunck: πάρα codd.
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χώσαΐ'τες αύθις προς Χιθόστρωτον κόρης 
1205 νυμφΕίον 'Αιδου κοΐλον ΕίσΕβαίνομΕν.

φωνής δ’ άπωθΕν όρθιων κωκυμάτων 
kXvei τις άκτΕριστον άμφι παστάδα, 
και δΕσπότη Κρέοντι σημαίνΕί μόλων 
τω δ’ άθλιας άσημα πΕριβαίνΕί βοής

1210 Ερποντι μάλλον άσσον, οίμώζας δ’ Επος 
ϊησι δυσθρήνητον, “ώ τάλας εγώ, 
άρ’ Είμι μάντις; άρα δυστυχΕστάτην 
κέλΕυθον Ερπω των παρΕλθουσών οδών; 
παιδός μΕ σαίνΕί φθόγγος, αλλά, πρόσπολοι

1215 ϊτ’ άσσον ωκΕΐς, και παραστάντΕς τάφω 
άθρησατ , άγμδν χώματος λιθοσπαδη 
δνντΕς προς αυτό στόμιον, εΙ τον Αϊμονος 
φθόγγον συνίημ’, η θΕοϊσι κλέπτομαι.” 
τάδ’ Ε.ζ άθνμον δΕσπότον κΕλΕνμασιν

1220 ηθρονμΕν Εν δε λοισθίω τνμβΕύματι 
την μεν κρΕμαστην αύχένος κατΕίδομεν, 
βρόχω μιτώδ^ι σινδόνος καθημμένην, 
τον δ’ άμφι μέσση πΕριπΕτη προσκΕίμΕνον, 
Ευνης άποιμώζοντα της κάτω φθοράν

1225 και πατρος Εργα και το δύστηνον λόχος, 
ό δ’ ώς δρα σφΕ, στυγνόν οίμώζας Εσω 
χωρΕΐ προς αυτόν κάνακωκύσας καλΕΪ- 
“ώ τλημον, olov όργον Εΐργασαι- τίνα 
νουν ΕσχΕς; ev τω συμφοράς δίΕφθάρης;

1230 ε^εΧΘε, tekvov, Ικόσιός σΕ λίσσομαι.” 
τον δ’ άγρίοις οσσοισι παπτηνας ό παΐς, 
πτύσας προσώπω κούδέν άντΕίπών, ζίφους 
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approached the maiden s hollow bridal chamber of death 
with its stony floor. And we heard some way off a voice of 
loud wailing around the unconsecrated nuptial room, and 
went to tell our master Creon. As he came nearer, the 
indistinct sound of a pitiful cry floated about him, and with 
a groan he uttered a lamenting word, “O my unhappy self, 
am I a prophet? am I travelling on the saddest path of all 
the ways I have come in the past? I recognise my sons 
voice! Come, attendants, swiftly come near, stand by the 
tomb, and look, entering the gap made by the tearing away 
of the stones, to see whether I know the voice of Haemon, 
or the gods deceive me!” At these orders from our master 
in his desperation we looked upon the scene; and at the 
bottom of the tomb we saw her hanging by the neck, 
caught in the woven noose of a piece of linen, and him 
lying near, his arms about her waist, lamenting for the ruin 
of his bride in the world below and the actions of his father 
and his miserable marriage. But when Creon saw him, 
with a dreadful groan he came inside towards him, and 
with wailing accents called on him: “Wretch, what a thing 
you have done! What was in your mind? At what point 
of disaster did you lose your reason? Come out, my son, I 
beg you as a suppliant!” But his son glared at him with fu­
rious eyes, spat in his face, and returning no answer

1216 αγμον Ll.-J.: αρμόν codd.
1219 post hunc versum lacunam statuit Hermann
1225 versus forte delendus
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1235

1240

1245

1250

1255

ελκει δϊ,ττλοΰς κνώ8οντας, εκ δ’ όρμωμένου 
πατρος φυγαΐσιν ημπλακ- είθ’ ό 8ύσμορος 
αύτω χολωθείς, ώσπερ είχ , έπενταθεις 
ηρεισε πλευραΐς μέσσον εγχος. ες δ’ υγρόν 
άγκών ετ εμφρων παρθένω προσπτύσσεται 
και φυσιών όζεΐαν εκβάλλει ροήν 
λευκή παρειά φοινίου σταλάγματος.
κεΐται 8ε νεκρός περί νεκρω, τα νυμφικά 
τέλη λαχών 8είλαιος εν γ’ Άιδου 8όμοις, 
8είξας εν άνθρώποισι την άβονΧίαν 
οσω μέγαττον άν8ρΙ πρόσκει,ται, κακόν.

XOPOS

τί τοΰτ αν εϊκάσειας; η γννη ττάΧι,ν 
φρού8,η, ττρίν είττεΐν εετθλον η κακόν λόγον.

ΑΓΓΕΛΟΧ

καντος τεθάμβ'ηκ- ελττίσίν δε βόσκομαι 
αχη τέκνου κλυουσαν ες πόλι,ν γόου 
ούκ άζίώσεϋν, άλλ’ υπό στέγης εσω 
8μωαΐς προθήσευν πένθος οίκείον στενειν. 
γνώμης γαρ ούκ άπειρος, ώσθ’ άμαρτάνειν.

ΧΟΡΟΧ

ούκ οΐ8’· έμοί δ’ ούν η τ αγαν σιγή βαρύ 
8οκεί προσεΐναι χη μάτην πολλή βοη.

ΑΓΓΕΛΟΧ

αλλ’ είσόμεσθα, μη τι και κατασχετόν 
κρυφή καλύπτει καρ8ία θυμουμενη, 
8όμους παραστείχοντες· ευ γαρ ούν λέγεις. 
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drew his two-edged sword. As his father darted back to 
escape him, he missed him; then the unhappy man, furious 
with himself, just as he was, pressed himself against the 
sword and drove it, half its length, into his side. Still living, 
he clasped the maiden in the bend of his feeble arm, and 
shooting forth a sharp jet of blood, he stained her white 
cheek. He lay, a corpse holding a corpse, having achieved 
his marriage rites, poor fellow, in the house of Hades, hav­
ing shown by how much the worst evil among mortals is 
bad counsel.
Exit EURYDICE.

CHORUS
What do you make of this? The lady has departed, before 
uttering a good or a bad word.

MESSENGER
I too am afraid; but I am sustained by hope that after hear­
ing of the sorrows of her son she will not demand a lamen­
tation in the city, but will order her servants to mourn a pri­
vate sorrow in the house, indoors; for she is free from the 
inexperience in judgment that, might lead to error.

CHORUS
I do not know; but to me both excessive silence and loud 
crying to no end seem grievous.

MESSENGER
Well, we shall know, whether indeed she is not hiding 
some secret purpose in her impassioned heart, by entering

1241 όν γ’ Heath: <dv Kat: έν cett.
1247 γόον Pearson: γόονς codd.
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1260

1265

1270

1275

και της άγαν γάρ εστί που σιγής βάρος.

XOPOS
και μην οδ’ άναξ αυτός εφήκει 
μνημ’ επίσημον 8ιά χειρος εχων, 
εί θεμις είπείν, ονκ άλλοτρίαν 
άτην, άλλ’ αυτός άμαρτών.

ΚΡΕΩΝ
ιω στρ. a
φρένων 8υσφρόνων αμαρτήματα 
στερεά θανατόεντ , 
ώ κτανόντας τε και
θανόντας βλεποντες εμφυλίους, 
ωμοί εμων άνολβα βουλευμάτων, 
ίω παϊ, νέος νεω ζυν μόρω, 
αίαί αίαί, 
εθανες, άπελύθης, 
εμαΐς ου8ε σαίσι 8υσβουλίαις.

χοροχ 
οίμ’ ως εοικας όψε την 8ίκην ί8εΐν.

ΚΡΕΩΝ
οίμοι,
εχω μαθων 8είλαιος· εν δ’ εμω κάρα 
θεός τότ άρα τότε με μεγα βάρος εγων 
ετταισεν, εν δ’ εσεισεν άγρίαις ό8οΐς, 
οϊμοι λακττάτητον άντρεττων γαράν.
φευ φευ, ίω πόνοι βροτών 8ύσπονοι.
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the house. Yes, you are right; excessive silence also has its 
dangers.
Exit MESSENGER, and from the side enter CREON, carrying 
the body of haemon.

CHORUS
Here comes the king himself, bearing in his arms an all too 
clear reminder; if we may say so, his ruin came not from 
others, but from his own error.

CREON
Woe for the errors of my mistaken mind, obstinate and 
fraught with death! You look on kindred that have done 
and suffered murder! Alas for the disaster caused by my 
decisions! Ah, my son, young and newly dead, alas, alas, 
you died, you were cut off, through my folly, not through 
your own!

CHORUS
Alas, you seem to have seen justice only late!

CREON
Alas, I have learned, unhappy as I am; then it was, then, 
that a god bearing a great weight struck my head, and 
hurled me into ways of cruelty, overthrowing my joy so that 
it was trodden under foot! Ah, ah, woe for the sad troubles 
of men!

1273 μ,ε hue traiecit Meineke: post βάρος praebent codd.
3275 λακπάτητον] λεωπάτητον a
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ΑΓΓΕΛΟΣ 
ώ δέσποθ’, ώς έ\ωρ τε και κεκτημένος, 
τά μεν προ χειρων τάδε φέρεις, τά δ’ έν δόμοις 
έοικας ηκειν και τάχ οφεσθαι κακά.

ΚΡΕΩΝ 
τί δ’ εστιν αν κάκιον εκ κακών ετι;

ΑΓΓΕΛΟΧ 
γννη τέθνηκε, τονδε παμμητωρ νεκρόν, 
δύστηνος, άρτι νεοτόμοισι πληγμασιν.

ΚΡΕΩΝ 
ιω, άντ. a
ίω δνσκάθαρτος 'Άιδον λιμην, 
τι μ’ άρα τί μ’ όλέκεις; 
ώ κακάγγελτά μοι 
προπέμφας άχη, τίνα θροεΐς λόγον; 
αίαΐ, όλωλότ’ άνδρ’ επεζειργάσω. 
τί φης, παί, τί δ’ αν λέγεις μοι νέον, 
αίαΐ αίαΐ, 
σφάγιον επ’ δλέθρω, 
γνναικεΐον άμφικεΐσθαι μόρον;

ΧΟΡΟΧ 
δράν πάρεστιν- ον γάρ εν μνχοΐς ετι.

ΚΡΕΩΝ 
οΐμοι, 
κακόν τόδ’ άλλο δεύτερον βλέπω τάλας. 
τις άρα, τίς με πότμος ετι περιμένει;
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Enter messenger

MESSENGER
My lord, you carry this sorrow in your arms with full rights 
of ownership, and it seems that soon you will enter and see 
other sorrows in the house.

CREON
What is there that is yet more evil, coming after evils?

MESSENGER
Your wife is dead, own mother of this dead man, unhappy 
one, through wounds newly inflicted!

CREON
Woe, woe, all-receiving Hades, never to be appeased, why, 
why do you destroy me? You who convey to me the evil 
news of sorrow, what story do you tell? Alas, you have 
killed a dead man a second time! What are you saying, boy? 
What new message of my wife’s death, alas, alas, lies upon 
me, bringing destruction after death?

CHORUS
You can see it! It is no longer hidden indoors.

CREON
Alas, I see this second disaster, miserable one! What fate, 
what fate still awaits me? I held only now my son in my

1278 εξάγγελος t: άγγελος Zo: οίκέτης fere codd.
1279 φέρ€ίς Brunck: φέρων codd.
1281 έκ Canter: η codd.
1289 t'l δ’ αν Ll.-J.: τίνα codd.

121



SOPHOCLES

1300

1305
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έχω μεν εν χείρεσσιν άρτίως τεκνον, 
τάλας, τάν δ’ εναντα προσβλέπω νεκρόν, 
φευ φευ μάτερ άθλια, φευ τεκνον.

ΑΓΓΕΛΟΣ
Τ')} δ’ όξύθηκτος η8ε βωμία πέριβ\

* % % % %

λύει κελαινά βλέφαρα, κωκύσασα μεν 
τού πριν θανόντος Μβγαρεως κενόν λεχος, 
αύθις 8ε τοΰ8ε, λοίσθιον 8ε σοϊ κακάς 
πράξεις εφυμνησασα τω παιόοκτόνω.

ΚΡΕΩΝ
αίαϊ αίαϊ, στρ. β
άνέπταν φόβω. τι μ’ ούκ άνταίαν
επαισέν τις άμφιθήκτω ξίφ^ι;
8είλαιος εγώ, αίαϊ,
8ειλαία 8ε συγκεκραμαι 8ύα.

ΑΓΓΕΛΟΣ
ώς αιτίαν γε τών8ε κάκείνων έχων
προς της θανούσης τήσδ’ επεσκηπτου μόρων.

ΚΡΕίΙΝ
ποίω 8ε κάπελύετ εν φοναΐς τρόπω;

ΑΓΓΕΛΟΣ
παίσασ’ ύφ’ ήπαρ αύτόχειρ αυτήν, όπως 
παι8ός τόδ’ ησθετ’ όξυκώκυτον πάθος.
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arms, ah misery, and now I see her, a corpse, before me. 
Ah, ah, unhappy mother, ah, my son!

MESSENGER
Pierced by the sharp sword... near the altar, she ... closed 
her darkening eyes, after she had lamented the empty 
marriage bed of Megareus, who died earlier, and again of 
Haemon, and at the last had called down curses upon you, 
the killer of your son.

CREON
Alas, alas! My mind leaps up with fear! Why has no one 
struck me to the heart with a two-edged sword? Miserable 
am I, alas, and miserable the woe with which I am com­
pounded!

MESSENGER
You were reproached by the dead as guilty of those deaths 
and these.

CREON
But in what fashion did she meet her bloody end?

MESSENGER
With her own hand she struck herself beneath the liver, so 
that she experienced the suffering of her son, loudly to be 
lamented.

1298 Tav δ’ Postgate: τη^δ’ R: τάδ’ L: τόν& a
1301 όξυθήκτω βωμία περί ξίφει. Arndt lacunam post 

hunc versum statuit Brunck
1303 κενόν Seyffert: κλει,νόν codd. λεχο?] λάχος Bothe
131° αίαΐ Erfurdt: φεν φεν codd.
1313 μόρων KSt: μόρω cett.
1314 κάττελύετ’ Pearson: κάπελνσατ codd.
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1320

1325

1330

1335

ΚΡΕΩΝ 
ωμοί μοι, τάδ’ ονκ επ’ άλλον βροτων 
εμάς αρμόσει ποτ έζ αιτίας, 
εγω γάρ σ\ εγώ σ’ έκανον, ώ μέλεος, 
εγώ, φάμ’ ετνμον. ίώ πρόσπολοι, 
άγετέ μ’ οτι τάχιστ , άγετε μ’ εκποδών, 
τον ονκ όντα μάλλον η μηδένα.

ΧΟΡΟΧ 
κέρδη παραινείς, εί τι κέρδος εν κακοϊς- 
βράχιστα γάρ κράτιστα τάν ποσϊν κακά.

ΚΡΕΩΝ 
ϊτω ϊτω, άντ. β
φανητω μόρων δ κάλλιστ εχων 
εμοι τερμίαν άγων άμέραν 
νπατος- ϊτω ϊτω, 
όπως μηκετ’ άμαρ άλλ’ είσίδω. 

χοροχ

μέλλοντα ταντα. των προκειμενων τι χρη 
πράσσειν. μέλει γάρ των8’ ότοισι χρφ μέλειν.

ΚΡΕΩΝ 
άλλ’ ών έρώ μέν, ταντα σνγκατηνζάμην.

XOPOS 

μη ννν προσεύχον μηδέν ως πεπρωμένης 
ονκ εστι θνητοΐς σνμφοράς απαλλαγή.

1322 τάχμττ’ Erfurdt: τάχος codd.
1329 ^χων Pallis: έμων codd.
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CREON
Ah me, this can never be transferred to any other mortal, 
acquitting me! For it was I that killed you, unhappy one, I, 
I speak the truth! Ah! attendants, lead me off at once, lead 
me out of the way, me who am no more than nothing!

CHORUS
Your counsel is good, if there is any good among troubles; 
for when one is face to face with troubles, quickest is best!

CREON
Let it come, let it come! May it appear, the best of deaths 
for me, bringing my final day, the best fate of all! Let it 
come, let it come, so that I may never look upon another 
day!

CHORUS
That lies in the future; but we must attend to present tasks; 
the future is a care to those responsible.

CREON
What I desire I have already prayed for.

CHORUS
Utter no prayers now! There is no escape from fated 
calamity for mortals.
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ΚΡΕΩΝ
άγοι,τ’ άν μάται,ον άνδρ’ εκποδών,

1340 ος, ω παΐ, σε τ’ ούχ εκών κατέκανον 
σε τ’ αν τάνδ’, ωμοί μέλεος, ούδ’ έχω 
προς πότερον ϊδω, πα κλι,θώ- πάντα γάρ

1345 λέχρια τάν χερούν, τά 8’ επί κρατί, μοι, 
πότμος δυσκόμιστος είσηλατο.

ΧΟΡΟΣ
ττολλω τό φρονεΐν ευδαιμονίας 
πρώτον υπάρχει/ χρη δε τά γ’ ες θεούς

1350 μηδέν άσεπτέΐν μεγάλοι, δε λόγοι, 
μεγάλας πληγάς των ύπεραύχων 
άποτείσαντες
γήρα το φρονεΐν έδίδα^αν.

/
1340 κατέκανον W. Schneider: κατέκτανον codd.
1341 ere Hermann: δς σέ codd. αν τάνδ’ Seidler: αντάν codd.
1343 προς Seidler: οπα προς codd.
1344 κλι,θώ Musgrave: και θώ codd.
1345 Ταν Brunck: τά8’ εν codd.
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CREON
Lead me out of the way, useless man that I am, who killed 
you, my son, not by my own will, and you here too, ah, mis­
erable one; I do not know which to look on, which way to 
lean; for all that is in my hands has gone awry, and fate hard 
to deal with has leapt upon my head.

Exeunt CREON and his attendants.

CHORUS
Good sense is by far the chief part of happiness; and we 
must not be impious towards the gods. The great words of 
boasters are always punished with great blows, and as they 
grow old teach them wisdom.
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THE WOMEN OF TRACHIS



TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΧ ΠΡΟΧΩΠΑ

Δηάρειρα
Δούλη τροφός
Άλλος
Χορός γυναικών Τραχινίων
Άγγελος
Αίχας
ΪΙρέσβυς
Ηρακλής
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DRAMATIS PERSONAE
Deianeira
Nurse
Hyllus
Chorus of Women of Trachis
Messenger
Lichas
Doctor
Heracles

Scene: In front of the house in Trachis where Heracles is 
living as the guest of Ceyx.
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ΤΡΑΧΙΝΙΑΙ

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

Λόγος μεν εστ’ αρχαίος ανθρώπων φανείς 
ώς ονκ αν αιών έκμάθοι,ς βροτών, πριν αν 
θάνη τις, οντ εί χρηστός οντ εϊ τω κακός- 
εγώ δε τον εμόν, καί πριν εις Άιδου μολείν, 

5 ε^οιδ’ εχονσα 8υστνχη τε καί, βαρνν, 
ητις πατρός μεν εν 8όμοισιν Οίνεως 
ναίονσ ετ εν Πλευρωρι νυμφείων οτλον 
αληαστον εσχον, εϊ τις Αϊτωλίς γννη.
μνηστηρ γαρ ην μ,οι, ποταμός, Αχελώον λέγω, 

10 ος μ’ εν τριοΆ μορφαΐσκν εζητεί πατρός, 
φοίτών εναργής ταύρος, αλλοτ’ αιόλος 
όράκων έλίκτός, αλλοτ’ άνόρείω κντεν 
βονπρωρος- εκ 8έ όασκίου γενειάόος 
κροννοί έλερραί,νοντο κρηναίου ποτον.

15 τοιόρδ’ εγω μνηστήρα προσόεόεγμένη 
8νστηνος αεί κατθανεΐν έπηυχόμην, 
πριν τησ8ε κοίτης έμπελασθηναί ποτέ.

χρόνω δ’ εν νστέρω μεν, άσμένη 8ε μοί,
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The stage building represents the house at Trachis where 
Heracles has been living in exile. Enter deianeira, fol­
lowed by the nurse.

DEIANEIRA
There is an ancient saying among men, once revealed to 
them, that you cannot understand a man’s life before he is 
dead, so as to know whether he has a good or bad one. But I 
know well, even before going to Hades, that the one I have 
is unfortunate and sorrowful. While I still lived in the 
house of my father Oeneus, in Fleuron, I suffered painful 
affliction in the matter of my wedding, if any Aetolian 
woman did. For I had as a wooer a river, I mean Achelous, 
who came in three shapes to ask my father for me, at some 
times manifest as a bull, at others as a darting, coiling ser­
pent, and again at others with a man’s trunk and a bull’s 
head; and from his shaggy beard there poured streams of 
water from his springs. Expecting such a suitor as that I 
was always praying, poor creature, that I might die before 
ever coming near his bed. But at the last moment, and to

7 er’ ec Vitus Winshemius: ev L: evl VRa οτλον Lift 
οκνον fere cett.

12-13 κΰτ€ΐ βούπρωρος Strabo 10,458: τύττω βονκρανος codd.
17 τήσ-δε] τοΰδβ Wunder
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ό κλεινός ήλ#ε Ζηνος Αλκμήνης τε παΐς- 
ος εις άγωνα τωδε σνμπεσων μάχης 
εκλύεται με. καί τρόπον μεν άν πόνων 
ονκ άν 8ιείποιμ’· ον γάρ οί8’· άλλ’ οεττις ην 
θακων άταρβης της θέας, ό8’ άν λέγοι. 
έγω γάρ ημην εκπεπληγμένη φόβω 
μη μοι το κάλλος άλγος εξενροι ποτέ, 
τέλος δ’ έθηκε Ζενς άγωνιος καλώς, 
εί 8η καλώς, λέχος γάρ Ήρακλεί κριτον 
ξνστάσ αεί τιν εκ φόβον φόβον τρέφω, 
κείνον προκηραίνονσα. ννζ γάρ εισάγει 
καί ννξ απωθεί 8ια8ε8εγμενη πόνον, 
κάφύσαμεν 8η παί8ας, ονς κείνος ποτέ, 
γητης όπως άρονραν εκτοπον λαβών, 
σπειρών μόνον προσεϊ8ε κάζαμων άπαξ- 
τοιοντος αίων εις 8όμονς τε κάκ 8όμων 
αεί τον άν8ρ’ επεμπε λατρενοντά τω.

ννν δ’ ηνίκ άθλων των8’ νπερτελης εφν, 
εντανθα 8η μάλιστα ταρβησασ εχω. 
εζ ον γάρ έκτα κείνος "Ιφίτον βίαν, 
ημείς μεν εν Ύραχΐνι τη8’ ανάστατοι 
ζενω παρ’ άν8ρί ναίομεν, κείνος 8’ όπον 
βεβηκεν ον8είς οΐ8ε· πλην εμοί πίκρας 
ώ8ίνας αντον προσβολών άποίχεται. 
σχε8ον 8’ έπίσταμαί τι πημ’ εχοντά νιν· 
χρόνον γάρ ονχί βαιόν, άλλ’ η8η 8έκα 
μήνας προς άλλοις πεντ άκηρνκτος μενει. 
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my relief, there came the famous son of Zeus and 
Alcmene, who contended with him in battle and released 
me. I cannot tell of the manner of his struggle, for I know 
nothing of it; whoever was sitting there not terrified by the 
sight, he could tell you. For I was sitting there struck 
numb with fear that my beauty might end by bringing me 
pain. But in the end Zeus the god of contests decided well, 
if it was well; for I clove to Heracles as the bride he had 
won, and always nourish one fear after another, in my anx­
iety for him; night brings trouble, and the succeeding night 
pushes it away. We had, indeed, children, whom he, like a 
farmer who has taken over a remote piece of ploughland, 
regards only when he sows and when he reaps. Such is the 
life that was always sending my husband home or away 
from home in servitude to a certain man.3

But now that he has surmounted those ordeals has 
come the moment of my greatest fear. For since he killed 
the mighty Iphitus we have been uprooted and have lived 
here in Trachis with a foreign friend, but where he is no 
one knows; except that when he went away he afflicted me 
with sharp pains here. And I am almost sure that he is 
suffering from some trouble, for we have had no news of 
him for no small lapse of time, but for fifteen months now.

a Deianeira does not deign to mention the name of the hated 
enemy Eurystheus, king of Mycenae and Heracles’ cousin, under 
whose orders Heracles performed his labours.

20-21 μάχης et πόνων permutavit Herwerden
42 αύτοΰ] αντον Hermann
43-48 Reeve (43 iam Dindorf, 44-48 Wunder) 
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κάστιν τι δεινδν πημα- τοιαύτην εμοι 
δέλτον λιπών εστειχε- την εγώ θαμά 
θεοΐς άρώμαι πημονης άτερ λαβεΐν.

ΤΡΟΦΟΪ
δέσποινα Δ,ηάνειρα, πολλά μέν σ’ εγώ 
κατέΐδον ηδη πανδάκρυτ’ όδύρματα 
την 'ΐίράκλειον έξοδον γοωμένην 
νυν δ’, βι δίκαιον τούς ελευθέρους φρενούν 
γνώμαισι δούλαις, κάμε χρη φράσαι τδ σόν 
πώς παισι μέν τοσοΐσδε πληθύεις, άτάρ 
άνδρδς κατά ζήτησιν ου πέμπεις τινά, 
μάλιστα δ’ ονπερ είκδς "Ύλλον, εΐ πατρδς 
νέμοι τιν ώραν τού καλώς πράσσειν δοκεΐν; 
εγγύς δ’ όδ’ αύτδς άρτίπους θρώσκει δόμοις, 
ώστ εϊ τί σοι προς καιρόν έννέπειν δοκώ, 
πάρεστι χρησθαι τάνδρι τοΐς τ’ έμοΐς λόγοις.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ώ τέκνον, ώ παί, κάξ άγεννητων άρα 
μύθοι καλώς πίπτουσιν ηδε γάρ γυνή 
δούλη μέν, εϊρηκεν δ’ ελεύθερον λόγον.

ΤΛΑΟΣ 
ποιον; δίδαξον, μητερ, εί διδακτά μοι.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
σε πατρδς ούτω δαρδν έξενωμένου 
τδ μη πυθεσθαι πού ’στιν αισχύνην φέρειν.

53 τδ σόν LR: τόσον at
55 άνδρδς] τάνδρδς Wecklein
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And it is some grave trouble; such is the tablet that he left 
for me when he went; often I pray to the gods that my re­
ceiving it did not mean disaster.

NURSE
Deianeira, my mistress, often in the past I have seen you 
bewail the absence of Heracles with tearful lamentations. 
But now, if it is right for slaves to instruct free persons with 
their opinions, I must indicate what you should do. How 
comes it that you have so many sons, yet you do not send 
any of them to search for their father, and above all Hyllus, 
whom it would be natural to send, if he cares at all that we 
should think his father prospers. And he is here near the 
house, speeding with nimble feet, so that if you think my 
speech hits the mark, you can make use of the man and of 
my words.

Enter hyllus.

DEIANEIRA
My child, my son, so even words from those of lowly birth 
can fall out well; this woman is a slave, but the word she has 
spoken is that of a free person.

HYLLUS
What word? Explain it to me, mother, if you can!

DEIANEIRA
She says that when your father has been absent for so long 
it is shameful that you do not inquire as to his whereabouts.

57 ώραν L: ώραν cett. καλώς] κακώς Roscher
58 fort, interpungendum post αυτός δόμοις Wakefield: 

-ους codd.
66 φέρενν Valckenaer: -ei codd.
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TAAOS
άλλ’ οί8α, μύθοι,ς γ’ εϊ τι πιστεύειν χρεών.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
και ττοΰ κλΰεις νιν, τεκνον, ί,8ρΰσθαι χθονός;

TAAOS
τον μεν παρελθόντ αροτον εν μηκει χρόνου 

70 Λυδτ? γυναικί φασί νιν λάτριν πονεΐν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
παν τοίνυν, εί καί τοϋτ ετλη, κλΰοι τις αν.

TAAOS
άλλ’ έξαφεΐται τοΰ8έ γ’, ώς εγώ κλυω.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
που 8ητα νυν ζών η θανών αγγέλλεται,;

ΤΑΛΟΧ
Ίώυβοϊδα χώραν φαετίν, Έιύρύτου πόλιν, 

75 επι,στρατεύειν αυτόν, η μελλει,ν ετι.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
άρ’ οίσθα 8ητ’, ώ τεκνον, ώς ελει,πε μ,οι, 
μαντεία παττα τησ-8ε ττμ χρείας περί,;

ΤΑΑΟΧ
τα ποια, μητερ; τον λόγον γαρ αγνοώ.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ώς ή τελευτήν του βίου μέλλει, τελείν, 

80 η τούτον αρας αθλον είς τό γ’ ΰσ~τερον 
τον λουπον η8η βίοτον εύαίων εχει,ν.
εν ούν ροπρ τοι,αδε κει,μένω, τέκνον,
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HYLLUS
Why, I know, if we can believe what people say!

DEIANEIRA
And where in the world do they say he is situated, my son?

HYLLUS
As for the past year, they say that he was long a slave to a 
Lydian woman.

DEIANEIRA
Then one might hear anything, if he put up even with that!

HYLLUS
But he is released from that condition, as I hear.

DEIANEIRA
Then where is he reported to be, alive or dead?

HYLLUS
They say he is marching against a place in Euboea, the city 
of Eurytus, or is about to do so.

DEIANEIRA
Do you know, my son, that he left me prophecies we can 
trust regarding this hour of need?

HYLLUS
What prophecies, mother? I do not know the story.

DEIANEIRA
That either he is about to come to the end of his life, or he 
will accomplish this ordeal and for the future live from now 
on happily. So since he stands at such a crisis, my son, will

77 χρείας Hense: χώρας codd.
80 τό y Reiske: τον codd.
81 top] to Rz
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ούκ εί ζυνέρζων, ηνίκ’ η σεσώμεθα 
[ή πίπτομεν σου πατρος εζολωλότος] 
κείνου βίον σωσαντος, η οίχόμεσθ’ άμα;

ΤΛΛΟΣ
άλλ’ είμι, μητερ- εΐ δέ θεσφάτων έγω 
βάζιν κατηδη τώνδε, καν πάλαι παρη. 
άλλ’ δ ζυνήθης πότμος ούκ εϊα πατρος 
ημάς προταρβεϊν ουδέ δειμαίνειν άγαν, 
νυν δ’ ως ζυνίημ’, ούδέν ελλείψω το μη 
πάσαν πυθεσθαι τώνδ’ αλήθειαν πέρι.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
χώρει νυν, ώ παΐ· καί γάρ υστερώ, τό γ’ ευ 
πράσσειν επει πύθοιτο, κέρδος εμπολά.

ΧΟΡΟΧ
ον αίόλα ννζ εναριζομενα στρ. α'
τίκτει κατευνάζει τε φλογιζόμενον,
"Ά,λιον "Α,λιον αιτώ
τούτο, καρνζαι τον Άλκμη- 
νας- πόθι μοι πόθι μοι 
ναίει ποτ, ώ λαμπρά στεροπά φλεγέθων; 
η ΤΙοντίας αύλώνας, η
δισσαΐσιν άπείροις κλιθείς;
εϊπ’, ώ κρατιστεύων κατ’ ομμα.
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THE WOMEN OF TRACHIS

you not go and help him, since either we are saved if he has 
saved his life or we are gone with him?

HYLLUS
Why, I will go, mother! If I had known the import of these 
prophecies, I would have been there long since. But his 
accustomed fate did not allow us to fear for my father or to 
be too much alarmed. But now that I understand, I will 
leave nothing undone to learn the whole truth about these 
matters.

DEIANEIRA
Then go, my son! Even if one is late, one is better off for 
learning of a success.

Exeunt hyllus and nurse. Enter the chorus of women 
of Trachis.

CHORUS
You whom spangled Night brings forth as she is 
slaughtered and whom she lulls to sleep as you blaze with 
fire, Sun, Sun, I beg this of you, that you proclaim a search 
for the son of Alcmene! Where, where does he abide, you 
who glow with brilliant light? In the channels of the Black 
Sea? Or leaning against the two continents?3 Tell me, you 
who are supreme in the kingdom of the eye!

a “The channels of the Black Sea” means the Bosporus, the Pro­
pontis, and the Hellespont. The Greeks called the Straits of 
Gibraltar the Pillars of Heracles, so that Sophocles could imagine 
Heracles as leaning on two pillars, one in Europe and one in Africa.

90-91 Dindorf
98 post alterum pot codd. habent τταις, del. Wunder
100 Ποητίας· Ll.-J.: πόντιας L: -ίους vel -ios cett.
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ποθονμένα γάρ φρενι πννθάνομαι άντ. α
τάν άμφινεικη Δριαρειραν det, 
οίά τιν άθλιον όρνιν, 
ονποτ εννάζειν ά8άκρυ- 
τον βλεφάρων πόθον, άλλ’ 
ενμναστον άν8ρος 8εΐμα τρέφονσαν ό8ον 
ενθνμιοις ενναΐς άναν- 
8ρώτοισι τρνχεσθαι, κακάν 
8νστανον έλπιζονσαν αϊσαν.
πολλά yap ώστ άκάμαντος στρ. β'
η νότον η βορέα τις 
κνματ <αν> evpeb πόντω 
βάντ έπίόντα τ’ Ϊ8οι, 
οντω Se τον Κα8μογ€νη 
τρέφει, το 8’ αυλβι, βίότον 
πολνπονον ώσπερ πέλαγος 
Ιλρησι,ον· αλλά τις θεών 
αίέν άναμπλάκητον 'Άι- 
8α σφε 8όμων ερυκει.
ών έπιμεμφομενας ά- άντ. β'
8εΐα μεν, άντία 8’ οϊσω.
φαμί yap ονκ άποτρύειν 
ελπί8α τάν άγαθάν 
χρηναί σ’- ανάλγητα γάρ ον8’ 
ό πάντα κραίνων βασιλεύς 
επέβαλε θνατοΐς Κ.ρονί8ας· 
άλλ’ έπι πημα και χαράν
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For I learn that with an ever yearning heart Deianeira, 
she who was fought over, like some sorrowful bird can 
never lull to sleep without tears the longing of her eyes, 
but, nourishing a fear that keeps in mind the absence of 
her husband, she is worn away on her anxious couch bereft 
of him, fearing, poor woman, a miserable fate.

For just as one may see many waves coming, stirred up 
by the unwearying south wind or the north wind, and many 
following in the broad sea, so does a Cretan sea of life that 
is full of troubles sustain the man born in Thebes and make 
him great; but some one of the gods always keeps him free 
of error and far from the halls of Hades.

When you complain of this fortune, I feel with you, but 
I shall oppose you; for I say that you should not wear away 
all hopefulness. Not even the son of Kronos, who ordains 
all things, has given mortals a fate free from pain; but as it

1°θ άΒάκρυτον Dawe: άδακρντων codd.
108 τρέφονσαν Casaubon: φέρουσαν codd.
114 <av> Wakefield: <έν> Erfurdt
n7 τρέφει] στρέφει Reiske
I29 χαράν K: χαρά vel χαρά cett.
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πάσι κνκλονσιν olov ’Άρ­
κτον στροφά8ες κέλενθοι. 
μενει yap οντ αίόλα έπ.
ννξ βροτοϊσιν οντε κη- 
ρες οντε πλοντος, άλλ’ άφαρ 
βέβακε, τω δ’ επέρχεται 
χαίρειν τε καί στέρεσθαι.
ά και σε τάν άνασσαν ελπίσιν λέγω 
τά8’ αίεν ισχειν επεί τις ώ8ε 
τέκνοισι Ζην’ άβονλον εί8εν;

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
πεπνσμένη μεν, ως άπεικάσαι, πάρει 
πάθημα τονμόν ώς δ’ εγώ θνμοφθορώ 
μητ’ έκμάθοις παθονσα, ννν δ’ άπειρος εΐ. 
το γαρ νεάζον έν τοιοΐσ8ε βόσκεται 
χώροισιν αντον, καί νιν ον θάλπος θεόν, 
ον8’ ομβρος, ον8ε πνενμάτων ον8εν κλονεΐ, 
άλλ’ η8οναΐς άμοχθον έζαίρει βίον 
ες τονθ’, έως τις αντί, παρθένον γννη 
κληθη, λάβη τ’ έν ννκτι φροντί8ων μέρος, 
ήτοι προς άν8ρος η τέκνων φοβονμένη. 
τότ άν τις είσί8οιτο, την αντον σκοπών 
πράζιν, κακοΐσιν οίς εγώ βαρννομαι.

πάθη μεν ονν 8η πόλλ’ εγωγ’ έκλανσάμην 
εν δ’, ο Ιον ονπω πρόσθεν, αντίκ έξερώ. 
δ8ον γάρ ημος την τελενταίαν άναξ 
ώρμάτ’ απ’ οϊκων Ηρακλής, τότ’ εν 8όμοις 
λείπει παλαιάν 8έλτον έγγεγραμμένην 
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were the revolving paths of the Beara bring to all suffering 
and joy in turn.

For neither spangled Night nor spirits of death nor 
riches abide for mortals, but joy or loss at once is gone, and 
then comes back. Wherefore I tell you, the queen, always 
to hold to this in hope; for who has seen Zeus so lacking in 
counsel for his children?

DEIANEIRA
You are here, it seems, in the knowledge that I suffer; but 
may you never learn to know through suffering such agony 
of heart as mine, of which you now have no experience. 
For such are the places of its own where youth is nour­
ished, and it is afflicted neither by the sun gods heat, nor 
by rain, nor any winds, but uplifts its life in pleasures, un­
troubled, till the time when one is called a woman rather 
than a maiden, and gets during the night ones share of 
worries, fearing for ones husband or ones children. Then 
one could see, looking at his own condition, what evils I am 
burdened with.

So the sufferings I have wept over are many; but there 
is one which I have never known before of which I shall 
now tell you. When lord Heracles was starting from home 
on his last expedition, he left in the house an ancient tablet

a Cf. Iliad 18, 487 f: “The Great Bear . . . wheels round in the 
same place.”
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ζννθημαθ’, άμοί πρόσθεν ονκ ετλη ποτέ, 
πολλούς αγώνας εξιών, οντω φράσαι, 
άλλ’ ως τι δράσων είρπε κον θανονμενος. 
νυν δ’ ώς ετ’ ονκ ών eiTre μεν λέχους ο τι 
χρείη μ’ ελέσθαι κτησιν, είπε δ’ ην τέκνοις 
μοίραν πατρώας γης διαιρετόν νέμοι, 
χρόνον προτάζας ώς τρίμηνος ηνίκ αν 
χώρας άπείη κάνιανσιος βεβώς, 
τότ η θανεΐν χρείη σφε τωδε τω χρόνω, 
η τονθ’ νπεκδραμόντα τού χρόνον τέλος 
το λοιπόν ηδη ζην άλνπητω βίω.
τοιαντ έφραζα προς θ^ών είμαρμένα 
των Ηρακλείων έκτελεντασθαι πόνων, 
ώς την παλαιαν φηγόν ανδησαί ποτέ 
Δ,ωδώνί δισοτών εκ πελείάδων εφη. 
καί τώνδε ναμέρτεια συμβαίνει χρόνου 
τον ννν παρόντος ώς τελεσθηναι χρεών 
ώσθ’ ηδέως ενδονσαν εκπηδαν εμέ 
φόβω, φίλαι, ταρβονσαν, εϊ με χρη μένειν 
πάντων άρίστον φωτός εστερημένην.

XOPOS

ενφημίαν νυν ϊσχ’· επει καταστεφη 
στείχονθ’ όρώ τιν άνδρα προς χάριν λόγων.

159 οντω Tournier: ονπω LRU: ονπω cett.
164 τρίμηνος Wakefield: -ον codd.
1θ5 κάνιαύσιος] -ιον Brunck 
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with writing. Never in the past, though he went out to 
many ordeals, had he brought himself to give me such in­
structions, but he would go as though about to do some 
deed and not to die. But now, as though he was no more, he 
told me what I was to take as my dowry, and what share of 
his ancestral land he was allotting to his children. He fixed 
a time: when he had been absent for a year and three 
months he was fated either to die at that moment or to sur­
vive that moment of crisis and for the future to live a life 
free from pain. Such a fate appointed by the gods was to be 
the end, he said, of the troubles of Heracles, as he had 
heard the ancient oak at Dodonaa say through the two 
doves. And the exact moment when this should be fulfilled 
falls at the time now present; so that while sleeping sweetly 
I suddenly start with fear, afraid it is my fate to live on 
robbed of the noblest of all men.

CHORUS
Be silent now, for I see a man wearing a garland coming to 
bring us news!

Enter messenger

a In Epirus, the seat of an ancient oracle of Zeus, whose priest­
esses were called doves.

169-70 Bergk
170 del. Wunder
174 ώς] ω Hense
179 χάρι,ν KR: χαράν cett.
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ΑΓΓΕΛΟΣ 
δέσποινα Δηάνειρα, πρώτος αγγέλων 
οκνου ere λύσω- τον γάρ Αλκμήνης τόκον 
καί ζώντ’ έπίστω καί κρατούντα κάκ μάχης 
άγοντ άπαρχάς θεοΐσι τοΐς έγχωρίοις.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
τίν ειπας, ω γεραιέ, τόνδε μοι λόγον;

ΑΓΓΕΛΟΣ· 
τάχ’ ες δόμους σούς τον πολύζηλον πόσιν 
ήξειν, φανεντα συν κράτει νικηφόρω.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
καί του τόδ’ αστών ή ξένων μαθών λέγεις;

ΑΓΓΕΛΟΣ 
εν βουθερεΐ λειμώνι προς πολλούς θροεΐ 
Α,ίχας ό κήρυξ ταύτα· τού δ’ εγώ κλυών 
άπηξ’, όπως σοι πρώτος άγγείλας τάδε 
προς σου τι κερδάναιμι καί κτωμην χάριν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
αυτός δε πώς άπεστιν, εϊπερ ευτυχεί;

ΑΓΓΕΑΟΧ 
ούκ εύμαρεία χρώμενος πολλή, γύναι. 
κύκλω γάρ αυτόν ΆΙηλιεύς άπας λεώς 
κρίνει περιστάς, ούδ’ εχει βηναι πρόσω. 
|τό γάρ ποθούν^ έκαστος έκμαθεΐν θέλων

188 προς πολλούς Hermann: πρόσπολος codd. 
195 περιστάς Paley: παραστάς codd.
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MESSENGER
Queen Deianeira, I before any other messenger shall set 
you free from fear! Know that the son of Alcmene is alive 
and victorious, and is bringing the first fruits from the bat­
tle to the gods of the land!

DEIANEIRA
What is this news that you have told me, aged man?

MESSENGER
Soon your much envied husband shall come to your home, 
appearing with victorious might!

DEIANEIRA
And from which citizen or which stranger have you learned 
the story that you tell me?

MESSENGER
In the meadow where the cows graze in summer the herald 
Lichas is telling this story to a crowd; I heard it from him 
and hurried off, so that I might be the first to report it and 
so gain some reward from you and acquire your favour.

DEIANEIRA
But why is he himself not here, if indeed fortune favours 
him?

MESSENGER
Things are not easy for him, lady;a the whole people of 
Malis is standing around him and questioning him, and he 
cannot take a step forward, since in his eagerness to learn

a The Messenger does not realise that Deianeira was thinking 
not of Lichas but of Heracles.

196 Tq yap ποθούν] fort, πόθω γάρ eis 
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200

205
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ονκ αν μεθεΐτο, πριν καθ’ ηδονήν κλύειν. 
όντως εκείνος ονχ εκων εκουσίοις 
ζύνεστιν οψη δ’ αυτόν αυτίκ’ εμφανή.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

ώ Ζεύ, τον Οίτης άτομον δς λειμών’ έχεις, 
εδωκας ήμΐν αλλά συν χρόνω χαράν, 
φωνήσατ’, ώ γυναίκες, αϊ τ’ εϊσω στέγης 
αϊ τ’ έκτος αυλής, ως άελπτον ομμ’ εμοι 
φήμης άνασχόν τήσδε νυν καρπούμεθα.

XOPOS 
άνολολυζάτω δόμος 
εφεστίοις άλαλαγαΐς 
δ μελλόνυμφος- εν δε κοινός άρσενων 
ϊτω κλαγγά τον ενφαρετραν 
Αττόλλω προστάταν, 
δμοΰ δε παιάνα παι- 
άν άνάγετ , ώ παρθένοι, 
βοάτε τάν δμόσπορον
’'Αρτεμιν Όρτνγίαν, έλαφαβόλον, άμφίπνρον, 
γείτονας τε λίνμφο,ς.
αίρομαι ονδ’ άπωσομαι
τον αυλόν, ώ τύραννε τάς εμάς φρενός. 
ιδού μ’ άναταράσσει, 
ενοΐ,
ο κισσός άρτι ΰακχίαν 
ύποστρέφων άμιλλαν.
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what he desires to know each of them will not let him go till 
he has heard it to his satisfaction. So he is detained, accord­
ing to their will but contrary to his own; but soon you shall 
see him face to face.

DEIANEIRA
O Zeus, to whom belongs the meadow of Oeta, never crop­
ped by the scythe, at long last you have granted us delight! 
Speak out, women, both inside the house and outside the 
court, since now we are enjoying the dawning, beyond all 
hope, of this radiant news!

CHORUS
Let the house that is to receive the bridegroom utter a cry 
of joy, with shouts of triumph at the hearth! And let a song 
from the men also go up in honour of him of the fine 
quiver, Apollo the protector, and do you raise up the paean, 
the paean,a O maidens! Call upon his sister, Artemis of 
Ortygia, the shooter of deer, the bearer of torches, and her 
neighbouring nymphs!

I rise up, nor shall I reject the pipe, you who are the 
ruler of my mind! See, the ivy excites me—Euoi! —whirl-

a This word is both a title of Apollo and the name of a kind of 
song addressed to him or to his sister Artemis.

198 ^Kovcriobg Nauck: έκοΰσι, Se codd.
205 άνολολνζάτω Burges: άνολολύζετε LRa: -^are KZg 

δόμος Burges: -οις codd.
206 άλαλαγαΐς z: άλαλαΐς LR, quo recepto έψεστίοισιρ 

Blaydes
207 ό] d Erfurdt
209 Άττόλλω Dindorf: -ωνα codd.
212 τάν <θ’ > Musgrave
216 αίρομαι Ll.-J.: άείρομ’ codd.

151



SOPHOCLES

ίω ίω Τϊαιάν
ίδε ιδ\ ώ φίλα γνναι-
τά8’ αντίπρωρα δη σοί 
βλέπειν πάρεστ εναργή.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
225 δρω, φίλαι γνναΐκες, ον8έ μ δμματος 

φρουράν παρήλθε, τόν8ε μη λενσσειν στόλον 
χαίρειν 8ε τον κήρνκα προνννέπω, χρόνω 
πολλω φανέντα, χαρτδν εϊ τι και φέρεις.

ΛΙΧΑΧ
άλλ’ εν μέν ΐγμεθ’, εν 8ε προσφωνονμεθα, 

230 γΰραι, κατ’ εργον κτήσιν άν8ρα γάρ καλώς 
πράσσοντ’ ανάγκη χρηστά κερ8αίνειν επη.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ώ φίλτατ’ άν8ρων, πρωθ’ ά πρώτα βούλομαι 
8ί8αζον, εί ζωνθ’ ’Ηρακλή προσ8εξομαι.

AIXAS

εγωγέ τοί σφ’ ελειπον ίσχνοντά τε
235 και ζ,ωντα και θάλλοντα κον νόσω βαρνν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
πον γης, πατρώας, εϊτε βαρβάραν, λέγε.

ΛΙΧΑΧ

ακτή τις εστ Ένβοιίς ενθ’ ορίζεται 
βωμούς τέλη τ’ εγκαρπα Ίίηναίω Δ,ιί.

226 φρουράν Musgrave: -ά codd.
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ing me around in the Bacchic rush! Oh, oh, Paean! See, 
see, dear lady! You can look on this before your eyes, in all 
clarity.

Enter lichas with a group of female captives, including 
IOLE.

DEIANEIRA
I see, dear women, nor does the sight of this procession es­
cape my watchful eye; and I welcome you the herald, who 
have now at last appeared, if indeed your news is welcome.

LICHAS
I am happy in my coming and happy in your salutation, 
lady, which fits what the action has achieved; when a man 
enjoys success, he must profit by the speaking of favour­
able words!

DEIANEIRA
Dearest of men, tell me first what I wish for first, whether I 
shall receive Heracles alive!

LICHAS
I left him strong, alive, and flourishing, and not afflicted by 
any sickness.

DEIANEIRA
In what country? His own, or a foreign land? Tell me!

LICHAS
There is a cape in Euboea where he is marking off altars 
and offering due first fruits to Zeus of Mount Cenaeum.
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ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
ενκταΐα φαίνων, ·η ’πό μαντείας τννός;

ΑΙΧΑΧ
ενχαϊς, οθ’ ?7Pet τών8’ άνάστατον 8ορί 
χώραν γνναι,κών ών όρας εν όμμασιν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ανται, 8ε, προς θεών, τον ποτ’ είσί καί τίνες; 
οίκτραί γάρ, εί μη ζνμφοραί κλέπτονσί με.

AIXAS
ταντας εκείνος Έιύρντον πέρσας πόλνν 
εζείλεθ’ αντω κτήμα καί θεοΐς κριπόν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ή κάπι ταντη τη πολει, τον άσκοπον 
χρόνον βεβώς ην ήμερων άνηρίθμον;

AIXAS
ονκ, άλλα τον μεν πλεΐστον εν Αν8οΐς χρόνον 
κατείχεθ’, ως φησ αντός, ονκ ελεύθερος, 
άλλ’ εμττολΎ]θείς. τω λόγω δ’ ον χρφ φθόνον, 
γνναν, προσεϊναί, Ζενς οτου ττράκτωρ φαντ). 
κείνος 8ε ττραθεϊς Όμφάλτ] Trj βαρβάρω 
ένι,αντον έ^επλησ-εν, ως αντος λέγεί, 
χοντως εδηχθη τούτο τοννειόος λαβών 
ώσθ’ ορκον αντω προσβολών 8ίώμοσεν, 
•η μφν τον άγχικττηρα τον8ε τον πάθονς 
ζνν τταιδι καί γνναικί 8ονλώσειν ετί. 
κονχ ηλίωσε τονπος, άλλ’ οθ’ αγνός ήν, 
στρατόν λαβών επακτόν ερχεται πόλνν
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DEIANEIRA
Revealing his fulfilment of a vow, or because of some 
prophet’s words?

LICHAS
Because of a vow, since he had conquered and devastated 
the land of these women whom you see with your own 
eyes.

DEIANEIRA
And they, pray tell me, whom do they belong to and who 
are they? They deserve pity, if their calamity does not de­
ceive me.

LICHAS
He picked them out, after he had sacked the city of 
Eurytus, as a choice prize for himself and for the gods.

DEIANEIRA
Was it to attack this city that he was gone for that unspeak­
able length of time, whose days were countless?

LICHAS
No, for most of the time he was detained among the Lydi­
ans, as he says himself; he was not free, but had been sold. 
No resentment should attach to the story, lady, since Zeus 
is known to be responsible. Heracles was sold to the bar­
barian Omphale and served out a year, as he himself tells 
me. And he was so much stung at having this shame set 
upon him that he put himself on oath and swore that in all 
truth he would yet enslave the man who had brought about 
this affliction together with his child and wife. And he did 
not fail to keep his word, but once he had been purified he 
raised a mercenary army and went against the city of

250 τω λόγω Margoliouth: τον λόγον codd.
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την Έώρυτείαν. τόνδε γάρ μεταίτιον 
μόνον βροτών έφασκε τοΰδ’ είναι πάθους- 
δς αυτόν έλθόντ ές δόμους εφέστιον, 
ξένον παλαιόν όντα, πολλά μέν λόγοις 
επερρόθησε, πολλά δ’ άτηρα φρενί, 
λέγων χεροέίν μέν ως άφυκτ εχων βέλη 
των ών τέκνων λείποιτο προς τόξου κρίσιν, 
^φώνει δέ, δούλος άνδρός ως ελευθέρου, 
ραίοιτο·^ δείπνοις δ’ ηνίκ ην ωνωμένος, 
έρριψεν εκτός αυτόν, ών εχων χόλον, 
ώς ϊκετ ανθις ’Ίφιτος Τιρυνθίαν 
προς κλειτύν, ίππους νομάδας εξιχνοσκοπών, 
τότ’ άλλοσ’ αυτόν ομμα, θητέρα δε νουν 
εχοντ , απ’ άκρας ηκε πυργώδους πλακάς, 
έργου δ’ εκατι τούδε μηνίσας άναξ, 
ό των απάντων Ζευς πατήρ ’Ολύμπιος, 
πρατόν νιν εξέπεμφεν, ούδ’ ηνέσχετο, 
όθοννεκ αυτόν μοννον ανθρώπων δόλω 
εκτεινεν. εΐ γάρ έμφανώς ημύνατο, 
Ζευς τάν συνέγνω ξύν δίκη χειρουμένω. 
ύβριν γάρ ου εττέργουετιν ουδέ δαίμονες, 
κείνοι δ’ ύπερχλίοντες εκ γλώσσης κακής 
αυτοί μέν Κλάδου πάντες εισ οίκητορες, 
πόλις δέ δούλη- τάετδε δ’ ώσπερ είσορας 
εξ όλβιων άζηλον εύρούσαι βίον 
χωρούσι προς σέ· ταύτα γάρ πόσις τε σός 
εφεΐτ’, εγώ δέ, πιστός ών κείνω, τελώ. 
αυτόν δ’ εκείνον, εύτ’ αν αγνά θύματα
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Eurytus; for he it was whom he held responsible, alone 
among mortals, for what he had suffered. When Heracles 
had come to his house and was at his hearth, being an old 
friend, Eurytus had reviled him greatly with insults com­
ing from a baneful mind, saying that, though he held in his 
hands arrows that could not be escaped, he was inferior to 
Eurytus’ own sons when matched in archery, and [that he 
was a slave who was crushed by the mere voice of a free 
man.3] And at dinner when he was full of wine he threw 
him out. Angry at this, when Iphitusb came later to the 
ridge of Tiryns, on the track of wandering horses, as he 
had his eye in one place and his mind in another Heracles 
hurled him from the high platform of the fortress. It was on 
account of this deed that the lord, Olympian Zeus, the 
father of all, sent him to be sold. He did not tolerate it, 
because this was the only man he had killed by treachery; if 
he had fought him openly, Zeus would have pardoned him, 
since he had worsted his enemy in just fashion, for the gods 
also do not put up with violent crime. They in the arro­
gance fed by their evil speech now all inhabit Hades, and 
their city is enslaved; and these women whom you see 
come to you, having exchanged their good fortune for an 
unenviable life. These were your husbands orders, which 
I execute in loyalty to him. And as for himself, think of him

a The text is wholly uncertain here, 
b Son of Eurytus.

267 φώνα,] φωνέί Zo: φωντφ Conradt 
2θ8 φνωμ,ένο1; Person: olv- codd.
274-75 αναζ et πατήρ permutanda? 
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ρέξη πατρώω Ζηνι της άλώσεως, 
φρόνει νιν ώς ηξοντα- τούτο γάρ λόγον 
πολλον καλώς λεχθέντος ηδιστον κλνειν.

XOPOS 

άνασσα, ννν σοι τέρφις εμφανής κνρεΐ, 
των μεν παρόντων, τά δε πεπνσμένη λόγω.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

πώς δ’ ονκ εγώ χαίροιμ άν, άνδρδς εντνχη 
κλνονσα πράξιν τηνδε, πανδίκω φρενί; 
πολλή ’στ ανάγκη τηδε τοντο σνντρέχειν. 
όμως 8’ ενεστι τοΐσιν εν σκοπονμένοις 
ταρβεΐν τον εν πράσσοντα, μη σφαλη ποτέ, 
έμο'ι γάρ οίκτος δεινός είσεβη, φίλαι, 
ταντας όρώση δνσπότμονς επι, ξένης 
χώρας άοίκονς άπάτοράς τ’ άλωμένας, 
αΐ πρΙν μεν ησαν εξ ελενθερων ϊσως 
άνδρών, ταννν δε δοΰλον ιοτγουσιρ βίον. 
ώ Ζεν τροπαΐε, μη ποτ είσίδοιμί σε 
προς τονμόν οντω σπέρμα χωρησαντά ποι, 
μηδ’, εϊ τι δράσεις, τησδέ γε ζώσης έτι. 
όντως εγώ δέδοικα τάσδ’ δρωμένη. 
ώ δνστάλαινα, τίς ποτ εί νεανίδων;
άνανδρος, η τεκνοΰσσα; προς μεν γάρ φνσιν 
πάντων άπειρος τώνδε, γενναία δε τις. 
Αίχα, τίνος ποτ’ εστιν η ξένη βροτών; 
τίς η τεκονσα, τίς 8’ δ φιτνσας πατήρ; 
έξειπ’· έπεί νιν τώνδε πλεΐστον ωκτισα 
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as about to come, once he has rendered holy sacrifice to 
Zeus his father in return for the city’s capture; in the long 
story happily recounted, this is the most delightful thing to 
hear.

CHORUS
Queen, now your delight is manifest; part of your pleasure 
is before your eyes, and the rest you have heard described.

DEIANEIRA
And how should I not rejoice at hearing of my husbands 
successful action, with every right? Without fail, my joy 
must match his triumph. But none the less it is the way of 
those who consider things with care to fear for the man 
who is fortunate, in case he may one day come to grief. Yes, 
a strange pity comes upon me, dear women, when I see 
these unhappy ones homeless and fatherless, astray in a 
foreign land; perhaps they were formerly the children of 
free men, but now their life is one of slavery.

Zeus, god of trophies, may I never see you go against 
my offspring in this fashion; if you do so, may it not be 
while I still live! Such is my fear as I look upon these 
women.

Unhappy one, who among all young girls are you? Have 
you no husband, or are you a mother? You look as though 
you know nothing of all these things, but you are some no­
ble person. Lichas, who among human beings is the 
stranger? Who is her mother, and who is the father that 
gave her life? Tell me, because I pitied her most when I

292 τά Scaliger: των codd. λογω La: -ων cett.
308 τζκνονσσα Brunck: τεκνοΰσα v.l. in L et a: τίκονσα codd.
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βλεπουσ , οσωπερ καί φρονεΐν οίδεν μόνη.

ΛΙΧΑΧ
τί δ’ οιδ’ εγω; τί δ’ άν με και κρίνοις; ίσως 
γέννημα των εκεΐθεν ούκ εν ύστάτοις.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
μη των τυράννων; Έτύρύτου σπορά τις ην;

ΛΙΧΑΧ
ούκ οίδα- και γάρ ούδ’ άνιστόρουν μακράν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ούδ’ όνομα πρός του των ξυνεμπόρων έχεις;

ΛΙΧΑΧ
ήκιστα- σιγή τούμδν έργον ηνυτον.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
εϊπ’, ώ τάλαιν , άλλ’ ημιν εκ σαυτης- έπει 
και ζυμφορά τοι μη είδέναι σε γ’ ητις εί.

ΛΙΧΑΧ
ου τάρα τω γε πρόσθεν ούδεν έζ ϊσου 
χρόνω διησει γλώσσαν, ητις ούδαμά 
προνφηνεν ούτε μείζον’ ούτ ελάσσονα, 
άλλ’ αίεν ώδίνουσα συμφοράς βάρος 
δακρυρροεΐ δύστηνος, εζ ότου πάτραν 
διηνεμον λελοιπεν. η δε τοι τύχη 
κακή μεν αύτη γ’, αλλά συγγνώμην έχει.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
η δ’ ούν έάσθω, και πορευέσθω στέγας 
ούτως όπως ηδιστα, μηδέ προς κακοΐς 
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saw her, in as much as she alone can feel and understand.

LICHAS
How do I know? Why should you question me? Perhaps 
she is the child of people not among the lowest over there.

DEIANEIRA
Is she of the royal house? Had Eurytus any children?

LICHAS
I do not know; you see, I did not ask many questions.

DEIANEIRA
Have you not learned her name from one of her fellow 
travellers?

LICHAS
No, indeed! I did my work in silence.

DEIANEIRA
Tell me, poor girl, yourself! It is a pity for me not to know 
who you are.

LICHAS
If she gives tongue, it will not be like the past, for she has 
come out with nothing great or small, but has always wept, 
poor creature, in grievous travail, ever since she left her 
windswept native land; her fortune in itself is bad, but it 
deserves understanding.

DEIANEIRA
Well, let her be, and let her go into the house just as she 
wishes, and receive no new pain from me on top of the

323 διηο-ει Wakefield: Stoicrei codd.
328 αυτή KZg: αντη Zo: avrfj cett. 
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τοΐς ούσιν άλλην πρός γ’ εμού λύπην λάβη- 
άλις γάρ η παρούσα, προς Se δώματα 
χωρώμεν ηδη πάντες, ώς σύ θ’ οί θέλεις 
σπεύδης, εγώ δε τάνδον εξαρκη τιθώ.

ΑΓΓΕΛΟΣ
335 αυτού γε πρώτον βαιον άμμεινασ’, όπως 

μάθης, άνεν τώνδ’, ονστινάς γ’ άγεις ’έσω 
ών τ’ ουδεν είσηκουσας εκμάθης ά δει. 
τούτων—έχω γάρ πάντ—επιστήμων εγώ.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
τί δ’ εστι; τού με τηνδ’ έφίστασαι βάσιν;

ΑΓΓΕΛΟΣ
340 σταθεϊσ άκονσον- και γάρ ονδε τον πάρος 

μύθον μάτην ηκουσας, ονδε νύν δοκώ.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
πότερον εκείνους δητα δεύρ’ αύθις πάΧιν 
καλώμεν, η ’μοι ταΐσδε τ’ εζειπεΐν θελεις;

ΑΓΓΕΛΟΣ
σοι ταΐσδε τ’ ονδεν εϊργεται, τούτους δ’ εα.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
345 και δη βεβάσι, χώ λόγος σημαινέτω.

ΑΓΓΕΛΟΣ
άνηρ όδ’ ουδεν ών ελεζεν άρτίως 
φωνεΐ δίκης ες ορθόν, άλλ’ η νύν κακός, 
η πρόσθεν ου δίκαιος άγγελος παρην. 
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troubles that she has; the pain she has at present is enough. 
And now let us all go into the house, so that you may hasten 
to wherever you wish to go and I may make preparations 
inside.

Exeunt LICHAS and the prisoners. Enter MESSENGER.

MESSENGER
Wait here first for a little, so that you may learn without 
their being present who it is that you are taking in and learn 
fully things of which you have heard nothing! About these I 
am informed, for I know all!

DEIANEIRA
What is it? Why are you halting my departure?

MESSENGER
Stand here and listen! What I said before was worth your 
hearing, and I think this will be too.

DEIANEIRA
Shall we call them back here, or do you wish to speak to me 
and to these women?

MESSENGER
To you and to these I may speak freely, but let the others 
be!

DEIANEIRA
Well, they are gone, so let your story be told!

MESSENGER
None of what this man has just told you is the truth, but 
either he is a liar now, or he gave a false report before.

331 άλλην Zo: λύπην LRa λάβρ Blaydes: -ot codd.
338 επιστήμων Jackson, qui v. sic interpunxit: επιστήμην 

codd.
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350

355

360

365

370

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
τί φής; σαφώς μοι φράζε παν οσον νοείς- 
ά μεν γάρ εζείρηκας άγνοια μ’ έχει.

ΑΓΓΕΛΟΣ 
τούτου λεγοντος τάνδρός είσηκουσ’ εγώ, 
πολλών παρόντων μαρτύρων, ως της κόρης 
ταύτης εκατι κείνος Έύρυτόν θ’ ελοι 
την θ’ ύφίπυργον Οίχαλίαν, ’'Έρως δέ νιν 
μόνος θεών θέλξειεν αίχμάσαι τάδε, 
ού ταπί Λυδοΐς ούδ’ ύπ’ Όμφάλη πόνων 
λατρεύματ , ούδ’ δ ριπτός ’ϊφίτου μόρος- 
δν νυν παρώσας ούτος ’έμπαλιν λέγει, 
άλλ’ ηνίκ ούκ έπειθε τον φυτοσπόρον 
την παΐδα δούναι, κρύφιον ως έχοι λεχος, 
έγκλημα μικρόν αιτίαν θ’ ετοιμάσας 
επιστρατεύει πατρίδα [την ταύτης, έν η 
τον Έύρυτον τόνδ’ είπε δεσπόζειν θρόνων, 
κτείνει τ’ άνακτα πατέρα\ τησδε καί πόλιν 
έπερσε. καί νυν, ώς όρας, ηκει δόμους 
ές τούσδε πεμπων ονκ άφροντίστως, γύναι, 
ούδ’ ώστε δούλην μηδέ προσδόκα τόδε- 
ούδ’ είκός, ε’ίπερ εντεθέρμανται πόθω. 
’έδοζεν ούν μοι προς σε δηλώσαι τό παν, 
δέσποιν , δ τούδε τυγχάνω μαθών πάρα, 
καί ταύτα πολλοί προς μέση Τραχινίων 
άγορα συνεξηκουον ωσαύτως εμοί, 
ώστ έζελέγχειν εί δε μη λέγω φίλα, 
ούχ ηδομαι, τδ δ’ ορθόν έξείρηχ’ όμως.
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DEIANEIRA
What are you saying? Tell me truly all that is in your mind! 
For as to the subject of your speech, I am all ignorance.

MESSENGER
I heard this man saying, before many witnesses, that it was 
on account of this girl that Heracles brought down Eurytus 
and the high towers of Oechalia, and that it was Eros alone 
among the gods that bewitched him into this deed of arms, 
not the doings among the Lydians or his servitude under 
Omphale or Iphitus, hurled to his death. And now he 
pushes this story aside and tells a different one!

No, when he failed to persuade her father to give him 
his daughter, to have as his secret love, he trumped up a 
petty accusation and a pretext, and marched against her 
country [in which he said this Eurytus was king, killed the 
king her father,] and sacked the city. And now, as you see, 
he has come back, sending her not without forethought, 
lady, or as a slave; do not expect that, nor is it likely, if in­
deed he is inflamed with desire.

I thought, then, that I should tell you all, my lady, that I 
had heard from him; and many of the men of Trachis heard 
this in the centre of the market place, just as I did, so that 
you can question them; and if what I say is not agreeable, I 
take no pleasure in it, but none the less I have told the 
truth.

356 ΰπ Herwerden: επ’ vel απ’ codd.
362-64 Την . πατέρα del. Dobree
366 e? Brunck: ώς codd.: προς Schneidewin
372 post hunc v. deficit R
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375

380

385

390

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
οϊ/ζοι τάλαινα, που ποτ είμι πράγματος;
τίν ecrSeSey/zai πημονην ύπόστεγον
λαθραΐον; ω Βύστηνος- άρ’ ανώνυμος 
πέφυκεν, ώσπερ ούπάγων Βιώμνυτο, 
η κάρτα λαμπρά καί κατ’ ομμα καί φύσιν;

ΑΓΓΕΑΟΧ
πατρος μεν ούσα γενεσιν Ίώύρυτου ΙποτεΙ
’Ιόλη ’καλείτο, της εκείνος ούΒαμά
βλάστας έφώνει δη^βρ ούΒεν ίστορών.

ΧΟΡΟΧ
ολοιντο μη τι πάντες οι κακοί, τα 8c 
λαθραΐ ος ασκεί μη πρέπονθ’ αντω κακά.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
τί χρη ποείν, γυναίκες; ώς εγώ λογοίς 
τοΐς νυν παρουσιών εκπεπληγμενη κυρώ.

ΧΟΡΟΧ
πεύθου μολουσα τάνΒρός, ώς τάχ άν σαφή 
λέζείεν, εϊ vbv προς βίαν κρίνει/ν θελοίς.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
άλλ’ είμι- καί γάρ ούκ άπο γνώμης λέγεις.

ΑΓΓΕΑΟΧ
ημείς 8e προσμένωμεν; η τί χρη ποεΐν;

379 hunc ν. nuntio tribuit a η κάρτα Heath: η καί τά codd.: η 
κάρτα Canter: ην κάρτα Wilamowitz ομμα\ ονομα Frohlich
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DEIANEIRA
Ah me, what is my situation? What disaster have I taken 
into my house, unknowingly? Has she no name, as he who 
brought her swore, she who is dazzling in her looks and in 
her person?

MESSENGER
She is the daughter of Eurytus and was called lole, she of 
whose origin he said nothing, since of course he had not 
asked!

CHORUS
A curse not on all evildoers, but on him who practises in se­
cret evil that ill suits one in his place!

DEIANEIRA
What must I do, women? The story we have heard leaves 
me struck dumb.

CHORUS
Go and question the man, since perhaps he will tell the 
truth, if you are willing to force him to give answer.

DEIANEIRA
Why, I will go! Your advice is wise.

MESSENGER
And are we to wait here? Or what must we do?

380 ττοτε] σπορά Blaydes post hunc v. lacunam statuit 
Radermacher

390 nuntio tribuit Hermann, Deianeirae a: choro cett.
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ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
μίμν’, ώς δδ’ άνηρ ούκ εμών ύπ’ αγγέλων 
άλλ’ αυτόκλητος έκ 8όμων πορεύεται.

ΛΙΧΑΣ
τί χρη, γύναι, μολόντα μ 'ϋρακλεί λέγειν;
8ί8αζον, ώς ερποντος, είσορας, εμού.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
395 ώς εκ ταχείας συν χρόνω βρα8εΐ μόλων 

ασσεις, πριν ημάς κάννεώσασθαι λόγους.
ΛΙΧΑΣ

άλλ’ εί τι χρηζεις ίστορεΐν, πάρειμ’ εγώ.
ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

ή καί τδ πιστόν της αλήθειας νεμεΐς;
ΛΙΧΑΣ

ϊστω μεγας Ζευς, ών γ’ αν έζειόώς κνρώ.
ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

400 τίς η γυνή όητ εστίν ην ηκεις άγων;
ΛΙΧΑΧ

Ίύύβοάς· ών δ’ εβλαστεν ούκ εχω λέγειν.
ΑΓΓΕΛΟΣ

ούτος, βλεφ’ ώδε. προς τίν έννεπειν 8οκεΐς;
ΛΙΧΑΧ

σύ δ’ ες τί 8η με τούτ ερωτησας έχεις;
ΑΓΓΕΛΟΣ

τόλμησαν είπεΐν, εί φρονείς, δ σ ιστορώ.
396 κάννεώσασθαι Hermann: και νεώσασθαι codd.: 

άνανεώσασθαι Eustathius, novit sch. 397-433 personarum vices 
in codd. varie turbatas restituit Tyrwhitt

168



THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
Wait, since of his own volition, without my having sent any 
message, this man is coming out of the house!

Enter lichas.

LICHAS
Lady, what am I to go and say to Heracles? Tell me, since I 
am leaving, as you see.

DEIANEIRA
How quickly you are rushing away, you who came so 
slowly, before I can renew our talk!

LICHAS
Why, if you wish to ask any questions, here I am!

DEIANEIRA
Will you tell the truth, so that I can believe you?

LICHAS
Let mighty Zeus know it, I shall tell all I know!

DEIANEIRA
Who is the woman whom you brought?

LICHAS
One from Euboea; and who her parents were I cannot tell.

MESSENGER
You there, look this way! To whom do you think that you 
are speaking?

LICHAS
But why have you asked me that question?

MESSENGER
If you are wise you will bring yourself to answer the ques­
tion that I ask!
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ΛΙΧΑΣ
405 προς την κρατούσαν Δηάνειραν, Οίνεως 

κόρην, δάμαρτά θ’ 'ΐίρακλέους, εί μη κυρώ 
λεύσσων μάταια, δεσπότιν τε την εμην.

ΑΓΓΕΛΟΣ 
τούτ’ αντ εχρηζον, τοντό σου μαθεΐν. λέγεις 
δέσποιναν είναι τηνδε σην;

ΛΙΧΑΣ 
δίκαια γάρ.

ΑΓΓΕΛΟΣ
410 τί δητα; ποιαν άζιοΐς δούναι δίκην, 

ην εύρεθης ες τηνδε μη δίκαιος ών;

ΛΙΧΑΣ
πως μη δίκαιος; τί ποτ€ ποικίλας όγ^ις;

ΑΓΓΕΛΟΣ
ονδέν. συ μόντοι κάρτα τούτο δρών κυρέίς.

ΛΙΧΑΣ
άπ^ιμι. μωρός δ’ η πάλαι κλύων σόθεν.

ΑΓΓΕΛΟΣ
415 ον, πριν γ’ αν άίπης ιστορούμενος βραχύ.

ΛΙΧΑΣ
λεγ’ εί τι χρηζεις- και γάρ ον σιγηλός εί.

ΑΓΓΕΛΟΣ
την αιχμάλωτον, ην επεμψας ες δόμους, 
κάτοισθα δηπον;
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LICHAS
To the lady Deianeira, the daughter of Oeneus and wife of 
Heracles, if I can believe my eyes, and my mistress.

MESSENGER
That is what I wanted you to say, just that! You say that she 
is your mistress?

LICHAS
Yes, she is!

MESSENGER
What then? What penalty do you think that you should pay 
if you are caught being disloyal to her?

LICHAS
How do you mean, “disloyal”? What is this dark saying?

MESSENGER
There is none! But that is certainly what you are doing!

LICHAS
I shall be off; I was a fool to listen to you for so long.

MESSENGER
No, not before you have answered a brief question!

LICHAS
Speak, if you wish to! You are not a silent man!

MESSENGER
The prisoner whom you escorted to the house—you know 
about her?
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Λ1X AS 
φημί- προς τί δ’ ιστορείς;

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ούκουν συ ταύτην, ην ύπ’ άγνοιας όράς, 

420 Ίόλτ/υ έφασκες Έώρύτου σποράν άγειν;

ΛΙΧΑΣ 
ποίοις εν άνθρώποισι; τίς πόθεν ρολών 
σοι μαρτυρήσει ταντ εμού κλυεϊν παρών;

ΑΓΓΕΛΟΣ 
πολλοίσιν αστών, εν μέση Ύραχινίων 
αγορά πολύς σου ταύτά γ’ είσηκουσ οχλος.

ΛΙΧΑΣ 
ναί·

425 κλυεϊν γ’ εφασκον. ταύτό 8’ ούχι γίγνεται 
8όκ,ησιν είπείν κάζακριβώσαι λόγον.

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ποιαν 8όκτ]σιν; ουκ επώμοτος λέγων 
8άμαρτ έφασκες 'Άρακλεΐ ταύτην άγειν;

ΛΙΧΑΣ 
εγώ όάμαρτα; προς θεών, φράσον, φίλη 

430 8έσποινα, τόν8ε τίς ποτ εστίν ό ξένος.

ΑΓΓΕΛΟΣ 
δς σου παρών ηκουσεν ώς ταύτης πόθω 
πόλις 8αμείη πάσα, κούχ η Λυδία 
πέρσειεν αυτήν, άλλ’ δ τησ8’ ερως φανείς.
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LICHAS
Yes; why do you ask me?

MESSENGER
Did you not say that this girl that you were bringing, whom 
you look on as though you did not know her, was lole, 
daughter of Eurytus?

LICHAS
Among what people? Who, from where, can bear you wit­
ness that he heard me say this?

MESSENGER
Among many of the citizens! In the middle of the market 
place of the men of Trachis a crowd heard you say this.

LICHAS
Yes ... I said that I had heard it; but it is not the same thing 
to say what you think is true and to give a definite account.

MESSENGER
What do you mean by “think”? Did you not swear on oath 
that you were bringing her as wife to Heracles?

LICHAS
As wife? I beg you, dear mistress, tell me who this stranger 
is!

MESSENGER
A man who was there to hear you say that it was because of 
his desire for this girl that the whole city was conquered, 
and that it was not the Lydian woman that was its ruin, but 
the manifestation of his love for her.
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440

445

450

455

ΛΙΧΑΧ 
άνθρωπος, ώ 8εσποιν’, άποστητω- το γάρ 
νοσονντι ληρεΐν άν8ρός ονχι σώφρονος.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
μη, πρός σε τον κατ’ άκρον Οίταΐον νάπος 
Διός καταστ ράπτοντας, εκκλέψης λόγον, 
ον γάρ γνναικϊ τονς λόγονς ερεΐς κακή, 
ον8’ ητις ον κάτοι8ε τάνθρώπων, ότι 
χαίρειν πεφνκεν ονχί τοΐς αντοΐς αεί. 
’Έρωτι μεν ννν όστις άντανίσταται 
πνκτης όπως ες χεΐρας, ον καλώς φρονεί, 
οντος γάρ άρχει και θεών όπως θελει, 
κάμον γε· πώς δ’ ον χάτερας οΐας γ’ εμον; 
ώστ εϊ τι τώμώ γ’ άν8ρϊ τηδε τη νόσω 
ληφθέντι μεμπτός ειμι, κάρτα μαίνομαι, 
η τη8ε τη γνναικί, τη μεταιτία 
τον μη8εν αισχρόν μη8’ εμοι κακόν τίνος, 
ονκ εστι ταντ . άλλ’ ει μεν εκ κείνον μαθών 
ψεν8η, μάθησιν ον καλήν εκμανθάνεις- 
εί 8’ αντος αντον ώ8ε παι8ενεις, όταν 
θελης λεγεσθαι χρηστός, όφθηση κακός, 
άλλ’ είπε παν τάληθες- ώς ελενθέρω 
ψεν8εΐ καλεΐσθαι κηρ πρόσεστιν ον καλή, 
όπως 8ε λησεις, ον8ε τούτο γίγνεται- 
πολλοί γάρ οις εϊρηκας, οΐ φράσονσ’ έμοί.

κεί μεν 8ε8οικας, ον καλώς ταρβεΐς, επεί 
το μη πνθεσθαι, τοντό μ’ άλγννειεν άν
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LICHAS
Mistress, let the fellow go away! To talk nonsense to a man 
who is sick is not the behaviour of a rational person.

DEIANEIRA
By Zeus whose lightning strikes the lofty glades of Oeta, do 
not conceal your story! The woman you will be telling it to 
is not evil, nor is she ignorant of the ways of men, that they 
do not always take pleasure in the same things. Whoever 
stands up to Eros like a boxer is a fool; for he rules even the 
gods just as he pleases, and he rules me; how should he not 
rule another woman like me? So that if I blame my hus­
band for being taken by this sickness, I am surely mad, or if 
I blame this woman, who has caused no shame or trouble 
for me. It cannot be! But if it is on his instructions that you 
are lying, you are learning no honourable lesson; and if you 
have schooled yourself in this fashion, when you wish to be 
called honest, you will be seen as criminal. Come, tell the 
whole truth! For a free man, it is a discreditable affliction 
to be called a liar. Nor is it possible for you to escape detec­
tion; for there are many people to whom you spoke, and 
they will tell me.

And if you are afraid, your fear does you no credit, since 
not learning, that is what would distress me. But why is it

445 γ’ dv8pl Schaefer: τάν8ρΙ codd.
452 Ll.-J.: γενέσθοα codd. 
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460

465

470

475

480

τό δ’ ctSerat τί 8εινόν; ούχι χάτέρας 
πλείστας άνήρ εις 'Ηρακλής εγημε 8ή; 
κούπω τις αυτών εκ γ’ έμοΰ λόγον κακόν 
ήνέγκατ’ ού8’ 0νει8ος· ή8ε τ’ ού8’ αν ei 
κάρτ’ εντακείη τώ φιλεΐν, έπεί σφ’ εγώ 
ωκτιρα 8ή μάλιστα προσβλέφασ , ότι 
τό κάλλος αυτής τον βίον 8ιώλεσεν, 
καί γην πατρωαν ούχ έκούσα 8ύσμορος 
επερσε κά8ούλωσεν. άλλα ταύτα μεν 
ρείτω κατ’ ούρον σοι 8’ εγώ φράζω κακόν 
προς άλλον είναι, προς 8’ εμ’ άφευ8εΐν αεί.

ΧΟΡΟΧ 

πείθου λεγούση χρηστά, κού μέμφη χρόνω 
γυναικι τή8ε, κάπ’ εμού κτήση χάρι,ν.

ΛΙΧΑΧ

άλλ’, ώ φίλη 8εσποιν’, έπεί σε μανθάνω 
θνητήν φρονούσαν θνητά κούκ άγνώμονα, 
παν σοι φράσω τάληθες ού8ε κρύβομαι, 
εστιν γάρ ούτως ώσπερ ούτος εννεπει.
ταύτης ό 8εινος ίμερός ποθ’ Ηρακλή 
8ιήλθε, καί τήσ8’ ούνεχ ή πολύφθορος 
καθηρεθη πατρώος ΟίχοΧία 8ορί.
και ταυτα, 8εΐ γάρ και τό πρός κείνου λεγειν, 
ούτ είπε κρύπτειν ούτ άπηρνήθη ποτέ, 
άλλ’ αυτός, ώ 8εσποινα, 8ειμαίνων τό σόν 
μη στερνόν άλγύνοιμι τοΐσ8ε τοΐς λόγοις, 
ήμαρτον, εϊ τι τών8’ άμαρ.τίαν νέμεις. 
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so terrible to know? Has not one man, Heracles, lain with 
many women? And never yet has any of them incurred evil 
speech or a reproach from me; and this one never would, 
even if he should become absorbed in his passion for her, 
since I pitied her most of all when my eyes lit on her, be­
cause her beauty had destroyed her life, and by no fault of 
hers, poor creature, she had brought her native land to 
ruin and to slavery. But let all this stream in the wind! I tell 
you to be devious to another, but to me always to tell the 
truth!

CHORUS
Obey, for what she says is right, and you will never have 
cause to blame this lady, and will win my gratitude!

LICHAS
Well, dear mistress, since I can see that you, being mortal, 
think like a mortal and not unreasonably, I will tell you the 
whole truth, and will not conceal it. Yes, it is just as this 
man says; a fearsome passion for this girl one day came 
over Heracles, and it was for her sake that her unfortunate 
native city of Oechalia was conquered with the spear. 
And—for 1 must give him too his due—he did not tell me 
to conceal this or deny it, but I myself, mistress, afraid I 
might wound your heart by telling you this story, did 
wrong, if you count any of this as wrong.

483 -τώζ?δ’ Dawe: τηνδ’ codd.
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485

490

495

500

505

εττεί γε μεν δη πάντ’ επίστασαι λόγον, 
κείνου τε καί σην έζ ’ίσου κοινήν χάριν 
και στέργε την γυναίκα και βούλου λόγους 
ούς είπας ές την8’ έμπέ8ως είρηκέναι.
ώς τάλλ’ εκείνος πάντ άριστεύων χεροΐν 
του τησ8’ έρωτος εις άπανθ’ ησσων εφυ.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
άλλ’ ώ8ε και φρονοΰμεν ώστε ταύτα 8ράν, 
κουτοί νόσον γ’ επακτόν έζαρούμεθα, 
θεοΐσι 8υσμαχοΰντες. άλλ’ εϊσω στέγης 
χωρώμεν, ως λόγων τ’ επιστολάς φερτής, 
α τ’ αντί 8ώρων 8ώρα χρη προσαρμόσαι, 
καί ταυτ άγης. κενόν γαρ ου 8ίκαιά σε 
χωρεΐν προσελθόνθ’ ώ8ε συν πολλω στόλω.

ΧΟΡΟ5
μέγα τι σθένος ά Ίίύπρις· εκφερεται νίκας 

αεί. στρ.
καί τά μεν θεών
παρεβαν, καί όπως 1ίρονί8αν άπάτασεν ου λέγω 
ού8ε τον εννυχον "Αι8αν, 
η Ποσειδάωυα τινάκτορα γαίας- 
άλλ’ επί τάν8’ άρ’ άκοιτιν
<τίνες> άμφίγυοι κατέβαν προ γάμων, 
τίνες πάμπλτηκτα παγκόνιτά τ’ έζ- 
ηλθον άεθλ’ αγώνων;
ό μεν φν ποταμού σθένος, ύψίκερω

τετραόρου άντ.
φάσμα ταύρου,
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But since you know the whole story both for his sake 
and your own show kindness to the woman, and wish the 
things you said regarding her not to have been said in vain. 
For he who in all other matters has excelled in might has 
been altogether vanquished by his passion for this girl.

DEIANEIRA
Why I am indeed minded to do this, and I shall not take on 
myself a sickness that is foreign to me, in a vain struggle 
against the gods. But let us go into the house, so that you 
may take away the message that I charge you with, and may 
also carry gifts in exchange for gifts that I must attach. It 
would not be right for you to go empty-handed after hav­
ing come here with so large a train.

All three enter the house.

CHORUS
A mighty power is the Cyprian!3 Always she carries off vic­
tories. The stories of the gods I pass over, nor do I relate 
how she tricked the son of Kronos, or Hades shrouded in 
darkness, or Poseidon the shaker of earth. But to win this 
bride what mighty antagonists entered the lists for the sake 
of the marriage? Who set out for the ordeal of the contest 
amid many blows and much dust?

One was a mighty river, appearing as a bull, long-

a Aphrodite.

504 suppl. Hermann
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510

515

520

525

530

’Αχελώος άπ’ Οίνιαδάν, δ δέ Βακχίας άπο 
ήλθε παλίντονα Θήβας
τόξα καί λόγχας ρόπαλόν τε τινάσσων, 
παΐς Διός· οϊ τότ άολλεϊς 
ϊσαν ές μέσον ίέμενοι λεχέων 
μόνα δ’ ενλεκτρος εν μέσω Κύπρις 
ραβδονόμει ξυνουσα.
τότ’ ήν χερός, ήν δέ τό­
ξων πάταγος, 
ταυρείων τ’ άνάμιγδα κεράτων 
ήν δ’ άμφίπλεκτοι κλίμακες, ήν δέ μετώ­
πων δλόεντα
πλήγματα και στόνος άμφοΐν. 
ά δ’ εύώπις αβρά
τηλαυγεΐ παρ’ οχθω
ήστο τον ον προσμένονσ άκοίταν.
^εγώ δέ μάπηρ μέν οϊα φράζω-t 
τδ δ’ άμφινείκητον ομμα ννμφας 
ελεινον άμμένει <τέλος>· 
καπό ματρδς άφαρ βέβαχ, 
ώστε πόρτις έρημα.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

ήμος, φίλαι, κατ’ οίκον δ ξένος θροεΐ 
ταΐς αίχμαλώτοις παισίν ώς επ’ εξόδω, 
τημος Ουραίος ηλθον ώς υμάς λάθρα, 
τα μεν φράσουσα χερσίν άτεχνησάμην, 

επ.
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horned, four-legged, Achelous from Oeniadae; and the 
other came from Bacchic Thebes, brandishing his spring­
ing bow, his spears, and his club, the son of Zeus. They 
then met together in the middle, longing for her bed; and 
alone in the centre the beautiful Cyprian was there to um­
pire in the contest.

Then there was a clatter of fists and of the quiver, and of 
the bulls horns, all together; and legs were wound around 
waists, and deadly blows struck foreheads, and groans 
came from both. But she in her delicate beauty sat by a 
distant hill, awaiting her bridegroom. [I tell the tale as 
though I had been there] ;a but the face of the bride who is 
the object of their strife waits there piteously. And sud­
denly she is gone from her mother, like a calf that has wan­
dered.

Enter DEIANEIRA.

DEIANEIRA
Dear women, while the stranger is speaking to the captive 
girls, on the point of leaving, I have come out of doors to 
you without his noticing, partly to tell you what I have been

a The text is uncertain here.

526 μά~-ηρ\ θατήρ Zielinski
528 suppl. Gleditsch
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535

540

545

550

555

560

τά δ’ οία πάσχω συγκατοικτιουμενη. 
κόρην γάρ, οίμαι δ’ ούκετ’, άλλ’ εζευγμένην, 
παρεσ8ε8εγμαι, φόρτον ώστε ναυτίλος, 
λωβητόν εμπόλημα της εμης φρενός. 
καί νυν δυ’ ούσαι μίμνομεν μιας υπό 
χλαίνης ύπαγκάλισμα. τοιά8’ 'ΐίρακλης, 
ό πιστός ημΐν κάγαθος καλούμενος, 
οίκούρι άντεπεμφε τού μακρού χρόνου, 
εγώ 8ε θυμούσθαι μεν ούκ έπίσταμαι 
νοσούντι κείνω πολλά τρ8ε τη νόσω, 
τό δ’ αύ ξυνοικεΐν τη8’ όμού τίς άν γυνή 
8ύναιτο, κοινωνούσα των αυτών γάμων; 
όρώ γάρ ηβην την μεν ερπουσαν πρόσω, 
την 8ε φθίνουσαν ών <8’> άφαρπάζειν φιλεΐ 
οφθαλμός άνθος, τών8’ ύπεκτρέπει πό8α. 
ταύτ ούν φοβούμαι μη πόσις μεν 'ϊίρακλης 
εμός καληται, της νεωτερας δ’ άνηρ.
άλλ’ ου γάρ, ώσπερ είπον, όργαίνειν καλόν 
γυναίκα νούν εχουσαν η δ’ εχω, φίλαι, 
λυτηριον λύπημα, τηδ’ ύμίν φράσω.
ην μοι παλαιόν 8ώρον αρχαίου ποτέ 
θηρός, λέβητι χαλκέω κεκρυμμένον, 
ο παίς ετ ούσα τού 8ασυστέρνου παρά 
λίεσσου φθίνοντας εκ φονών άνειλόμην, 
ός τον βαθύρρουν ποταμόν Εύηνον βροτούς 
μισθού ’πόρευε χερσίν, ούτε πομπίμοις 
κώπαις έρεσσων ούτε λαίφεσιν νεώς. 
ος κάμε, τον πατρωον ηνίκα στόλον 
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doing, and partly to get comfort from you for my suffering. 
For I have taken in the maiden—but I think she is no 
maiden, but taken by him—as a captain takes on a cargo, a 
merchandise that does outrage to my feelings. And now 
the two of us remain beneath one blanket for him to 
embrace; such is the reward that Heracles, he who is called 
true and noble, has sent me for having kept the house so 
long. I do not know how to be angry with my husband now 
that he is suffering severely from this malady; yet what 
woman could live together with this girl, sharing a mar­
riage with the same man? For I see her youth advancing, 
and mine perishing; and the desiring eye turns away from 
those whose bloom it snatches. This is why I am afraid that 
Heracles may be called my husband, but the younger 
womans man. But as I said it is not honourable for a 
woman of sense to be angry; and I shall tell you what 
means I have of remedying pain.

I had an ancient gift from a monster long ago, hidden in 
a brazen pot, a thing I received as a girl from the blood of 
Nessus of the shaggy chest at his death, him who for a fee 
used to carry people across the broad flow of the river 
Evenus, not by plying oars to transport them nor by a ship 
with sails, but in his arms. While he was carrying me upon

548 suppl. Zippmann
549 τωνδ’ Zippmann: των δ’ codd. 
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565

570

575

580

585

ζύν 'ΐίρακλεΐ το πρώτον εύνις εσπόμην, 
φέρων έπ’ ώμοις, ήνίκ ή ’ν μέσω πόρω, 
φαύει ματαίαις χερσίν εκ δ’ ήυσ’ έγώ, 
χώ Ζηνός ευθύς παΐς έπιστρέφας χεροΐν 
ήκεν κομήτην ιόν ές δε πλεύμονας 
στέρνων 8ιερροίφησεν. έκθνήσκων δ’ ό θήρ 
τοσοντον είπε- “παΐ γέροντας Οίνέως, 
τοσόν8’ όνήστη των έμών, έαν πίθτ], 
πορθμών, όθούνεχ’ ύστάτην σ’ επεμφ’ έγώ- 
έαν γάρ άμφίθρεπτον αίμα τών έμών 
σφαγών ένέγκτ] χερσίν, ή μελάγχολος 
εβαφεν ιός θρέμμα Αερναίας ύ8ρας, 
εσται φρενός σοι τούτο κηλητήριον 
τής < ϊϊρακλειας, ώστε μήτιν’ είσιόών 
στέρζει γυναίκα κείνος άντι σου πλέον.” 
τοΰτ’ έννοήσασ , ώ φίλαι, όόμοις γάρ ήν 
κείνου θανόντος έγκεκλτημένον καλώς, 
χιτώνα τόνό’ έβαφα, προσβαλουσ όσα 
ζών κείνος είπε- και πεπείρανται τάόε.

κακάς 8ε τολμάς μήτ’ έπισταίμην έγώ 
μήτ έκμάθοιμι, τάς τε τολμώσας στυγώ. 
φίλτροις 8’ έάν πως τήν8’ υπερβαλώμεθα 
τήν παΐ8α και θελκτροισι τοΐς έφ’ "ΐίρακλεΐ, 
μεμηχάνηται τοϋργον, εί τι μή 8οκώ 
πράσσειν μάταιου- εί δε μή, πεπαύσομαι.

ΧΟΡΟΧ

άλλ’ εϊ τις έστι πίστις εν τοΐς 8ρωμένοις, 
8οκεΐς παρ’ ήμΐν ου βεβουλεΰσθαι κακώς.
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his shoulders, when I was first accompanying Heracles 
as bride, after my father had sent me off, while I was in 
mid-stream he laid lustful hands upon me, and I called out. 
At once the son of Zeus turned and let fly a feathered 
arrow, and it went whizzing through his chest into his 
lungs. As he expired the monster said so much: “Child of 
aged Oeneus, you shall get this benefit from being carried 
by me, if you will follow my instructions, because you were 
the last of my passengers. If you take away in your hands 
the clotted blood from my wound, where the poison s black 
gall, the creation of the hydra of Lerna, dyed it, it shall be 
a charm for the mind of Heracles, so that he shall never 
more see and love another woman instead of you.” I re­
membered this, my dears, for when he was dead I had 
carefully locked it up at home, and dyed this tunic, adding 
all the things he while he still lived had told me; and this 
has been accomplished.

Of rash crimes may I never know or learn anything, and 
I detest women who perform them. But in the hope that I 
may somehow overcome this girl with spells and charms 
working on Heracles, the deed has been contrived . . . un­
less you think that what I am doing is foolish! If so, I shall 
abandon it.

CHORUS
Why, if one can have any faith in the performance, we 
think you have not been ill-advised.

573-74 μ,βλάγχολος . . . to? Dobree: -ov? . . . tov? codd.
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590

595

600

605

610

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ούτως έχει γ’ η πίστις, ώς το μεν 8οκεΐν 
ενεστι, πείρα δ’ ον π ροσωμίλησά πω.

ΧΟΡΟΧ
άλλ’ eiSerat χρη 8ρώσαν ώς ούδ’ εί 8οκεΐς 
έχειν, έχοις αν γνώμα, μη πειρωμένη.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
άλλ’ αντίκ είσόμεσθα- τόν8ε yap βλέπω 
θυραΐον η8η· 8ιά τάχους δ’ ελβνσΈται.
μόνον παρ’ υμών εύ στεγοίμεθ’· ώς σκότω 
καν αισχρά πράσσης, ούποτ αισχύνη πεση.

ΑΙΧΑΧ
τί χρη ποεΐν; σημαινε, τέκνον Οίνέως- 
ώς έσμεν η8η τώ μακρω χρόνω βρα8είς.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
άλλ’ αυτά 8η σοι ταύτα και πράσσω, Νίχα, 
’έως σύ ταίς έσωθεν ηγορώ ^έναις, 
όπως φέρης μοι τόν8^ ταναϋφη πέπλον, 
8ώρημ’ έκώινω τάν8ρι της έμης χερός.
8ι8ούς 8έ τόν8ε φράζ’ όπως μη8ώις βροτών 
κείνου πάροιθεν άμφι8ύσεται χροι, 
μη8’ οψεταί νιν μητ€ φέγγος ηλίου 
μηθ’ έρκος iepov μητ’ εφέστιον σέλας, 
πριν κείνος αυτόν φανερός εμφανώς σταθείς 
8είξη θεοΐσιν ημέρα ταυροσφάγω.
ούτω γάρ ηύγμην, εϊ ποτ αυτόν ές 8όμους

186



THE WOMEN OF TRACHIS

DEIANEIRA
My faith extends so far, that I can believe it, but I have 
never put it to the test.

CHORUS
Well, you must know when you take action, since even if 
you think you have one, you have no way of testingit unless 
you try it.

DEIANEIRA
Well, we shall soon know, for I see this man already at the 
door, and he will soon be here. Only do you cover my tracks 
loyally, for in darkness even if what you do is shameful you 
will never be put to shame.

Enter lichas.

LICHAS
What am I to do? Tell me, child of Oeneus, for we are al­
ready late by a long stretch of time.

DEIANEIRA
But this is the very thing I have been seeing to, Lichas, 
while you were speaking with the foreign women inside 
the house, so that you may take for me this fine-woven 
robe, a gift for that man from my hand. And when you give 
it to him, take care that no other person puts it on but he, 
and that neither the light of the sun nor the sacred precinct 
nor the blaze at the altar light upon it before he, standing 
there conspicuous in the sight of all, shall show it to the 
gods on the day when oxen shall be slaughtered. For this 
was my vow, that if ever I saw or heard of his safe return

602 ταναϋφη Wunder: y’ βύϋφη codd.
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ϊδοι/ζύ σωθεντ’ η κλύοιμι, παν8ίκως
στελείν χιτώνι τω8ε, καί φανεΐν θεοΐς 
θντηρα καινω καινόν έν ττεττλώματι.
και τών8’ άποίσεις σημ, ο κείνος ευμαθές

615 σφραγίδας ερκει τω8’ έπόν μαθησεται.
άλλ’ ερπε, καί φύλασσε πρώτα μεν νόμον, 

το μη ’πιθυμεΐν πομπός ών περισσά 8ράν· 
έπειθ’ όπως αν η χάρις κείνου τε σοι 
κάμου ξυνελθούσ έξ απλής 8ιπλη φανη.

AIXAS

620 άλλ’ εΐπερ Έρμου τήν8ε πομπεύω τέχνην 
βέβαιον, ου τι μη σφαλώ γ’ έν σοί ποτέ, 
τό μη ου τοδ’ άγγος ως έχει 8είζαι φέρων, 
λόγων τε πίστιν ών λέγεις έφαρμόσαι.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

στείχοις αν η8η. καί γάρ έζεπίστασαι
625 τά γ’ έν 8όμοισιν ως εχοντα τυγχάνει.

ΛΙΧΑΧ

έπίσταμαί τε καί φράσω σεσωμένα.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

άλλ’ οίσθα μέν 8η καί τά της ξένης ορών 
προσ8έγματ’ αυτός, ώς σφ’ έ8εξάμην φίλως.

AIXAS

ώστ έκπλαγηναι τούμόν η8ονη κέαρ.

611 sunt qui post πανόίκως interpungant 
επόν μαθησεται Billerbeck·, έπ’ όμμα θησεται codd. 
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home, I would duly clothe him in this tunic, and reveal to 
the gods a new sacrificer wearing a new robe. And you shall 
carry with you a token, which he shall easily recognise be­
cause it is upon the circle of my seal.

But go, and first of all observe the rule that a messenger 
must not be distracted from his message, and also make 
sure that his gratitude and mine shall be combined, so that 
you get double thanks.

LICHAS
Why, if I exercise reliably this art that belongs to Hermes, I 
shall never fail when I do so for you, so that I shall bring 
this vessel and show it just as it is, and add the assurance 
given by the words that you have spoken.

DEIANEIRA
Depart at once, for you know well how things stand in the 
house!

LICHAS
I know, and I shall explain that all is well.

DEIANEIRA
Well, you know as an eyewitness about the welcome of the 
foreign girl, how kindly I received her.

LICHAS
So that my heart felt a delightful surprise!

623 Wunder: eyet? codd.
628 αυτός Bergk: αυτήν codd. ώς σφ’ Dawe: ώς Θ’ Izt: ώς a
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630

635

640

645

650

655

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
τί δητ’ άν άλλο γ’ εννέποίς; δέδοικα γαρ 
μη πρω λέγοι,ς άν τον πόθον τον όξ Εμού, 
πριν Είδεναι τάκΕΐθ^ν el ττο^ον/ze^a.

ΧΟΡΟΣ
ώ ναύλοχα καί πΕτραϊα θ^ρμά λουτρά καί 

πάγους στρ. a
Oct ας παραναίΕτάοντΕς, οϊ re μόσσαν
Μηλίδα πάρ λίμναν 
χρυσαλακάτου τ’ άκτάν κόρας, 
Ενθ’ 'Έλλάνων άγοραί Πυλάτιδβς κλέονται, 
δ καλλιβόας τάχ ύμίν αυλός ούκ άναρσίαν άντ. a 
άχων καναχάν έπάνβίσι,ν, άλλα θ^ίας 
άντίλυρον μούσας.
ό γάρ Διός Άλκμηνας κόρος
σούταν πάσας άρζτάς λάφυρ’ 0χων ίπ’ οίκους- 
όν άπόπτολιν €Ϊχομ&ν πάντα στρ. β
δυοκαι0€κάμηνον άμμένουσαί 
χρόνον, πeλάγιov, ϊδρι^ς ου­
δόν ά δέ οί φίλα δάμαρ τάλαιναν 
δυστάλαινα καρδίαν 
πάγκλαυτος alev ωλλυτο- 
νυν δ’ ’Άρης οίστρη0€Ϊς 
όζέλυσ’ όπιπόνων άμβράν.
άφίκοι,τ’ άφίκοιτο- μη σταίη άντ. β'
πολύκωπον όχημα ναός αύτω, 
πριν τάνδ€ προς πόλνν avvcrev
e, νασιωτίν όστίαν άμ€ίφας,
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DEIANEIRA
What else could you say to him? For I am afraid you might 
be premature in saying how I long for him, before knowing 
if I am longed for there.

Exit lichas and deianeira.

CHORUS
Dwellers by the harbour and the hot springs by the rocks 
and Oetas heights and by the gulf of Malis in the centre 
and the coast belonging to the maiden of the golden dis­
taff,21 where lie the famous places of assembly of the 
Greeks at the Gates, soon shall the beautiful sound of the 
pipe rise up for you again, in no hateful strain of sorrows, 
but responding to the Muse divine! For Alcmene s son by 
Zeus is hastening home, bearing the trophies of all valour, 
he who was altogether absent from our city while we 
waited for twelve months in ignorance, across the sea; and 
his dear wife was ever perishing in misery in her sad heart. 
But now the war god goaded to fury has released him from 
days of toil.

May he come, may he come! May the many oars of the 
ship that bears him make no stop before he makes his way 
to this city, leaving the altar on the island where we are told

a Artemis; the place meant is Thermopylae.

639 κλεορται Musgrave: καλέονται codd.
642 αχών Elmsley: ίάχων codd.
645 crovrai Elmsley: σενται codd.
650 τάλαιναν Dindorf; τάλαιρα codd.
654 επιπόνων άμεραν Erfurdt: -ον -αν codd. 
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660

665

670

675

ένθα κληζεταί θυτήρ- 
οθεν μόλοι Τ'ττανοίμερος, 
τάς ΤΙειθούς παγχρίστω 
συγκραθείς έπί προφάσει θηρόςά

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
γυναίκες, ώς 8έ8οικα μη περαιτέρω 
πεπραγμέν η μοι πάνθ’ οσ’ άρτίως ε8ρων.

ΧΟΡΟΣ 
τί δ’ εστι, Δηάνειρα, τέκνου Οίνέως;

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
ούκ οί8’· άθυμώ δ’ ει φανήιτομαι τάχα 
κακόν μέγ’ εκπράξασ’ άπ’ ελπί8ος καλής.

ΧΟΡΟΧ 
ου 8η τι των σών Ίάρακλάί 8ωρημάτων;

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
μάλι,σ-τά γ’· ώστε μή-ποτ’ άν ττροθνμίαν 
ά8ηλον έργου τω παραινέσαι \αβώίν.

ΧΟΡΟΧ 
8ί8αζον, ει 8ά8ακτόν, έζ οτου φοβη.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 
τοι,οντον έκβέβηκεν, οϊον, ην φράσω, 
γυναίκας, νμΐν θανμ’ άνέΚπίστον βαάώίν. 
ω γάρ τον έν8ντηρα πέπλον άρτίως 
έχρι,ον, αργής οίος eveipcv πόκω, 
τοντ ηφάνιχτται, 8αίβορον προς ον8ενος 
των έκτος, άλλ’ εδεστον έά, αυτού φθίνει., 
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that he is sacrificing! May he come from there, deeply 
desired, united in love through the monster s beguilement 
of persuasion.

Enter deianeira.

DEIANEIRA
Women, I am afraid that in all I lately did I went too far!

CHORUS
What is the matter, Deianeira, child of Oeneus?

DEIANEIRA
I do not know; but I am in despair at the thought that I may 
soon be shown to have done great harm in the expectation 
of good.

CHORUS
Surely not in the matter of your gift to Heracles?

DEIANEIRA
Indeed, so that I shall never advise anyone to show eager 
haste in any business that he does not understand.

CHORUS
Explain to me, if you can, the cause of your fear!

DEIANEIRA
Such a thing has happened, women, that if I tell you of it it 
will make you desperately wonder! The thing with which I 
lately rubbed the robe he was to put on, the woolly fleece 
of a white sheep, has vanished, eaten away by nothing in 
the house, but consumed by itself, and it is crumbling * 677 

660 Trara/z-epo?] ττανίμερος Mudge 662 σνντακΕίς 
Paley, quo recepto θηρός ΰττο παρφάσει, Pearson 673 βα\Είν 
Ll.-J.: Χαβεΐν codd. 675 αργής Bergk: άργητ codd.

677 έκτος Herwerden: ένδον codd.
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680

685

690

695

700

705

και ψη κατ’ ακρας σπιλάδος. ως δ’ ειδής άπαν, 
ή τοΰτ’ έπράχθη, μζίζον’ έκτενώ λόγον.

έγώ γάρ ών ό θήρ με Κένταυρος, πόνων 
πλευράν πι,κρα γλωχίνι,, προύδι,δάξατο 
παρήκα θεσμών ούδέν, άλλ’ έσωζόμην, 
χαλκής όπως δύσνι,πτον έκ δέλτου γραφήν- 
[καί μοί τάδ’ ήν πρόρρητα και τοιαυτ’ βδρωρ·] 
τδ φάρμακον τουτ’ άπυρον άκτΐνός τ’ det 
θερμής αθικτον έν μυχοΐς σώζευν έμέ, 
έως αν άρτίχριστον άρμόσαιμί που. 
κάδρων τοιαΰτα. νυν δ’, οτ’ ήν έργαστέον, 
εχρι,σα μέν κατ’ οίκον έν δόμοις κρυφή 
μαλλω, σπάσασα κτησίου βοτου λάχνην, 
κάθηκα συμπτύζασ’ αλαμπές ήλίου 
κοίλω ζυγάστρω δώρον, ώσπερ ειδετ€.

έ'ζω δ’ άποστάχουσα δέρκομαι. φάτιν 
άφραστον, άζύμβλ-ητον άνθρώπω μαθεΐν. 
τδ γάρ κάταγμα τυγχάνω ρίφασά πως 
[της οιός, ώ προυχριον, ές μέσην φλόγα,] 
άκτϊν ές ήλίώτιν ώς δ’ έθάλπετο, 
ρέχ παν άδηλον καί κατέφηκται. χθονί, 
μορφή μάλι,στ είκαστόν ώστ& πρίονος 
έκβρώμαθ’ αν βλέφαας έν τομή ζύλου. 
τοίόνδί κέέταί προπετές. έκ δέ γής, οθεν 
προυκειπ’, άναί,έουσι θρομβώδ&ις άφροί, 
γλαυκής οπώρας ώστ€ πίονος ποτού 
χυθέντος ές γήν Βακχίας άπ αμπέλου.

ώστ οϋκ έχω τάλαννα ποΐ γνώμης πέσω- 
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down from the top of a stone slab. But so that you can know 
the whole story of how this was done, I shall speak at 
greater length.

I neglected none of the instructions which the monster 
gave me, his side pained by the cruel arrows point, but 
observed them, like writing hard to wash away from a 
bronze tablet. [These were his orders, and these I carried 
out.] I was to keep in a secret place the unguent, far from 
the fire and never warmed by the sun s ray, until I should 
apply it, newly rubbed, on something; and that is what I 
did. Now, when it was time to act, I rubbed it in secret, in a 
room inside the house, with a fleece of wool, a tuft pulled 
from a sheep belonging to our flock, folded it, and placed 
the gift, which the sun had never touched, in a container, 
as you saw.

And when I was going out I saw a thing too strange for 
words, beyond human understanding. I happened to have 
thrown the piece of sheep s wool [with which I had rubbed 
in the ointment right onto the hot floor] into the sun s ray; 
and when it grew warm, it melted away into nothing and 
crumbled on the ground, looking most like the sawdust 
you see when somebody cuts wood. So there it lay, where it 
had fallen; and from the ground where it was lying clotted 
foam boiled up, as when the rich liquid from the blue­
green fruit is poured upon the ground from the vine of 
Bacchus.

So I do not know, in my trouble, what decision to come

684 del. Wunder
693 εξω Ll.-J.: εϊσω codd. 696 del. Dobree
700 έκβρώμαθ’ αν βλέψει,ας Tyrrell: -ατ αν βλεψειας a: -ατ’ 

έκβλεψείας Lt
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715

720
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όρώ δε μ’ εργον δεινόν έξειργασμένην. 
πόθεν γάρ άν ποτ , αντί τον θνησκων ό θηρ 
έμοί παρεσχ εύνοιαν, ής εθνησχ imp; 
ονκ εστιν, αλλά τον βα\όντ άποφθίσαι 
χρηζων εθε\γε μ’· ών εγώ μεθύστερον, 
οτ ονκέτ’ αρκεί, την μάθησιν άρννμαι. 
μόνη γάρ αντόν, εί τι μη ψενσθήσομαι 
γνώμης, εγώ δύστηνος έξαποφθερώ- 
τον γάρ βαΚόντ άτρακτον οίδα και θεόν 
Ιάειρωνα πημηναντα, χώνπερ άν θίγη, 
φθείρει, τά πάντα κνώδαλά εκ δε τονδ’ οδε 
σφαγών διελιθών ιός αίματος μέλ.ας 
πώς ονκ όλεΐ και τόνδε; δόξη γονν εμη. 
καίτοι δεδοκται, κείνος εί σφαλησεται, 
ταντη σνν όρμη κάμε σννθανεΐν άμα. 
ζην γάρ κακώς κλνονσαν ονκ άνασχετόν, 
ητις προτιμά μη κακή πεφνκεναι.

ΧΟΡΟΣ 
ταρβεϊν μεν έργα δείν’ άναγκαίως εχει, 
την δ’ ελπίδ’ ον χρη της τύχης κρίνειν πάρος.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ
ονκ εστιν εν τοΐς μη καλοΐς βονώεύμασιν 
ούδ’ ελ,πίς, ητις και θράσος τι προξενεί.

ΧΟΡΟΣ
άλλ’ άμφί τοΐς σφαάεΐσι μη ’ξ εκονσίας 
όργη πεπειρα, της σε τνγχάνειν πρέπει.
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to; and I see that I have done a terrible thing. For why, in 
return for what, could the monster have done a kindness to 
me, the cause of his death? It cannot be; but he cajoled me, 
wishing to destroy the man who had shot him; this I learn 
too late, when the knowledge cannot serve me. For if I am 
not to prove mistaken in my judgment, I alone, miserable 
one, shall be his ruin; I know that the arrow that struck him 
tormented even Chiron, who was immortal, and it destroys 
all the beasts whom it touches. How shall the black poison 
of the blood, coming from the fatal wound, not destroy my 
husband also? That is my belief. Well, I have determined, 
if he comes to grief, that with the same movement I too 
shall die with him. For a woman whose care is to be good 
cannot bear to live and to enjoy evil repute.

CHORUS
Dreadful actions must needs inspire fear; but one should 
not expect the worst before the thing has happened.

DEIANEIRA
When one has proved ill-advised, there is no hope that can 
furnish any confidence.

CHORUS
But when people come to grief through no fault of their 
own, anger is softened, and you should benefit from this.

715 χώνττ^ρ Wakefield: γωσττζρ La
717 αι/ζατος] αίματονζ Wunder
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ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

τοιαντά τάν λέζειεν ονχ δ τον κακόν
730 κοινωνός, άλλ’ ω μηδέν εστ’ οϊκοι βαρύ.

ΧΟΡΟΣ

σιγάν αν άρμόζοι σε τον πλείω λόγον, 
εί μη τι λέξεις παιδί τω σαντης- έπεί 
πάρεστι, μαστηρ πατρδς δς πριν ωχετο.

ΤΛΛΟΣ

ώ μητερ, ώς άν εκ τριών σ’ εν είλόμην,
735 η μηκετ’ είναι ζώσαν, η σεσωμενην 

άλλον κεκλησθαι μητερ’, η λωονς φρένας 
των ννν παρονσων τωνδ’ άμείψασθαί ποθεν.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

τί δ’ εστιν, ώ παΐ, πρόζ γ’ εμον στνγονμενον;

ΤΛΛΟΣ

τον άνδρα τον σδν ϊσθι, τον δ’ εμδν λέγω
740 πατέρα, κατακτείνασα τηδ’ εν ημέρα.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

οϊμοι, τίν έξηνεγκας, ώ τέκνον, λόγον;

ΤΛΑΟΧ

δν ονχ olov τε μη τελεσθηναι· τδ γάρ
φανθεν τις άν δνναιτ’ <άν> άγένητον ποεϊν;

729 Blaydes: δ’ άν codd.
730 οϊκοι Wakefield: -οις codd.
743 suppl. anon.
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DEIANEIRA
That is the kind of thing that a person who has no trouble of 
his own would say, but not the one to whom the evil be­
longs.

CHORUS
As to the rest of the story you should be silent, unless you 
are going to say something to your son; for he who had 
gone to look for his father is now present.

Enter hyllus.

HYLLUS
Mother, I would choose one of three things, that you 
should no longer be alive, or that you should survive but be 
called someone else s mother, or that you should somehow 
acquire a better heart than the one you have!

DEIANEIRA
And what is it I have done, my son, that is so hateful?

HYLLUS
Know that on this day you have killed your husband—yes, 
my father!

DEIANEIRA
Ah me, what words have you brought out, my son?

HYLLUS
Words that cannot fail to be accomplished; for when one 
has seen a thing, how can one cause it never to have hap­
pened?
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745

750

755

760

765

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ

ττώς ειττας, ώ παΐ; τον παρ’ ανθρώπων μαθών 
άζηλον όντως εργον είργάσθαι, με φης;

ΤΛΛΟΧ 

αντδς βαρεΐαν ξνμφοράν εν δμμασνν 
πατρος δεδορκώς κον κατά γλώσσαν κλνών.

ΔΗΙΑΝΕΙΡΑ 

πον δ’ εμπελάζεις τάνδρί καί παρίστασαι;

ΤΛΛΟΧ

ei χρη μαθεΐν σε, πάντα δη φωνεΐν χρεών, 
δθ’ εΐρπε κλεννην Έώρντον περσας πόλτν, 
νίκης άγων τρόπαια κάκροθΐνιχμ 
ακτή τις άμφίκλνστος Έώβοίας άκρον 
Ίίήναιόν εστνν, ένθα πατρωω Δμ 
βωμούς όρίζ,^ε τεμενίαν τε φνλλάδα· 
ον vlv τά πρώτ εσεΐδον άσμενος πόθω. 
μελλοντι, δ’ αντω πολνθντονς τενχειν σφαγάς 
κηρνξ απ’ οϊκων ϊκετ’ οικείος Αίχας, 
το σον φερων δώρημα, θανάσιμον πέπλον 
δν κείνος ενδνς, ώς σύ προνφεφίεσο, 
τανροκτονεΐ μεν δώδεκ εντελείς εχων 
λείας απαρχήν βονς- άτάρ τά πάνθ’ δμον 
εκατόν προσηγε σνμμιγη βοσκήματα, 
καί πρώτα μεν δείλαιος ΐλεω φρενί 
κόσμω τε χαίρων καί στολή κατηνχετο· 
όπως δε σεμνών οργίων εδαίετο 
φλδζ αίματηρά κάπδ π^είρας δρνός,
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DEIANEIRA
What have you said, my son? On whose warrant do you say 
that I have done a deed so much to be deplored?

HYLLUS
I saw with my own eyes my father’s dire calamity; I did not 
hear tell of it.

DEIANEIRA
Where did you approach him and stand by?

HYLLUS
If you must hear the story, I must tell you all. When he re­
turned from sacking the city of Eurytus, bringing the tro­
phies of victory and the first fruits—there is a sea-swept 
cape in Euboea, Mount Cenaeum, where he was marking 
off altars and a sacred grove for Zeus his father. That is 
where I first saw him, much relieved, for I had missed him. 
And as he was about to slaughter the many beasts for sacri­
fice, there came from home his own herald, Lichas, bring­
ing your gift, the robe of death. He put it on, as you had in­
structed, and slew twelve bulls without a blemish, as the 
first fruits of the spoils; but in all he was bringing up a hun­
dred cattle of all kinds. At first, poor man, he spoke the 
prayer cheerfully, rejoicing in the fine attire. But when the 
bloodshot flame from the sacred offerings and from the 
resinous pine blazed up, the sweat came up upon his body,

760 εχων] ελών?
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ί8ρως άνηει χρωτί, και προσπτνσσεται 
πλενραΐσιν άρτίκολλος, ώστε τέκτονας 
χιτων, άπαν κατ’ άρθρον ήλθε δ’ όστέων 

770 ό8αγμος άντίσπαστος· είτα φοίνιος
εχθράς έχί8νης ιός ως ε8αίνντο.

εντανθα 8ή ’βόησε τον 8νσ8αίμονα 
Αίχαν, τον ον8εν αίτιον τον σον κακόν, 
ποίαις ένέγκοι τόνόε μηχαναΐς πέπλον 

775 ό δ’ ον8εν εί8ως 8νσμορος το σον μόνης 
8ώρημ’ ελεξεν, ώσπερ ην έσταλμένον. 
κάκεΐνος ως ήκονσε καί 8ιώ8ννος 
σπαραγμός αντον πλενμόνων άνθήφατο, 
μάρψας πο8ός νιν, άρθρον ή λνγίζ,εται, 

780 ρίπτει προς άμφίκλνστον εκ πόντον πέτραν 
κόμης 8έ λενκον μνελόν εκραίνει, μέσον 
κράτος 8ιασπαρέντος αίματός θ’ όμον. 
άπας 8’ άνηνφημησεν οίμωγη λεως, 
τον μεν νοσονντος, τον 8έ 8ιαπεπραγμένον 

785 κον8ε!ς έτόλμα τάν8ρος άντίον μολεΐν.
εσπάτο γάρ πέ8ον8ε και μετάρσιος, 
βοών, ίνζ,ων άμφι 8’ εκτύπονν πέτραι, 
Α,οκρων τ’ όρειοι πρωνες ϋνβοίας τ’ άκραι. 
επει 8’ άπεΐπε, πολλά μεν τάλας χθονϊ 

790 ρίπτων έαντόν, πολλά δ’ οίμωγη βοών, 
τό 8νσπάρεννον λεκτρον εν8ατονμενος 
σον της ταλαίνης καί τον Οίνέως γάμον 
olov κατακτησαιτο λνμαντην βίον, 
τότ εκ προσέ8ρον λιγνύος 8ιάστροφον 
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and the thing clung closely to his sides, as a carpenters tu­
nic might, at every joint; and a biting pain came, tearing at 
his bones; then a bloody poison like that of a hateful ser­
pent fed upon him.

Next he shouted at the unhappy Lichas, who was in no 
way guilty of your crime, asking him through what scheme 
he had brought the robe. And Lichas, who knew nothing, 
poor fellow, told him that was your gift alone, as he had 
been instructed. When Heracles heard it, and an agonis­
ing convulsion laid hold of his lungs, he seized him by the 
foot, where the ankle plays in the socket, and hurled him 
onto the seaswept rock; and the white brains poured out 
from his hair, as his head was shattered. And the whole 
people broke the silence with a cry at the sickness of the 
one and the undoing of the other; but no one dared to 
come near the man. For the pain dragged him down­
wards and upwards, shouting and screaming; and the rocks 
around resounded, the mountain promontories of Locri 
and the Euboean peaks. But when he gave over, hurling 
himself often to the ground and uttering many loud cries, 
dwelling upon his disastrous marriage with you, wretched 
one, and on how the alliance he had made with Oeneus 
had ruined his life, then he lifted up his rolling eye above

7θ7 προσπτυσσνταί Musgrave: -ero codd.
770 φοίνιος Pierson: -tas codd.
783 άν’ηυφημ'ησ'εν Dindorf: aven- Π 13, sch. E. Tro. 573: 

άνςυφωνησ-εν fere cett.
788 prius τ Diog. Laert. 10, 137: om. codd.
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795 οφθαλμόν άρας είδε μ’ έν πολλώ στρατώ 
δακρυρροονντα, καί με προσβλέψας καλεΐ- 
“ώ παΐ, προσελθε, μη φνγης τονμόν κακόν, 
μηδ’ εϊ σε χρη θανόντι, σννθανείν εμού 
άλλ’ άρον εζω, και μάλιστα μέν με θες

800 ενταΰθ’ όπον με μη τι,ς όψεται, βροτών 
εί δ’ οίκτον ϊσχεις, αλλά μ’ εκ γε τησδε γης 
πόρθμευσον ώς τάχιστα, μηδ’ αντον θάνω.” 
τοσαντ’ έπι,σκηψαντος, εν μέσω σκάφεί 
θέντες σφε προς γην τηνδ’ εκέλσαμεν μόλις

805 βρνχώμενον σττασμοΐσν καί νιν αύτίκα 
η ζ,ώντ έσόψεσθ’ η τεθνηκότ άρτίως. 
τοιαΰτα, μητερ, ττατρί βονλενσασ’ έμω 
καί δρωσ εληφθης, ών σε ποίνι,μος Δίκη 
τείσαντ ’Έρενύς τ. εί θέμνς δ’, έπεύχομαν 

810 θέμνς δ’, εττεί μοί την θέμνν σν προνβαλες, 
■πάντων άριστον άνδρα των επί χθονϊ 
κτείνασ , οποίον άλλον ούκ όψη ποτέ.

XOPOS

τί σΐγ’ άφέρπει,ς; ον κάτοατθ’ όθοννεκα 
ζννηγορεΐς σνγώσα τω κατηγορώ;

ΤΑΛΟΧ

815 εάτ’ άφέρπειν. ονρος οφθαλμών έμέόν 
αντη γένοιτ άπωθεν ερπονση καλός, 
ογκον γάρ άλλως ονόματος τί δει τρέφει,ν 
μητρωον, ητι,ς μηδέν ώς τεκονσα δρα; 
άλλ’ έρπέτω χαίρονσα· την δε τέρψνν ην

820 τώμω δίδωσι πατρί, τηνδ’ αύτη λάβον 
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the smoke that clung about him and saw me weeping in 
the middle of the throng. And when he had sighted me he 
called me, saying, “Boy, come here, do not run away from 
my trouble, not even if you have to share my death! Lift me 
and take me out of this, and, if you can, place me where no 
man can look upon me! But if you pity me, transport me at 
least out of this country; let me not die here!” When he had 
given this command, we put him right into a boat, and with 
much trouble brought him to this land, bellowing as the 
spasms seized him. In a moment you will see him, either 
alive or lately dead.

These are the plot and the action, mother, of which you 
are convicted, for which may avenging Justice and the 
Erinys punish you! And if right permits it, I utter a curse on 
you! And right does permit it, since you have made it right 
for me, killing the noblest man upon the earth, one such as 
you shall never see again!

Exit DEIANEIRA.

CHORUS
Why do you depart in silence? Do you not know that your 
silence seconds the accuser?

HYLLUS
Let her depart! May a fair wind carry her far from my sight! 
For why should one vainly honour the dignity of the name 
of mother, when none of her actions are a mothers? Let 
her go; farewell to her; and may she have for her own the 
joy she gave my father!

Exit HYLLUS.

806 έσόψε<τθ’] ετ οψεσΈ Meineke
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825

830

835

840

ΧΟΡΟΣ
ϊδ’ οΐον, ώ παΐδες, προετέμει,ζεν άφαρ <ττρ. a
τονπος τδ θεοπρόπον ημΐν
τάς παλαι,φάτου προνοίας,
ο τ’ ελακεν, οπότε τελεόμηνος εκφέροί
δωδέκατος άροτος, αναδοχών τελειρ πόνων
τώ Διός αυτόπαίδν
καί τάδ’ δρθώς
έμπεδα κατουρίζεν
πώς γάρ αν δ μη λεύσσων 
ετι, ποτ’ ετ επίπονον 
δχοι, θανών λατρείαν;
εί γαρ σφε Ιίεντανρου φονία νεφελα άντ. a
χρί^ι> δολοποιδς άνάγκα 
πλευρά, προστακέντος Ιον,
ον τεκετο θάνατος, ετεκε δ’ αίόλος δράκων, 
πώς οδ’ άν άελιον ετερον η τανυν ίδοί, 
δεινοτέρω μεν νδρας
προσπετακώς
φασματις μελαγχαιτα τ
άμμιγά νιν αίκιζεί
νπόφονα δολόμν-
θα κεντρ’ έπίζ,εσαντα.
ών άδ’ ά τλάμων άοκνος σπρ. β'
μεγάλαν προσ~ορώ(τα δόμοατι
βλάβαν νέων άίσσ-ου- 
σαν γάμων τά μεν αυτά
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CHORUS
See, maidens, how swiftly there has come upon us the 
oracular saying of the ancient prophecy, which declared 
that when the twelfth ploughing should accomplish its tale 
of months, it should bring relief from his labours for the 
true son of Zeus! And now those words are wafted surely to 
fulfilment; for how could one who sees no longer maintain 
still, still in death his toilsome servitude?

For if the cunning constraint of the Centaur with its 
deadly snare stings his sides, as the poison soaks in whose 
mother was the darting snake and whose begetter was 
Death, how could he look upon tomorrows sun, being 
glued to an apparition deadlier than the Hydra? And he 
suffers every torture from the deadly sting caused by the 
cunning words of the black-haired one as it boils up.

Of this the poor woman had no foreboding when she 
saw the great disaster of the new marriage speeding

836 Seivorepqj Ll.-J.: -τάτω codd.
838 post αίκίζζί add. Necr(cr.)ov θ’ codd., del. Erfurdt
839 ύπόφονα Hermann: νττο φοίνί,α Laz
843 άοκνος Musgrave: άοκνον codd.
843 αίσοτουσαν Nauck: άίσσ-όντων codd. αυτά Blaydes: ov 

tl codd.
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845

850

855

860

865

προσεβαΧεν, τά δ’ απ’ άΧΧόθρου 
γνώμας μοΧόντ όΧεθρίαισι συυαλλαγαΐ?
η που όλοά στβυει, 
ή πον άδινών χΧωράν 
reyyet δακρύων άχναν.
ά δ’ ερχόμενα μοίρα προφαίνει δοΧίαν 
και μσ/άΧαν άταν.
ερρωγεν παγά δακρύων, άντ. β
κεχυται νόσος, ώ πόποι, οίον
άναρσίων <ύπ’> ούπω
<τούδε σώμ’> άγακΧειτόν 
επεμοΧεν πάθος οίκτίσαι.
ίω KeXaiva Χόγχα προμάχου δορός, 
ά τότ€ θοάν νύμφαν 
άγαγβς απ’ αίπανάς 
τάνδ’ ΟίχαΧίας αίχμα·
ά δ’ άμφίποΧος Ιίύπρις άναυδος φανερά 
τωνδ’ εφάνη πράκτωρ.

<ΤΡΟΦΟ2 
ίω μοί.>

ΧΟΡΟΧ 
πότερον εγω μάται,ος, η κΧύω τι,νός 
οίκτου δά οίκων άρτίως όρμωμενου; 
τί φτημι.;
φχάί τις ούκ άστημον, άλλα δυστυχή 
κωκυτόν είσω, καί τι καινίζει στέγη. 
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towards the house; part of the deed she herself supplied, 
but part came from another’s will, at a fatal meeting. 
Much, I think, does she in her ruin lament it; thickly fall 
the tears whose pale dew she sheds. And Fate as it ap­
proaches foreshadows a treacherous and a great disaster.

The flood of tears has burst forth; the plague streams 
over him, alas; so piteous an affliction have his enemies 
never brought upon his glorious form. Alas for the black 
point of the defending spear, which then brought the 
swiftly running bride from lofty Oechalia by its might! And 
the Cyprian, silent in attendance, is revealed as the doer of 
these things.

Enter the nurse.

<NURSE
Ah me!>

CHORUS
Am I deluded, or do I hear a lamentation just arising in the 
house? What am I saying? Someone is uttering no muted 
cry, but one of sorrow, and there is new trouble in the

θυ άλλόθρον Erfurdt: άλλοθρόον codd.
854 suppl. Jebb post άγακλειτόρ add. Ήρακλεους codd., 

del. Dindorf
862 suppl. Meineke
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ζννες 8ε
τητδ’ ώς αγη^ής και σννωφρνωμενη

870 χωρεΐ προς ημάς γραία σημανονσά τι.

ΤΡΟΦΟΣ
ώ παΐδες, ώς αρ’ ημιν ον ετμικρών κακών
ήρζεν το 8ώρον ΉρακλεΖ το πόμπιμον.

ΧΟΡΟΣ
τί 8’, ώ γεραιά, καινοποιηθεν λέγεις;

ΤΡΟΦΟΣ
βέβηκε Δηάνειρα την παννστάτην

875 ο8ών απασών εξ ακίνητον πο8ός.

ΧΟΡΟΣ
ον 8η ποθ’ ώς θανονσα;

ΤΡΟΦΟΣ 
πάντ άκηκοας.

ΧΟΡΟΣ
τεθνηκεν η τάλαινα;

ΤΡΟΦΟΣ
δεντερον κλνεις.

ΧΟΡΟΣ
τάλαιν’· όλεθρον τίνι τρόπω θανεΐν σφε φης;

ΤΡΟΦΟΣ
σχετλίω τα πρός γε πραζιν.

ΧΟΡΟΣ
είπε, τώ μορω, 

880 γνναι, ξνντρέχει;
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house. Notice how sadly, and with what a cloud upon her 
eyes, the old woman is approaching us to tell us something.

NURSE
Children, the gift that was sent to Heracles has proved to 
be the start of no small evils!

CHORUS
What is the new event, aged woman, of which you speak?

NURSE
Without movement of her foot Deianeira has gone on the 
last of all journeys!

CHORUS
Surely not in death?

NURSE
You have heard it all.

CHORUS
Is the poor lady dead?

NURSE
You are hearing it a second time.

CHORUS
Poor lady! By what manner of death do you say she per­
ished?

NURSE
A grim death, as regards the doing of it.

CHORUS
Tell us, woman, how she met her end!

869 άγηθης M. Schmidt: codd.
878 ολέθρου Blaydes: όλεθρία codd.
879 σχζτλίω τά Hermann: σχβτλιώτατα codd.

211



SOPHOCLES

ΤΡΟΦΟΣ
ταυτηρ 8ιτ]ίστωσ£Ρ <άμφηκ€ς ζίφος>.

ΧΟΡΟΧ
τις θυμός, η τίρες poctoi, 
τάυό’ αίχμα βελεος κακόν 
ξνρέΐλέ; πως όμησατο

885 προς θαράτω θάρατορ
άρύσασα μόρα στορόερτος
ep τομα σιόάρου;
ε’ττεΐδες—ω μάταια—τάν8& <τάρ> ϋβριρ;

ΤΡΟΦΟ2
eTreiSop, ώς δη πλησία παρασ~τάτις.

ΧΟΡΟΧ
890 τίζ ηρ€ρ; φέρ’ είπε.

ΤΡΟΦΟΧ
αντη ττρος αυτής χβιροττοιάίται τά8ΐ.

χοροχ

τι φωρέίς;

ΤΡΟΦΟΣ
σαφηρη.

ΧΟΡΟΧ
’ίτεκ €τεκ€ μεγάΚαρ
άρέορτος αδε ρύμφα

895 8όμοισι τοΐσ-8’ Έριρύρ.
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NURSE
She was pierced <by a two-edged sword>.

CHORUS
What passion, or what affliction, took her off with the point 
of its cruel dart? How did she contrive it, achieving alone 
death after a death, by the stroke of the cruel iron? Did 
you—ah, the futility!—see this violent deed?

NURSE
I saw it, as one standing nearby!

CHORUS
Who did the deed? Come, tell us!

NURSE
She struck herself with her own hand!

CHORUS
What are you saying?

NURSE
The truth!

CHORUS
The offspring, the offspring of the bride without a wedding 
in the house is a mighty Erinys!

213

881 τούτην Ll.-J.: αυτήν codd. suppl. LI.-J. (αμφηκεί 
ξίφει, iam Henderson)

θ83 αίχμα Hermann: -a t: -av cett.
886-87 στονόεντος . . . σκάρου choro tribuit Maas, nutrici 

codd. 888 ω μάταια Dawe: ω ματαΐα L: ώ ματαία cett. suppl. 
Blaydes

8θ0 τις ηνεν; Wunder: τις ην; πώς; codd.
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900

905

910

915

ΤΡΟΦΟΧ

άγαν ye· μάλλον δ’ ei παρούσα πλησία 
έλευσσες οί’ έδρασε, κάρτ’ αν ωκτισας.

ΧΟΡΟΧ

καί ταΰτ έτλη τις Χ^ψ γυναικεία κτίσαι;

ΤΡΟΦΟΧ

8εινώς γε- πεύση 8’, ώστε μαρτυρείν εμοί. 
επεί παρήλθε δωμάτων εϊσω μόνη, 
και τταΐδ’ εν αύλαις είδε κοίλα δεμνια 
στορνύνθ’, όπως άφορρον άντωη πατρί, 
κρυφασ’ εαυτήν ένθα μη τις είσίδοι, 
βρυχάτο μεν βωμοΐσι π ροσπίπτονσ οτι 
γένοιντ’ έρημοι, κλαΐε 8’ οργάνων οτου 
φαύσειεν οίς έχρητο 8ειλαία πάρος- 
άλλη 8ε κάλλη 8ωμάτων στρωφωμένη, 
εί του φίλων βλέφειεν οίκετων 8έμας, 
εκλαιεν η 8ύστηνος είσορωμενη, 
αυτή τον αύτης 8αίμον ανακαλούμενη. 
[και τάς άπαι8ας ες το λοιπον ουσίας.] 
επει 8ε των8’ εληξεν, εζαίφνης σφ’ δρω 
τον "ϊίράκλειον θάλαμον είσορμωμένην. 
κάγω λαθραΐον ομμ’ έπεσκιασμενη 
φρουρούν δρω 8έ την γυναίκα 8εμνίοις 
τοίς "ϋρακλειοις στρωτά βάλλουσαν φαρη. 
όπως 8’ ετελεσε τοΰτ , έπενθορουσ’ άνω 
καθεζετ’ εν μεσοισιν εύνατηρίοις, 
καί 8ακρύων ρηζασα θερμά νάματα
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NURSE
That is all too true! and if you had been close at hand to see 
the nature of her action, you would indeed have pitied her.

CHORUS
And did a woman bring herself to do this with her own 
hand?

NURSE
In awful fashion; and you shall learn it, so that you can bear 
me witness. When she had gone into the house alone, and 
had seen her son in the courtyard preparing a litter, so that 
he could go back and meet his father, she hid herself where 
nobody could see her; falling upon the altars, she cried out 
that they would become desolate, and she wept whenever 
she touched any of the things she, poor woman, had used 
in the past. She moved this way and that way in the house, 
and if she saw the face of any of her dear attendants, she 
wept as she looked upon them, herself lamenting for her 
fate [and for her childless existence in the future].

And when she had ceased from that, suddenly I saw her 
burst into the marriage chamber of Heracles, and watched 
her, hiding my face; and I saw the woman casting blankets 
on the bed of Heracles. When she had finished that, she 
leapt up and took her place in the middle of the bed. Hot 
streams of tears burst from her eyes, and she said, “O my

905 Ερημοί Nauck: γένοίτ Ερημη codd.
θϋ del. L. Dindorf
91θ Εννατηρίοίζ Dindorf: άναστ- codd.
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920

925

930

935

940

945

εΧεζεν, “ώ Χεχη τε και νυμφεΐ’ εμά, 
το Χοιπον ή8η χαίρεθ’, ώς εμ ούποτε 
8έξεσθ’ ετ’ εν κοίταισι ταΐσ8’ εύνάτριαν.” 
τοσαύτα φωνήσασα συντόνω χερί 
Χύει τον αυτής πέπΧον, ου χρυσήΧατος 
προύκειτο μαστών περονίς, εκ 8’ εΧώπισεν 
πΧευράν άπασαν ώΧένην τ’ εύώνυμον. 
κάγώ 8ρομαία βάσ’, οσονπερ εσθενον, 
τω παι8ϊ φράζω της τεχνωμένης τά8ε. 
καν ω το κείσε 8εΰρό τ’ εζορμώμεθα, 
ορώμεν αυτήν άμφιπΧήγι φασγάνω 
πΧευράν υφ’ ήπαρ και φρένας πεπΧηγμένην. 
ί8ών 8’ ο παΐς ωμωξεν εγνω γάρ τάΧας 
τουργον κατ’ οργήν ώς εφάψειεν τό8ε, 
οφ’ έκ8ι8αχθεις των κατ’ οίκον ουνεκα 
ακόυσα προς του θηρος ερξειεν τά8ε.

κάνταυθ’ ο παίς 8ύστηνος οϋτ’ 68υρμάτων 
εΧείπετ’ ού8εν, άμφί νιν γοώμενος, 
ουτ άμφιπίπτων στόμασιν, άΧΧά πΧευρόθεν 
πΧευράν πάρεις εκειτο πόΧΧ’ άναστένων, 
ώς νιν ματαίως αιτία βάΧοι κακή, 
κΧαίων οθούνεχ εις 8υοΐν εσοιθ’ άμα, 
πατρός τ’ εκείνης τ’, ώρφανισμενος βίον. 
τοιαυτα τάνθά8’ έστίν. ώστ εϊ τις δυο 
ή κάπί πΧείους ημέρας Χογίζεται, 
μάταιος εστιν ού γάρ εσθ’ ή γ’ αύριον 
πριν ευ πάθη τις την παρούσαν ημέραν.

216



THE WOMEN OF TRACHIS

bridal bed, farewell now for ever, since you will never again 
receive me to lie upon this couch.” Having said so much, 
with a sweeping hand she loosed her robe, where a gold 
pin lay above her breasts, and bared all her side and her left 
arm. And I ran with all my strength, and warned her son of 
what she was about. And in the time in which I was running 
there and back, we saw that she had struck herself with a 
two-edged sword in the side below the liver and the seat of 
life. When he saw, her son cried out; for he realised, poor 
man, that he had charged her with the crime in anger, hav­
ing learned too late from those in the house that that mon­
ster had got her to do this act in innocence.

Then her unhappy son never ceased to lament, weep­
ing over her, nor to cover her with kisses, but lying side by 
side with her he uttered many a groan, saying that he had 
charged her falsely with the crime, and weeping because 
now he would be bereft of both, his father and her also. 
That is how things stand here; so that if anyone reckons on 
two days or more, he is acting foolishly, for there is no to­
morrow till one has got through today in happiness.

Exit NURSE.

924 ου Schaefer: ώ codd.
941 el? Nauck: έκ codd.
942 βίου Wakefield: βίου codd.
944 κάττϊ West: και codd.: κάτι Herwerden

217



SOPHOCLES

950

955

960

965

970

XOPOX 

ττότερα πρότερον έπισπένω, <ττρ. a
πάτερα μέλεα περαιτέρω, 
8νσκριτ εμοιγε 8νσ~τάνω.
τά8ε μεν έχομεν όράν 8όμοις, άντ. α
τά8ε 8ε μένομεν εν ελπίσιν 
κοινά 8’ εχειν τε και μέλλειν.
εϊθ’ άνεμόεσσά τις γένοιτ επονρος έστιωτις 

αύρα, στρ. β
ητις μ’ άποικίσειεν εκ τόπων, όπως 
τον Ζηνός άλκιμον γόνον 
μη ταρβαλέα θάνοιμι 
μοννον είσι8ονσ’ άφαρ- 
έπει εν 8νσαπαΧΧάκτοις ό8νναις 
χωρεΐν προ 8όμων λεγουσιν, 
αετπετον θέαμα.
άγχοΰ 8’ άρα κον μακράν προνκΚαιον, 

οξύφωνος ως άη8ών. άντ. β'
ξένων γάρ εξόμιάος ά8ε τις σπάσις.
πα 8’ αν φορεΐ νιν; ώς φίλον 
προκη8ομένα βαρεϊαν 
άφοφον φέρει βασιν.
αίαΐ- 08’ άναν8ατος φέρεται, 
τί χρη, φθίμενόν νιν, η καθ’ 
ύπνον οντα κρΐναι;

948 μέλεα Musgrave: τελεα fere codd.
954 μενομεν Erfurdt: μέλλομεν codd. έν Blaydes: επ’ codd.
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CHORUS
Which case shall I lament for first? Which is the sadder? It 
is hard for me, poor creature, to decide.

The one we can see in the house, the other we await in 
expectation; seeing and waiting to see are just the same.

I wish a breath of wind would come to the house to waft 
me from this place, to save me from dying at once with fear 
at the mere sight of the mighty son of Zeus; for they say 
that he is approaching before the house in agony that can­
not be got rid of, a sight unspeakable.

So when I lamented like the shrill-voiced nightingale, it 
was for what was near, not what was far! For here is a party 
of strangers, come from far away. Where, now, are they 
carrying him? As though caring for one dear to them they 
are planting silently their heavy tread. Alas, he is speech­
less as he is borne along. Must I judge him to be dead, or 
sleeping?

Enter men carrying HERACLES in a Utter, HYLLUS, and the 
DOCTOR

956 Ζηνοζ t: Διό? cett.: Δΐοη Nauck
961 θέαμα C. Schenkl: tl θανμα codd.
964 στάσις Meineke: /3άσις codd.
968 άναύδατος Erfurdt: άναυδος codd.
969 φθίμενον Hermann: θανόντα codd.
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TAAOS

οϊμοί εγώ σον, πάτερ, ώ μελεος, 
τί πάθω; τί δε μησομαί; οϊμοί.

ΠΡΕΣΒΤΧ 

σίγα, τεκνον, μη κίνησης
975 άγρίαν οάύνην πατρος ώμόφρονος. 

ζη γάρ προπετης. άλλ’ ϊ<τχε 8ακών 
στόμα σον.

ΤΛΛΟΧ 

πώς φης, γέρον; ή ζη;

ΠΡΕΧΒΤΧ

ον μη ’ζεγερεΐς τον νπνω κάτοχον 
κάκκννησει,ς κάναστησει,ς

980 φοιπά8α 8είνην
νοσον, ώ τ€κνον.

ΤΛΛΟΧ 

άλλ’ έπί μοί μελεω

βάρος άπλίτον έμμέμονεν φρην.

ΗΡΑΚΛΗΧ

ω Ζευ,
ποΐ γάς ηκω; παρά τοΐσί βροτών

985 κείμαι πεπονημενος άλληκτοις
οάνναις; οϊμου <μοι,> εγώ τλάμων 
ά δ’ αν μι,αρά βρνκει. φεν.

978 ’ζεγερεΐς Dawes: ’ζεγείρεις L: ’ξεγείρης L s.L, cett.
986 suppl. Brunck
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HYLLUS
Alas for you, father! Unhappy am I! What will become of 
me? What shall I do? Alas!

DOCTOR
Quiet, my son, do not arouse the savage pain of your stern 
father! He lives, though he is prostrate. Bite your lips and 
control yourself!

HYLLUS
What do you say, aged man? Is he alive?

DOCTOR
You must not wake him from the sleep that holds him, nor 
stir and rouse up the awful malady that comes and goes, my 
son!

HYLLUS
But an awful weight of misery rests upon me! My mind is 
insane!

HERACLES
O Zeus, where in the world have I come? Among what 
mortals do I lie, racked by unceasing pains? Alas for me in 
my misery! Again this cursed plague consumes me! Ah!
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ΠΡΕΧΒΤΧ

άρ’ εξηδη σ’ οσον ην κέρδος
συγη κενθευν καυ μη σκεδάσαυ

990 τωδ’ άττδ κράτος 
βλεφάρων θ’ ύπνον;

ΤΑΛΟΧ

ον γάρ εχω πώς άν 
στέρζαυμυ κακόν τόδε λενσσων.

ΗΡΑΚΛΗΣ

ώ Ίίηναία κρηπϊς βωμών, 
997 ην μη ποτ’ εγώ προσυδεΐν ό τάλας 

998a/994a ώφελον δσσους, ιερών οϊαν
994b οϊων επί μου

995 μελεω χάρυν ηννσω, ώ Ζεν· 
οϊαν μ’ άρ’ εθον λώβαν, οϊαν, 

998b τόδ’ άκηλητον
μανίας άνθος καταδερχθηναυ.

1000 τίς γάρ άουδός, τίς δ χευροτεχνας
Ιατορίας, ος τάνδ’ άταν 
χωρίς Ζηνδς κατακηλησευ; 
θαΰμ’ άν πόρρωθεν ίδοίμαν.

έάτε μ’ εάτε με
1005 δνσμορον εννάσθαυ, 

εάτε με δνστανον.
» ττα <ττα> μον φαύευς; ποΐ κλίνευς;

άπολεΐς μ’, άπολεΐς.

στρ.
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DOCTOR
Did I not know how useful it would be to keep quiet, and 
not to banish sleep from his head and eyes?

HYLLUS
Yes, but I do not know how I can bear to look upon this 
agony!

HERACLES
Rock of Cenaeum where the altars stand, I wish I had 
never set eyes on you, wretch that I am, such is the thanks 
you have rendered me for such sacrifices, O Zeus! What 
outrage have you done upon me, what outrage, so that I see 
this ever-growing madness, not to be appeased! Who is the 
charmer, who the surgeon that shall lull to sleep this 
plague, other than Zeus? Even from far off I should 
wonder at such a one.

Ah ... Let me sleep, let me sleep, unhappy one, let me 
sleep in my misery! Where are you touching me? Where 
are you laying me? You will kill me, you will kill me! You

994a-96 post 998 οσσοις traiecit Wunder
"4b οίωυ J. F. Martin: άνθ’ ων θυμάτων codd.
1004 lacunam indicavit Coxon
1005 ενιιασθαι. Ellendt: ευνάσαι, vel ευνάσαί codd.
1007 suppl. Seidler

223



SOPHOCLES

1010

1015

1020

1025

1030

άνατ&τροφας 6 tl και μύση.
ηπταί μου, τοτοτόΐ, άδ’ αύθ’ ΕρπΕν πόθΕν Εστ , ώ 
"Ελλάδες πάντων άδικωτατοι άνέρΕς, οίς δη 
ποΧΧά μεν ev πόντω, κατά τε δρία πάντα καθαίρων, 
ωΧΕκόμαν δ τάΧας, καί νυν Επί to>8e νοσούντι 
ού πυρ, ούκ Εγχος τις όνησίμον ου ποτΕ τρέψΕρ 
ee,
ούδ’ άπαράζαι, <μου> κράτα βίου ΘεΧει.
< -υυ- > μοΧων τού στυγΕρού; φΕυ φΕυ.

ΠΡΕΣΒΤΣ

ώ παΐ τούδ’ άνδρός, τούργον τόδΕ μΕΐζον άνηκΕί
η κατ’ έμάν ρώμαν <τύ δε σύΧΧαβΕ. Ισοι τε γάρ 

ομμα
ΕμπλΕον η δι’ Εμού~\ σωζ,Εϋν.

ΤΛΛΟΧ

ψαύω μΕν ΕγωγΕ, 
Χαθίπονον δ’ δδύναν ούτ ΕνδοθΕν ούτΕ θύραθΕν 
eq-tl μοί Ε^ανύσαί βι,ότου- τοι,αύτα νέμΕί ΤιΕυς.

ΗΡΑΚΛΗΣ

<Ε Ε.> άντ.
ώ παΐ, πού ποτ el;
ταδέ μΕ τάδέ μΕ
πρόσΧαβΕ κούφισα^.
ε ε, ιώ δαΐμον.
θρωσκΕί δ’ αύ, θρωσκΕί 8ei,Xaia
διοΧούσ’ ημάς
άποτίβατος άγρία νόσος. '
ίω ίω Παλλάς, τόδε μ’ αύ Χωβάται. ιώ παΐ,
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have roused up every part that had been lulled to rest!
It has hold of me, ah, ah, here it comes again! What are 

your origins, Greeks, most unrighteous of all men, for 
whom I destroyed myself, ridding you of pests, many in the 
sea and in all the forests, and now in my agony will no one 
bring fire or a weapon that can help me?

Ah, ah! Will no one come and lop off my head, ending 
the misery of my life? Ah, ah!

DOCTOR
Son of this man, this work is too hard for my strength! Help 
me, [for you have more power than I to preserve him],

HYLLUS
I am putting my hand to him; but neither from inside nor 
from outside can I manage to achieve a surgery that would 
cause him to forget his trouble! Such is the lot that Zeus as­
signs him.

HERACLES
Ah, ah! My son, where are you? Here, here raise me, take 
hold of me! Ah, ah, O god! It leaps up again,the evil thing, 
it leaps up to destroy me, the cruel plague, irresistible!

Ah, ah, Pallas,a again it does me outrage! Ah, my son,

a He calls upon Athena, who has always protected him.

1011 "Ελλάδες πάντων Koechly: πάντων 'Έλλάνων codd. οίς 
Wakefield: ονς codd.

1014 Ov ττοτ€ τρεψει Ll.-J.: ούκ άποτρέψίί la
ιθι5 suppl. Blaydes
1017 < παυσίπονος > vel <λυσίπονος> ex. gr. Ll.-J.
1019-20 fort. σο1 γ€ tq ςτάμα ες πλέον ηβα έμού (H.-C.

Gunther: γε L1.-J.: ες πλέον J. F. Martin) 1023 suppl. Dain 
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1035

1040

1045

1050

1055

τον φύτορ’ οίκτίρας, άνεττίφθονον εϊρυσον εγχος, 
παΐσον εμάς ύπο κλη8ός· άκου δ’ άχο% ώ μ’ 

εχόλωσεν
σά μάτηρ άθεος, τάν ώ8’ εττί8οιμι ττεσούσαν 
αύτως, ώδ’ αυτως, ώς μ’ ωλεσεν. ώ γλυκύς 

'Άιδας,
<€ €.>
ώ Διδς αύθαίμων, 
εύνασον εύνασόν μ’ 
ωκυττετα μόρω τον μέλεον φθίσας.

ΧΟΡΟΣ
κλύουσ’ έφραζα τάσ8ε συμφοράς, φίλαι,, 
άνακτος, οϊαι,ς οίος ων ελαύνεται,.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
ώ πολλά δη και θερμά, καί λόγω κακά, 
καί χερσί καί νωτοαπ, μοχθησας έγώ· 
κούττω tolovtov ούτ άκοιτίς φ Δι,ος 
προύθηκ^ν ούθ’ ο στυγνός Έιύρυσθβύς εμοί 
olov τόδ’ ή δολώττις Οιυεως κόρη 
καθηψεν ωμοίς τοΐς έμοΐς ’Έρινύων 
υφαντόν άμφίβληστρον, ώ όίόλλυμαί. 
ττλ€υραΐσι γαρ ττροσμαχθεν εκ μεν εσχάτας 
βεβρωκε σάρκας, ττλεύμονός τ αρτηρίας 
ροφεΐ ζυνοίκούν· εκ 8ε χλωρόν αίμά μου 
ττέ-πωκεν η8η, καί 8ιεφθαρμαι 8εμας 
το ττάν, άφράστω τη8ε χεψωθείς πέ8η. 
κού ταύτα λόγχη ττε8ιάς, ούθ’ ό γηγενης 
στρατός Τίγάντων, ούτε θηρει,ος βία, 
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take pity on your father, draw a sword that none can blame 
and strike beneath my collar-bone! Heal the agony with 
which your godless mother has enraged me! May I see her 
fall in the same way, the very same, in which she has de­
stroyed me! O delightful Hades!

Ah, ah! O brother of Zeus, put me to sleep, put me to 
sleep, with a swift death killing the miserable one!

CHORUS
I shuddered as I heard of this disaster of our lord, my 
dears; such is he and such the plagues that harry him!

HERACLES
Many and savage, evil even to relate, have been the labours 
of my arms and my back! And never yet has the wife of 
Zeus or hateful Eurystheus set such a thing upon me as the 
woven covering of the Erinyes which the daughter of 
Oeneus with beguiling face has put upon my shoulders, by 
which I am perishing! It has clung to my sides and eaten 
away my inmost flesh, and lives with me to devour the 
channels of my lungs. Already it has drunk my fresh blood, 
and my whole body is ruined, now that I am mastered by 
this unspeakable bondage. The spearmen of the plain 
never did such a thing, nor the earth-born army of the 
Giants, nor the violence of the monsters, nor Greece, nor

1034 φυτορ’ Dindorf: φύσ-αντ’ codd.
1037 τάν Seidler: av codd.
1040 ω γλυκύς 'Άιδα,ς hue traiecit Seidler: post 1041 

ανθαίρων praebent codd.
1041 s’uppl. Dain
1042 p hue traiecit Erfurdt: post prius εννασον praebent Laz
1046 “dictu gravia” Cicero, Tusc. Disp. 2.20 
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1060

1065

1070

1075

1080

1085

ούθ’ 'Ελλάς, ούτ άγλωσσος, ούθ" όσην εγώ 
γαΐαν καθαίρων ίκόμην, ε8ρασέ πω- 
γυνή δε, θήλυς ούσα κάνανδρος φύσυν, 
μόνη με 8η καθεΐλε φασγάνου δίχα.

ώ παΐ, γενού μοι παΐς έτητυμος γεγώς, 
καί μη τδ μητρδς ονομα πρεσβεύσης πλέον. 
δός μοι χεροΐν σαΐν αυτός έζ ο’ίκου λαβών 
ες χεΐρα την τεκούσαν, ως εί8ω σάφα 
εΐ τούμον άλγεΐς μάλλον η κείνης όρων 
λωβητον είδος έν δίκη κακούμενον.
W’, ώ τεκνον, τόλμησαν- οίκτιρόν τέ με 
πολλοίσι,ν οίκτρόν, όστις ώστε παρθένος 
βέβρυχα κλαίων, καί τό8’ ού8’ αν εις ποτέ 
τόν8’ άν8ρα φαίη πρόσθ’ 18εΐν 8ε8ρακότα, 
άλλ’ άστενακτος αίεν είχομην κακοΐς. 
νυν δ’ εκ τοίούτον θήλυς ηυρημαι τάλας.

καί νυν προσελθων στηθι πλησίον πατρός, 
σκέφαι δ’ οποίας ταΰτα συμφοράς υπο 
πέπονθα- 8είζω γάρ τά8’ έκ καλυμμάτων. 
Ι8ού, θεάσθε πάντες άθλι,ον 8έμας, 
όράτε τον δύστηνον, ως οίκτρώς έχω. 
αίαΐ, ώ ταλας, 
αίαΐ.
εθαλψέ μ’ άτης σπασμός άρτίως 08’ αύ, 
διγ)ξε πλευρών, ούδ’ άγύμναστόν μ’ έάν 
εοίκεν η τάλαίνα δίάβορος νόσος.
ώναζ Ά'ιδη, δε^αι μ’, 
ώ Διός άκτίς, παϊσον.
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the barbarian lands, nor every country that I came to in my 
purifying work. But a woman, a female and unmanly in her 
nature, alone has brought me down, without a sword.

My son, become my true-born son, and do not honour 
the name of your mother more! Take your mother from the 
house with your own hands and give her into mine, so that I 
may know for certain whether you suffer more at seeing 
my body tortured than at seeing hers justly maltreated! 
Come, my son, bring yourself to do it! Pity me, pitiable in 
many ways, I who am crying out, weeping like a girl, and no 
one can say he saw this man do such a thing before, but 
though racked with torments I never would lament! But 
now such a thing has shown me as a womanish creature.

And now draw near and stand close to your father, and 
see what a calamity has done this to me; for I will show 
it to you without a veil. Look, gaze, all of you, on my miser­
able body, see the unhappy one, his pitiable state! Alas, 
unhappy one, alas! Again a spasm of torture has burned 
me, it has darted through my sides, and the ruthless 
devouring malady seems never to leave me without tor­
ment. O lord Hades, receive me! O lightning of Zeus,

1062 κανανδρος Tournier: κονκ άνδρδς codd.
1074 Είχόμ.ηι/ Meineke: έσττόμ,ην codd.: ^ίττόμην sch. adAj. 318
1082 εθαλψέ μ K, coni. Hermann: έ^αλψερ cett.
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1100

1105

1110

ercretcrol·’, ώναζ, εγκατάσκηφον βέλος, 
πάτερ, κεραυνόν. δαίννται γαρ αν πάλιν, 
ηνθηκεν, εξώρμηκεν. ώ χέρες χέρες, 
ώ νώτα και στέρν, ώ φίλοι βραχίονες, 
υμείς εκείνοι δη καθέσταθ’, οϊ ποτέ 
Νεμέας ένοικον, βουκόλων άλάστορα, 
λέοντ’, άπλατον θρέμμα κάπροσηγορον, 
βία κατειργάσασθε, Αερναίαν θ’ υδραν, 
διφυά τ’ άμεικτον Ιπποβάμονα στρατόν 
Θηρών, υβριστήν, άνομον, ύπέροχον βίαν, 
Έρυμάνθιόν τε Θήρα, τόν θ’ υπό χθονος 
Άιδου τρίκρανον σκύλακ , άπρόσμαχον τέρας, 
δεινής Έχίδνης θρέμμα, τόν τε χρνσέων 
δράκοντα μήλων φύλακ επ’ έσχάτοις τόποις. 
άλλων τε μόχθων μνρίων έγενσάμην, 
κοΰδεις τροπαί’ έστησε των εμών χερών, 
νυν δ’ ώδ’ άναρθρος και κατερρακωμένος 
τυφλής ύπ’ άτης εκπεπόρθημαι τάλας, 
δ της άριστης μητρδς ωνομασμένος, 
ό τον κατ’ άστρα Ζηνός αύδηθείς γόνος, 
άλλ’ εν γέ τοι τόδ’ ϊστε, καν τδ μηδέν ω, 
καν μηδέν έρπω, την γε δράσασαν τάδε 
χειρωσομαι κάκ τωνδε. προσμόλοι μόνον, 
ϊν’ έκδιδαχθη πάσιν άγγέλλειν ότι 
και ί,ων κακούς γε και θανων έτεισάμην.

ΧΟΡΟΣ
ώ τλημον Ελλάς, πένθος οίον είσορώ <σ’> 
εζονσαν, άνδρδς τονδέ γ’ εί σφαλεΐσ’ εση. 
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strike me! Hurl down your thunderbolt, lord, cast it upon 
me, father! For again it is feasting on me, it has blossomed, 
it is launched! O hands, hands, O back and shoulders, O 
dear arms, are you they that once by force subdued the 
dweller in Nemea, the scourge of herdsmen, the lion, a 
creature none could approach and none confront, and the 
Lernaean Hydra, and the fierce army of the monsters, with 
two natures and with horses’ feet, insolent, lawless, over­
whelming in their might/ and the beast of Erymanthus, 
and the three-headed dog of Hades below the earth, a por­
tent irresistible, the nursling of dread Echidna, and the 
serpent that guarded the golden apples in its place re­
mote? And I sampled many thousand other labours, and 
none yet has raised a trophy for victory against my might! 
But now with joints unhinged and torn to rags I am misera­
bly conquered by blind ruin, I, called the child of the no­
blest of mothers, I, saluted as the son of Zeus among the 
stars! But know this for certain, even if I amount to nothing 
and I cannot move, I shall chastise her who has done this, 
even in this condition! Let her only come near, so that she 
may be taught to proclaim to all that both in life and death I 
have punished evildoers!

CHORUS
Unhappy Greece, what mourning I see will be yours, if you 
are deprived of this man!

a The Centaurs.

1112 suppl. Ll.-J.
1H3 σ-ψαλεΐσ’ €<τύ] Meineke: σφαλησεται codd.

231



SOPHOCLES

ΓΑΛΟΣ
επει παρεσχες άντίφωνησαι,, πάτερ,

1115 σι/γην παρασχών κλ,νθί μου νόσων όμως, 
αίτήσομαε γάρ σ’ ών δίκαια τυγχάνευν.
δός μοί σεαυτόν, μη τοιούτον ώς 8άκνη 
θυμω 8ύσοργος. ού γάρ άν γνοίης εν οίς 
χαίρευν πρόθυμη καν οτοις άλγεΐς μάτην.

ΗΡΑΚΛΗΣ
1120 ει/πών ο χρηζενς λ,ηξον ώς εγώ νόσων 

ού8εν ζυνί,ημ’ ών συ ποικίλλεις πάλαι.

τλλος

της μητρος ηκω της εμής φράσων εν οίς 
νυν ’άστ ev οίς θ’ ημαρτ^ν ούχ έκουσία.

ΗΡΑΚΛΗΣ
ώ παγκακαττε, καί παρεμνήσω γάρ αύ

1125 της πατροφόντου μητρός, ώς κΚυενν έμά;

"ΓΑΛΟΣ
εχει γάρ ούτως ώστε μη σι,γάν ττράττΕΐ,ν.

ΗΡΑΚΛΗΣ
ού 8ητα τοΐς γε ττρόσθΐν ημαρτημένους.

ΓΑΛΟΣ
άλλ’ ούδε μεν δη τοΐς γ’ εφ’ ημέραν ερεΐς.

1117 τοίοντον Mudge: τοσοΰτον codd.
1123 Harleianus 5743 (coni. Blaydes): εστσ cett.
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HYLLUS
Since you have given me leave to answer you, father, be si­
lent and hear me, sick though you are, for I shall make a re­
quest which in justice should be granted. Lend yourself to 
me, not in such a mood that you are out of temper and are 
stung to anger; else you could not learn how mistaken is 
your desire for satisfaction and how mistaken your resent­
ment.

HERACLES
Say what you wish and then leave off! For I am sick, and 
understand none of the subtleties you have long been talk­
ing.

HYLLUS
I have come to tell you about my mother, how it now stands 
with her and how she did wrong by accident.

HERACLES
You utter villain, have you again made mention of the 
mother who has killed your father, in my hearing?

HYLLUS
Yes, for things stand so with her that silence would be 
wrong.

HERACLES
Indeed no, when you think of the wrong she did before!

HYLLUS
Not when you consider what she has done this day as well!
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ΗΡΑΚΑΗΧ
Xey’, εύλαβοΰ 8e μη φανης κακός γεγώς.

ΤΑΛΟΣ 
1130 λέγω. τέθνηκεν άρτίως νεοσφαγης.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
προς του; τέρας τοι διά κακών εθέσπισας.

ΤΛΛΟΣ 
αντη προς αυτής, ούδενος προς έκτόπου.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
οϊμοι- πριν ώς χρην σφ’ εξ εμης θανεϊν χερός;

ΤΑΛΟΣ 
καν σου στραφείη θυμός, εί το παν μάθοις.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
1135 'δεινού λόγου κατηρξας- είπε δ’ rj νοείς.

ΤΑΛΟΣ 
άπαν το χρημ’ ημαρτε χρησπά μωμένη.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
χρηστ, ώ κάκιστε, πατέρα σδν κτείνασα δρα;

ΤΛΛΟΣ 
στέργημα γάρ δοκοΰσα προσβαλεϊν σέθεν 
άπημπλαχ , ώς προσεϊδε τούς ένδον γάμους.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
1140 και τις τοσοΰτος φαρμακενς Τραχινίων;

1136 μωμένη Π 13, Κ: μνωμένη cett.
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HERACLES
Speak, but take care that you are not revealed to be a trai­
tor!

HYLLUS
I will speak; she is dead, newly slain!

HERACLES
At whose hand? A miracle, told by a prophet who speaks 
evil!

HYLLUS
By her own hand, not that of any other.

HERACLES
Ah me! Before she could die at my hand, as she should 
have done?

HYLLUS
Even your mind would be altered, if you were to learn all.

HERACLES
What you have begun to say is dire; but tell me what you 
have a mind to tell!

HYLLUS
She did altogether wrong, but her intent was good.

HERACLES
Was it a good action, villain, to kill your father?

HYLLUS
Why, she went wrong thinking that she was applying a phil­
tre, having seen the bride who is in the house!

HERACLES
And who among the men of Trachis is so great a sorcerer?
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1160

ΤΛΛΟΧ

Necrcro? πάλαι Κένταυρος έξέπει,σέ νυν 
τοιώ8ε φίλτρω τον σον έκμηναι πόθον.

ΗΡΑΚΛΗΣ 

ίου ιού 8νστηνος, οϊχομαι, τάλας. 
όλωλ’ δλωλα, φέγγος ονκέτ εστι, μου 
οϊμοι,, φρονώ 8η ζνμφοράς ίν εσταμεν. 
ϊθ’, ώ τέκνον πατήρ γάρ ονκέτ έστι, σον 
κάλει, το παν μοι σπέρμα σών όμαι,μόνων, 
κάλει, 8ε την τάλαυναν Αλκμηνην, Διός 
μάτην άκοιτυν, ώς τελενταίαν εμον 
φήμην πνθησθε θεσφάτων όσ’ οί8’ εγώ.

ΤΛΛΟΣ

άλλ’ ούτε μητηρ ένθά8’, άλλ’ έπακτία 
Τίρννθι, σνμβέβηκεν ώστ εχει,ν ε8ραν, 
παίόων τε τούς μεν ζνΧΧαβονσ’ αντη τρέφει., 
τούς 8’ άν το ®ηβης άστν ναίοντας μάθοι,ς· 
ημείς δ’ οσοι, πάρεσμεν, εϊ τι χρη, πάτερ, 
πράσσενν, κλυόντες έζνπηρετησομεν.

ΗΡΑΚΛΗΣ

σύ 8’ ονν άκονε τούργον έζηκει,ς δ’ ΐνα 
φανεΐς όποιος ών άνηρ έμός καλή.
έμοι. γάρ ην προφαντόν εκ πατρός πάλαι,, 
προς των πνεόντων μη8ενός θανεέν ποτέ, 
άλλ’ οστι,ς °Αι8ον φθίμενος οίκητωρ πελον 
68’ ονν ό θηρ Ιίέντανρος, ώς το θειον ην 
προφαντόν, οντω ζώντά μ’ εκτεννεν θανών. 
φανώ δ’ εγώ τοντοι,σι σνμβαίνοντ ’ίσα
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HYLLUS
Nessus the Centaur long ago persuaded her to inflame 
your passion with such a love charm.

HERACLES
Ah, ah, misery, I am done for! I am dead, I am dead, there 
is no longer light for me! Ah me, I know now in what a ca­
lamity I stand! Go, my son—your father is no more—sum­
mon the whole brood of your siblings, and summon the un­
happy Alcmene, in vain the bedfellow of Zeus, so that you 
may learn the last message of the oracles I know!

HYLLUS
But your mother is not here; she has come to terms with 
Tiryns by the shore so as to reside there; some of your chil­
dren she has taken with her, and others you may learn are 
living in the town of Thebes. But we who are present, fa­
ther, will obey you and will render any service that we must 
perform.

HERACLES
Well, hear what must be done! You have come to a point 
where you will show what sort of a man you are, you that 
are said to be my son. It was predicted to me by my father 
long ago that I should never die at the hand of any of the 
living, but at that of one who was dead and lived in Hades. 
So this monster the Centaur, as the divine prophecy had 
foretold, has killed me, I being alive and he dead. And I 
shall reveal new prophecies that fit with these, saying the

1160 ποτ£ Musgrave: vtto codd. 
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μαντεία καινά, τοΐς πάλαι ζυνήγορα, 
ά των όρείων καί χαμαικοιτών εγώ 
φελλών έσελθών άλσος έζεγραψάμην 
προς της πατρώας καί πολυγλώσσου 8ρυός, 
η μοι χρόνω τώ ζώντι και παρόντι νυν 
έφασκε μόχθων των έφεστώτων εμοι 
λύσιν τελεΐσθαι- κάδόκουν πράζειν καλώς, 
το 8’ ην αρ’ οΰ8εν άλλο πλην θανεΐν εμέ- 
τοΐς γάρ θανούσι μόχθος ου προσγίγνεται. 
ταυτ ουν επειδή λαμπρά συμβαίνει, τεκνον, 
δει σ’ αύ γενέσθαι τωδε τάνδρί σύμμαχον, 
και μη ’πιμεΐναι τούμον όζΰναι στόμα, 
άλλ’ αυτόν είκαθόντα συμπράσσειν, νόμον 
κάλλιστον εζευρόντα, πειθαρχεϊν πατρί.

ΤΛΛΟΧ 

άλλ’, ώ πάτερ, ταρβώ μεν ες λόγου στάσιν 
τοιάν8’ επελθών, πείσομαι 8’ ά σοι 8οκεΐ.

ΗΡΑΚΛΗ2

εμβαλλε χεΐρα 8εζιάν πρώτιστά μοι.

ΤΛΛΟΣ

ώς προς τί πίστιν την8’ άγαν επιστρέφεις;

ΗΡΑΚΛΗΧ

ου θάσσον οϊσεις μη8’ απιστήσεις εμοί;

TAAOS

ιδού, προτείνω; κούδεν άντειρησεται.

1167 εζεγραψάμην Elmsley et Dobree: είσ- codd. 
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same as the prophecies of old, that when I entered the 
grove of the Sellia who live in the mountains and sleep 
upon the ground I wrote down at the dictation of the an­
cestral oak with many voices. It said that at the time that is 
now alive and present my release from the labours that 
stood over me should be accomplished; and I thought I 
should be happy. But it meant no more than that I should 
die; for the dead do not have to labour. So now that this is 
clearly being fulfilled, my son, you must fight at my side, 
and not wait until my words grow sharp, but comply and 
work with me, finding that it is the noblest of laws that bids 
a man obey his father.

HYLLUS
Father, I am afraid at coming in our talk to such a point, 
but I will obey your decisions.

HERACLES
First place your right hand in mine!

HYLLUS
For what purpose do you demand this pledge, more 
strongly than you need to?

HERACLES
Will you not give me your hand at once and not disobey 
me?

HYLLUS
See, here it is, and your command shall not be gainsaid!

a They were the priests of the ancient oracle of Zeus at 
Dodona.
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ΗΡΑΚΛΗ2
1185 δμνν Δί,ός ννν τον με φνσαντος κάρα.

ΤΛΛΟΣ
η μην τί δράσειν; και τόδ’ έζειπεΐν σε δει.

ΗΡΑΚΛΗΣ
ή μην έμοι τδ λεχθεν έργον έκτελεΐν.

ΤΛΛΟΣ
ομννμ’ εγωγε, Ζην εχων έπώμοτον.

ΗΡΑΚΛΗΣ
εΐ δ’ έκτδς έλθοις, πημονάς ενχον λαβείν.

ΤΛΛΟΣ
1190 ον μη λάβω- δράσω γάρ- ενχομαι δ’ όμως.

ΗΡΑΚΛΗΣ
οίσθ’ ονν τον Οΐτης Ζιηνδς νφίστον πάγον;

ΤΛΛΟΣ
οίδ’, ώς θντηρ γε πολλά δη σταθείς άνω.

ΗΡΑΚΛΗΣ
έντανθά ννν χρη τονμδν εξάραντά σε
σώμ’ αντόχειρα και ζνν οίς χρηζεις φίλων, 

1195 πολλην μεν νλην της βαθνρρίζον δρνδς
κείραντα, πολλδν δ’ άρσεν’ εκτεμόνθ’ δμον 
άγριον ελαιον, σώμα τονμδν εμβαλείν, 
και πενκίνης λαβόντα λαμπάδας σέλας 
πρησαι. γόον δε μηδέν είσίδω δάκρν,

1186 σε δει Heimsoeth: εζειρησεται codd.
ηθ1 νψίστον Wakefield: νψιστον codd.
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HERACLES
Now swear by the head of Zeus who was my father!

HYLLUS
What must I swear to do? You must tell me that also!

HERACLES
You must swear to perform the action that I speak of!

HYLLUS
I swear, calling Zeus to witness!

HERACLES
Pray, too, that you may incur penalties if you depart from 
this!

HYLLUS
I shall not incur them, for I shall do it; but none the less I 
pray for this!

HERACLES
Then do you know the mountain of Oeta, which belongs to 
highest Zeus?

HYLLUS
I know it, having often stood up there to sacrifice.

HERACLES
You must lift my body and carry it there with your own 
hands and with those of your friends you choose. When 
you have cut down much timber from the deeply rooted 
trees and many branches of the tough wild olive, throw my 
body onto the wood; then take a burning torch of pine­
wood and set fire to it. And let me see no tear of lamenta-

1199 εισίδω Jackson: είσίτω codd. 
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1200

1205

1210

1215

άλλ’ άστένακτος κάδάκρυτος, e’Urep el 
τούδ’ άνδρός, έρξον el δε μ/φ μβνώ σ’ έγώ 
καί vepdev ών αραιός είσαεί βαρύς.

ΤΛΛΟΣ 
οϊμοί, πάτερ, τί ίίπας; οιά μ’ εϊργασαι.

ΗΡΑΚΛΗΣ
όποια δραστέ’ έστίν el δε μη, πατρός 
άλλον yevov του μηδ’ έμός κληθής έτί.

ΤΛΛΟΣ
οϊμου μάλ.’ αύθις, οίά μ’ έκκαλή, πάτερ, 
φονέα γβνέσθαι, καί παλαμναίον σέθεν.

ΗΡΑΚΛΗΣ
ού δήτ’ έγωγ’, άλλ’ ών έχω παίώνιον 
καί μοννον Ιατηρα των έμών κακών.

ΤΛΛΟΣ
καί πώς ύπαίθων σώμ’ άν ίωμην τδ σόν;

ΗΡΑΚΛΗΣ
άλλ’ el φοβη προς τούτο, τάλλα γ’ έργασαί.

ΤΛΛΟΣ
φοράς γέ tol φθόνησις ού γερησ-εται.

ΗΡΑΚΛΗΣ
η καί πυράς πλήρωμα τής €ίρημένης;

ΤΛΛΟΣ
οσον γ’ άν αυτός μή ποτιφανων χεροΐν 
τά δ’ άλλα πράζω κον καμή τούμόν μέρος. 
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tion, but do the work without mourning and without weep­
ing, if you are this man’s son! If you do not, I shall remain as 
a grievous curse upon you even below the earth!

HYLLUS
Alas, father, what have you said? What are you doing to 
me?

HERACLES
What must be done! And if not, become the son of some 
other father and be called mine no more!

HYLLUS
Alas once more, what a demand you are making of me, fa­
ther, to have the guilt of your murder on my hands!

HERACLES
Not I, but to be the healer and the only curer of the ills 
from which I suffer!

HYLLUS
And how could I heal your body by setting light to it?

HERACLES
Well, if you are afraid of that, do at least the rest!

HYLLUS
I shall not grudge the act of carrying you there.

HERACLES
And also that of piling up the pyre?

HYLLUS
Except that I shall not put my own hands to it.a But the rest 
I shall do and I shall not fail you.

a The usual story was that the pyre was lit by Philoctetes.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
άλλ’ άρκέσει καί ταΰτα- πρόσνειμαι δέ μοι 
χάριν βραχεΐαν προς μακροΐς άλλοι? διδούς.

ΎΑΛΟΣ
ει και μακρά κάρτ εστίν, εργασθησετοα.

ΗΡΑΚΛΗΣ
την Έώρυτείαν οίσθα δητα παρθένον;

ΎΑΛΟΣ
1220 Ίόληρ ελεζας, ώς γ’ έπεικάζειν εμέ.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
εγνως. τοσουτον δη σ’ έπισκηπτω, τέκνον 
ταντην, εμον θανόντος, εϊπερ ευσεβεΐν 
βουλή, πατρώων όρκίων μεμνημένος, 
προσθοΰ δάμαρτα, μηδ’ άπιστησης πατρί-

1225 μηδ’ άλλος άνδρών τοΐς έμοΐς πλευροΐς δμον 
κΚιθεΐσαν αντην άντι σον ^άβη ποτέ, 
άλλ’ αυτός, ώ παΐ, τοΰτο κηδευσον λέχος. 
πείθον το γάρ τοι μεγάλα πιστενσαντ’ έμοί 
σμικροΐς άπιστεΐν την πάρος σνγχεΐ χάριν.

ΎΑΛΟΣ
1230 οΐμοι. το μεν νοσοΰντι θνμονσθαι κακόν, 

το δ’ ώδ’ όράν φρονουντα τίς ποτ’ άν φέροι;

ΗΡΑΚΛΗΣ 
ώς εργασείων ούδεν ών λέγω θροεΐς.

1220 y Schaefer: ωστ’ codd.
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HERACLES
That much will suffice; but grant me in addition a small fa­
vour, over and above great things!

HYLLUS
Even if it is a great one, it shall surely be done.

HERACLES
You know, surely, the daughter of Eurytus?

HYLLUS
You mean lole, as I guess.

HERACLES
You are right! This is the charge I lay on you, my son: when 
I am dead, if you wish to show loyalty, remembering the 
oath you swore your father, make her your wife, and do not 
disobey me; and let no other man but you take her, who has 
lain by my side, but make this marriage yourself! Obey, for 
to fail me in small things when you have complied with me 
in great ones annihilates your earlier kindness.

HYLLUS
Alas! To be angry with a sick man is wrong; but who could 
bear to see you thinking as you are?

HERACLES
You speak as though you intend to do none of the things I 
ask.
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TAAOS

τις γάρ ποθ’, η μοι μητρϊ μεν θανεΐν μόνη 
μεταίτιος, σοι δ’ ανθις ως έχεις εχειν,

1235 τις ταντ άν, οστις μη ’ζ άλαστόρων νοσοΐ, 
ελοιτο; κρεϊσσον κάμε γ’, ω πάτερ, θανεΐν 
η τοΐσιν έχθίστοισι σννναίειν δμον.

ΗΡΑΚΛΗΧ

άνηρ οδ’ ώς εοικεν ον νεμεΐν εμοϊ 
φθίνοντι μοΐραν αλλά τοι θεών άρά

1240 μενέΐ σ’ άττιστησαντα τοΐς εμοΐς Κόγοις.

ΤΑΛΟΧ

οϊμοι, τάχ , ως εοικας, ώς νοσείς φανείς.

ΗΡΑΚΑΗΧ

σν γάρ μ’ άττ’ εννασθεντος εκκινείς κακόν.

ΤΑΛΟΧ

δείλαιος, ως ες πολλά τάπορείν εχω.

ΗΡΑΚΛΗΧ

ον γάρ δικαιοΐς τον φντενσαντος κλνειν.

ΤΛΛΟΧ

1245 άλλ’ έκδιδαχθω δητα δνσσεβεΐν, πάτερ;

ΗΡΑΚΛΗΧ

ον δνσσεβεια, τονμδν εί τέρψεις κεαρ.

ΤΛΛΟΧ

πράσσειν άνωγας ονν με πανδίκως τάδε;

1241 φανεΐς Axt: φράσεις codd.
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HYLLUS
Why, when she is the sole cause of my mother s death, and 
of your being in the state you are, who could make this 
choice, who that has not been made sick by avenging dei­
ties? It would be better, father, for me too to die than to live 
together with my greatest enemy.

HERACLES
It seems that this man will not accord me, who am dying, 
what is my due! But a curse from the gods shall await you if 
you disobey my orders!

HYLLUS
Alas, you will soon show, it seems, how sick you are!

HERACLES
Yes, for you have stirred me up again after my pain had 
been lulled to sleep.

HYLLUS
Unhappy as I am, how many perplexities confront me!

HERACLES
Yes, because you refuse to obey your father!

HYLLUS
But am I then to learn to be disloyal, father?

HERACLES
It is not disloyalty, if you rejoice my heart!

HYLLUS
Then do you order me in all solemnity to do this?
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1250

1255

1260

1265

ΗΡΑΚΛΗΣ

€γωγ€· τούτων μάρτυρας καλώ θεούς.

ΤΛΛΟΧ

τοιγάρ ποησω, κούκ άπώσομαι,, το σον 
θεοΐσι, δει,κνύς εργον. ου γάρ άν ποτέ 
κακός φανείην σοί, γε παττεύσας, πάτερ.

ΗΡΑΚΛΗΧ

καλώς τελευτάς, κάπί τοΐσδε την χάρι,ν 
ταχεΐαν, ώ παΐ, πρόσθες, ως πρίν εμπεσείν 
σπαραγμόν η tlv’ οίστρον ές πυράν με θης. 
άγ’ εγκονεΐτ’, αίρεσθε, παύλά tol κακών 
αυτή, τελευτή τοΰδε τάν8ρος ύστάτη.

ΤΛΛΟΧ

άλλ’ ού8εν είργεν σοί τελει,ούσθαί τά8ε, 
επεί κελεύείς κάζαναγκάζει,ς, πάτερ.

ΗΡΑΚΛΗΧ

άγε νυν, πρί,ν την8’ άνακίνησαι 
νόσον, ώ ψυχή σκληρά, χάλυβος 
λιθοκόλλητου στόμφον παρέχουσ , 
ανάπαυε βοήν, ως επίχαρτον 
τελεούσ άεκούσι,ον εργον.

ΤΛΛΟΧ

αίρετ , οπαδοί, μεγάλην μεν έμοί.
τούτων θεμενοί συγγνωμοσύνην, 
μεγάλην 8ε θεών αγνωμοσύνην 
είδότες έργων των πρασσομενων,
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HERACLES
Yes! I call the gods to witness it!

HYLLUS
Then I will do it, and shall not refuse, showing the action to 
the gods as yours! For I could never be shown up as a trai­
tor if I obeyed you, father.

HERACLES
You make a good end, and on top of this swiftly grant me 
this favour, to place me on the pyre before another attack 
comes to tear me or to sting me! Come, make haste, lift me 
up! This is my rest from labour, the final end of this man.

HYLLUS
Why, there is nothing to prevent these things from being 
accomplished, since you command and you compel me, fa­
ther.

Enter HYLLUS’ companions, who lift up the stretcher.

HERACLES
Come now, before you stir up again this malady, stubborn 
soul, apply a bit set with stones and let no cry escape me, 
accomplishing this unwelcome task as though it were a 
pleasure!

HYLLUS
Lift him, companions, showing great sympathy with me in 
what has happened, and knowing of the great unkindness 
of the gods displayed in these events, gods who beget us

1259-78 Hartung
1263 TeXeofcr’ L. Dindorf: τελεως codd. 
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ot φύεταντες καί κΧηζ,όμενοι. 
πατέρες τοιαΰτ έφορωσι. πάθη.

1270 τά μεν οΰν μέλλοντ’ ούδείς έφορα, 
τά δε νυν εστωτ οίκτρά μεν ημίν, 
αισχρά δ’ εκείνοίς, 
χαλεπωτατα δ’ οΰν άνάρών πάντων 
τω την8’ άτην ΰπέχοντι.

1275 λείττου μη8ε συ, παρθέν’, επ’ οίκων, 
μεγά\ου<ζ μεν Ι8οΰσα νέους θανάτους, 
πολλά δε πηματα <καί> καίνοπαθη, 
κοΰΒεν τούτων ο tl μη Ζευς.

1270-78 choro tribuit Bergk
1275-78 Hyllo continuant ZgT, choro tribuunt Π 14, KTa, 

partim choro partim Hyllo cett.
1275 επ’ Ltp et sch., t: άπ’ Laz
1277 suppl. Bentley
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and are called our fathers but who look on such sufferings 
as these! The future none can see, and the present is pitiful 
for us and shameful for them, and harder than on any other 
man upon him who is enduring this calamity.

Do not be left behind in the house, maiden;3 you have 
lately seen terrible deaths, and many sufferings unpre­
cedented, and none of these things is not Zeus.

a These words are addressed to the leader of the Chorus.
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TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΧ ΠΡΟΧΩΠΑ

ΌδυσΎτενς 
Νεοπτόλεμος 
Χορός 
Φιλοκτήτης 
"Έμ/πορος 
Ηρακλής
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Odysseus
Neoptolemus
Chorus of Neoptolemus’ Sailors
Philoctetes
Merchant
Heracles

Scene: The deserted island of Lemnos.
Time: A little before the end of the Trojan War.
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5

10

15

20

ΟΔΤΧΧΕΤΧ
Ακτή μεν ηδε της περιρρύτου χθονδς 
Αημνον, βροτοΐς άστιπτος ούδ’ οικουμένη, 
ενθ’, ώ κρατίστου πατρδς "Ελλήνων τραφείς 
Άχιλλέως πάΐ Νεοπτόλεμε, τον Μηλιά 
ΤΙοίαντος υιόν έζέθηκ εγώ ποτέ— 
ταχθείς τόδ’ ερδειρ τώρ άνασσόντων ύπο— 
νόσω καταστάζοντα διαβόρω πόδα- 
οτ ούτε λοιβης ημιν ούτε θυμάτων 
παρην εκηλοις προσθιγεΐν, άλλ’ άγρίαις 
κατείχ άει παν στρατοπέδου δυσφημίαις, 
βοών, ίύζων. άλλα ταντα μεν τί δει 
λεγειν; ακμή γάρ ον μακρών ημΐν λόγων, 
μη καί μάθη μ’ ηκοντα κάκχεω τδ παν 
σόφισμα τώ νιν αντίχ αίρησειν δοκώ. 
άλλ’ εργον ηδη σόν τά λοίφ’ ύπηρετεΐν, 
σκοπεΐν θ’ οπού ’στ’ ενταύθα δίστομος πέτρα 
τοιάδ’, ϊν’ έν ψύχει μεν ηλίον διπλή 
πάρεστιν ένθάκησις, έν θερει δ’ ύπνον 
δι’ άμφιτρητος ανλίου πέμπει πνοή, 
βαιδν δ’ ενερθεν έζ άριστεράς τάχ άν 
ίδοις ποτδν κρηναΐον, εϊπερ έστι σών.
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Scene: the uninhabited island of Lemnos. Enter ODYSSEUS 
and neoptolemus, with a scout.

ODYSSEUS
This is the shore of the seagirt land of Lemnos, untrodden 
by mortals, not inhabited. Here it was, you who were 
reared as the son of the noblest father among the Greeks, 
son of Achilles, Neoptolemus, that I once put ashore the 
Malian, the son of Poeas—on the orders of those in 
command—whose foot was dripping from a malady that 
was eating it away; since we could not pour libations or 
sacrifice in peace, but he filled the entire camp with savage 
and ill-omened cries, shouting and screaming. But why 
must I talk of that? It is not the moment for long conversa­
tion, for fear he should learn that I have come, and I should 
spill out the whole scheme by which I plan at once to take 
him. But from now on your task is to help me, and to see 
where in this place there is a cave with two mouths, such 
that when it is cold there is a double seat in the sun, and in 
summer a breeze wafts sleep through the cavern with its 
opening at both ends. A little below it, on the left, you 
may see a spring with drinking water, if it is still there. Go

H ίύζων r: στενάζων cett.
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ά μοι προσεΧθών σίγα ^σήμαιν’ϊ etr’ έ\βι 
χώρον προς αυτόν τόν8’ ετ, είτ άΧΧη κυρεΐ, 
ώς τάπίΧοιπα των Χόγων συ μεν κΧύης, 

25 εγώ δβ φράζω, κοινά δ’ εζ άμφοΐν ϊη.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
άναξ Ό8υσσεύ, τούργον ού μακράν Χέγεις·
8οκώ γάρ οίον είπας άντραν είσοράν.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ
άνωθεν, η κάτωθεν; ού γάρ εννοώ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
τόδ’ εξνπερθε, καί στίβον γ’ ού8εις κτύπος.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ
30 ορα καθ’ ύπνον μη κατανΧισθεις κύρη.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
ορώ κενήν οϊκησιν ανθρώπων 8ίχα.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ
ον8’ εν8ον οίκοποιός έστί τις τροφή;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
στιπτη γε φνλλάς ως ενανλίζοντί τω.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ
τά δ’ αλλ’ έρημα, κον8έν εσθ’ υπόστεγου;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
35 αντόζνΧόν γ’ εκπωμα, φλανρονργον τίνος

22 σημαιν’] μάνθαν’ Dawe
23 προς αυτόν codd.: τον αυτόν Blaydes Toi'S’ ετ Elmsley: 

τόν8ε γ’ a: τόν8’ fere cett.
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forward quietly, and tell me whether he still keeps to the 
same place or he is somewhere else; so that for the rest of 
our discussion you may listen and I explain, and each may 
make his contribution.

NEOPTOLEMUS
Lord Odysseus, the task you speak of does not lie far off; 
for I think I see a cave such as you have told me of.

ODYSSEUS
Above or below? I do not understand.

NEOPTOLEMUS
This is above; and I hear no sound of a footstep.

ODYSSEUS
Take care he is not bivouacked there asleep!

NEOPTOLEMUS
I see an empty dwelling with no man there.

ODYSSEUS
And are there none of the things that make a home in 
there?

NEOPTOLEMUS
Yes, a bed of leaves pressed down, as though for someone 
who camps there.

ODYSSEUS
But is the rest bare, and is there nothing there beneath the 
roof?

NEOPTOLEMUS
Yes, a cup made from a single piece of wood, the work of a
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τεχνηματ άν8ρός, καί πυρεΐ’ όμοΰ τά8ε.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

κείνου το θησαύρισμα σημαίνεις τό8ε.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ίου ίου· καί ταυτά γ’ άλλα θάλπεται 
ράκη, βαρείας του νοσηλείας πλεα.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

40 άνηρ κατοικεί τούσ8ε τους τόπους σαφώς, 
κάστ ούχ έκάς που. πως γάρ άν νόσων άνηρ 
κώλον παλαια κηρί προστείχοι μακράν; 
άλλ’ η ’πί φορβης μαστόν έζεληλυθεν, 
η φύλλον εί τι νώ8υνον κάτοιάε που.

45 τον ούν παρόντα πεμψον ές κατασκοπην, 
μη καί λάθη με προσπεσών ως μάλλον άν 
ελοιτ εμ’ η τους πάντας Αργείους λαβείν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

άλλ’ ερχεταί τε καί φυλάγεται στίβος, 
συ 8’ εί τι χρηζεις, φράζε όευτερω λόγω.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

50 Αχιλλέως παΐ, 8εΐ σ’ έφ’ οίς έληλυθας 
γενναΐον είναι, μη μόνον τω σώματι, 
άλλ’ ην τι καινόν, ών πριν ούκ άκηκοας, 
κλυης, ύπουργεΐν, ώς υπηρέτης πάρει.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί 8ητ’ άνωγας;
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poor craftsman, and with it stones for making fire.

ODYSSEUS
The treasures that you are describing must be his.

NEOPTOLEMUS
Ah, ah! Here is something else, rags drying in the sun, 
stained with matter from some grievous sore!

ODYSSEUS
Clearly this is the place where the man lives, and he must 
be not far off; for how could a man whose leg is stricken 
with an ancient affliction travel far? But either he has gone 
off to look for food, or perhaps he knows some healing 
herb. So send the man you have with you to look out, in 
case he should suddenly fall upon me. How much rather 
he would take me than all the other Argives!

NEOPTOLEMUS
The man is going, and the path shall be guarded. If there is 
anything you want, speak again and tell me!

ODYSSEUS
Son of Achilles, the mission you have come on demands 
that you show your nobility; not Ohly with your body, but if 
you are told something new, such as you have not heard 
earlier, you must give your help, since you are here to help 
me.

NEOPTOLEMUS
What are your orders?

42 προστείχοι Herwerden: ττροσβαί-η codd.
43 μ,αστύν Toup: νόστον codd.
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55

60

65

70

75

80

ΟΔΤΪ2ΕΤΣ
την Φύλοκτητου cre Set 

ψυχήν όπως λόγοισιν έκκλέψεις λεγων, 
όταν σ’ έρωτα τις τε καί πόθεν πάρει,, 
λέγειν, ’Αχιλλεως παΐς- τόδ’ ούχί κλεπτεον 
πλεΐς δ’ ως προς οίκον, έκλιπών το ναυτικόν 
στράτευμ’ Αχαιών, έχθος έχθηρας μεγα, 
οι σ’ εν λιταΐς στείλαντες έζ οίκων μολεΐν, 
μόνην γ’ εχοντες την8’ άλωσιν ’Ιλίου, 
ούκ ηζίωσαν των Αχίλλειων όπλων 
έλθόντι 8ούναι κυρίως αίτουμενω, 
άλλ’ αύτ’ Όδυσσεΐ παρε8οσαν· λεγων οσ’ άν 
θελης καθ’ ημών εσχατ εσχάτων κακά, 
τούτω γάρ ού8εν μ’ άλγυνεΐς- εί 8’ έργάση 
μη ταύτα, λύπην πάσιν Αργείοις βάλεις, 
εί γάρ τά τού8ε τόζα μη ληψθησεται, 
ούκ εστι πέρσαι σοι το Ααρ8άνου πέ8ον.

ώς 8’ εστ έμοί μεν ούχί, σοι δ’ ομιλία 
προς τόν8ε πίστη καί βέβαιος, εκμαθε. 
σύ μεν πεπλευκας οντ ένορκος ού8ενί 
ούτ έζ ανάγκης ούτε τού πρώτου στόλου, 
έμοί 8ε τούτων ού8εν έστ άρνησιμον. 
ώστ’ εί με τόζων εγκρατής αίσθησεται, 
ολωλα καί σε προσ8ιαφθερώ ζυνών. 
άλλ’ αύτο τούτο 8εΐ σοφισθηναι, κλοπεύς 
όπως γενηση τών ανίκητων όπλων. 
εζοι8α, παΐ, φύσει σε μη πεφυκότα 
τοιαύτα φωνεΐν μηδέ τεχνάσθαι κακά·
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ODYSSEUS
You must beguile the mind of Philoctetes by your words. 
When he asks you who you are and what is your family, say 
“the son of Achilles”; that you need not conceal. And you 
are sailing for home, having left the fleet of the Achaeans 
after conceiving a great hatred for them, who after sending 
to implore you to come from home, this being their only 
hope of taking Ilium, when you had come refused to give 
you the arms of Achilles, when you asked for them with full 
rights, but had handed them over to Odysseus. And you 
may add as many of the most extreme insults against me as 
you please, for by that you will give me no pain, but if you 
fail to do it, you will give grief to all the Argives. For if this 
man’s bow is not captured, it is impossible for you to con­
quer the land of Dardanus.

Now learn why it is possible for you, but not for me, to 
talk with this man without distrust or danger! When you 
sailed, you had sworn no oath to anyone, you were not 
compelled, and you were not part of the first expedition; 
but I can deny none of these charges. So if he catches sight 
of me while he is master of his bow, I am dead, and I shall 
cause the death of you, my companion, also. This is the 
thing that we must scheme for, for you to steal the invinci­
ble weapon! I know, my son, that by nature you are not the 
sort of man to speak such words or to plot to harm others.

55 λόγοισ-Lv] SoXoicriv Gedike
61 γ’ Seyffert: δ’ Lr: om. a 
θθ τούτω Buttmann: τούτων codd.
79 τταΐ Erfurdt: καί codd.
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85

90

95

100

άλλ’ ήδύ γάρ τι κτήμα της νίκης λαβεΐν, 
τόλμα- δίκαιοι δ’ ανθις έκφανονμεθα. 
ννν δ’ εις αναιδές ημέρας μέρος βραχύ 
δός μοι σεαντόν, κατα τον λοιπόν χρόνον 
κέκλησο πάντων ενσεβέστατος βροτών.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
εγω μεν ονς άν των λόγων άλγω κλνων, 
Ααερτίον παΐ, τονσδε και πράσσειν στνγώ- 
εφνν γάρ ονδέν εκ τέχνης πράσσειν κακής, 
οντ αντός ονθ’, ως φασιν, ονκφνσας εμέ. 
άλλ’ εϊμ’ έτοιμος προς βίαν τον άνδρ’ άγειν 
και μη δόλοισιν ον γάρ εξ ένος ποδος 
ημάς τοσονσδε προς βίαν χειρώσεται. 
πεμφθείς γε μέντοι σοι ξννεργάτης όκνώ 
προδότης καλεΐσθαι- βούλομαι 8’, άναξ, καλώς 
8ρών εζαμαρτεΐν μάλλον η νικάν κακώς.

ΟΔΤΝ2ΕΤΧ 
έσθλον πατρός παΐ, καντός ών νέος ποτέ 
γλώσσαν μέν αργόν, χεΐρα 8’ είχον έργάτιν 
ννν δ’ είς έλεγχον εξιών όρώ βροτοΐς 
την γλώσσαν, ονχι τάργα, πάνθ’ ηγονμένην.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
τί ονν μ’ άνωγας άλλο πλην ψεν8η λέγειν;

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
λέγω σ’ εγώ 8όλω Φιλοκτητην λαβεΐν.

83 αναιδές] ονειόος Housman
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But—it is a pleasure to acquire a possession by a victory— 
bring yourself to do it, and in due course we shall be shown 
to have been in the right. Now give yourself to me for a few 
hours of shamelessness, and later for the rest of time be 
called the most dutiful of mortals!

NEOPTOLEMUS
Son of Laertius,a things which it distresses me to hear spo­
ken of are things which I hate to do! It is my nature to do 
nothing by treacherous plotting; that is my nature, and it 
was also my father s nature. But I am ready to take the man 
by force and not by cunning; with only one foot he will not 
get the better of us who are so many. I was sent to help you, 
but I am unwilling to be called a traitor; I had rather come 
to grief, my lord, while acting honestly than triumph by 
treachery.

ODYSSEUS
Son of a noble father, I too when I was young had a tongue 
that was inactive but an arm that was active; but when I 
come to put it to the proof I see that it is the tongue, not ac­
tions, that rules in all things for mortals.

NEOPTOLEMUS
Then what are you telling me to say except lies?

ODYSSEUS
I am telling you to take Philoctetes by a trick.

a The father of Odysseus is sometimes called Laertes, some­
times Laertius, and sometimes Lartius.
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί δ’ ev δόλω δει μάλλον η π^ίσαντ ayeiv;

ΟΔΤΣΣΕΤΧ

ού μη πίθηται- προς βίαν δ’ ούκ αν λάβοις.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ούτως έχει τι 8eivov ισχύος θράσος;

ΟΔΤΣΣΕΤΧ

105 Ιούς <γ’> άφύκτονς καί προπέμποντας φόνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ούκ άρ’ €κ^ίνω γ’ ού8έ προσμλίξαι θρασύ;

ΟΔΤΣΣΕΤΧ

ον, μη δόλω Καβόντα y , ως &γω λέγω.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ούκ αίσχρον ηγη 8ήτα το $€ν8ή Xeyeiv;

ΟΔΤΣΣΕΤΧ

ούκ, el το σωθηναί ye το ψευδός φέρ€ΐ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

110 πως ονν βλλπων τις ταντα ToX^ifaei Χακάίν;

ΟΔΤΣΣΕΤΧ

όταν τι 8ρας elg κέρόος, ούκ OKveiv πpeπeι.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

κέρ8ος 8’ έμοι τί τούτον ες Ύροίαν μολ^ΐν;

105 suppl. Dobree
108 8ητα το Vauvilliers: 8η ra8e 1V: 8ητα τά. cett.
110 λακεΐρ L: λαλεϊν cett. '
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NEOPTOLEMUS
But why must I take him by a trick rather than by persua­
sion?

ODYSSEUS
He will never be persuaded, and you could not take him by 
force.

NEOPTOLEMUS
Has he such wondrous confidence in strength?

ODYSSEUS
Yes, inescapable arrows that convey death.

NEOPTOLEMUS
Then can one not dare even to approach him?

ODYSSEUS
No, unless you take him by a trick, as I am telling you to do.

NEOPTOLEMUS
Do you not think it disgraceful to tell lies?

ODYSSEUS
Not if the lie brings us salvation!

NEOPTOLEMUS
With what kind of a face will one be able to utter such 
words?

ODYSSEUS
When you are doing something to gain advantage, it is 
wrong to hesitate.

NEOPTOLEMUS
But what advantage is it for me if he should come to Troy?
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ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

αίρει τά τόζα ταντα την Τροίαν μόνα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ονκ άρ ό περσων, ώς εφάσκετ’, εϊμ’ εγω;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

115 οντ άν σν κείνων χωρίς οντ εκείνα σον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

θηρατε <άν> γίγνοιτ’ άν, εϊπερ ώδ’ e\et.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

ώς τοντό γ’ ερζας δυο φερη 8ωρηματα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ποίω; μαθων γάρ ονκ άν άρνοίμην το 8ράν.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

σοφός τ’ άν αντος κάγαθός κεκλη’ άμα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

120 ϊτω- ποησω, πάσαν αισχύνην άφείς.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

η μνημονενεις ονν ά σοι παρηνεσα;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

σάφ’ ισθ’, επείπερ είσάπαζ σννηνεσα.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

σν μεν μενών ννν κείνον ενθά8’ εκ8εχον, 
εγω 8’ άπειμι, μη κατοπτενθω παρών,

125 καί τον σκοπόν προς νανν άποστελώ παλιν. 
καί 8ενρ’, εάν μοι τον χρόνον 8οκητε τι
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ODYSSEUS
This bow is the one thing that takes Troy.

NEOPTOLEMUS
Then am I not the one who is to capture it, as you said?

ODYSSEUS
You cannot capture it without the bow, nor the bow with­
out you.

NEOPTOLEMUS
It would be worth trying to get it, if that is the case.

ODYSSEUS
Yes, since if you do that you win two prizes.

NEOPTOLEMUS
What prizes? If you tell me, I shall not refuse to act.

ODYSSEUS
You would be called clever, and at the same time valiant.

NEOPTOLEMUS
Let it be! I will do it, casting off all shame!

ODYSSEUS
Then do you remember my instruction?

NEOPTOLEMUS
Be sure I do, now that I have once consented.

ODYSSEUS
Do you stay here now and wait for him; I will be off, so as 
not to be seen by him, and shall send the scout back to the 
ship. And if you seem to me to be taking too long, I will

116 suppl. Elmsley
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130

135

140

145

κατασχολάζειν, ανθις εκπεμψω πάλιν 
τοντον τον αντον άνδρα, νανκληρον τρόποις 
μορφήν δολώσας, ώς άν άγνοια προση- 
ον δητα, τεκνον, ποικίλως αύδωμενον 
δεχον τά σνμφεροντα των det λόγων, 
εγώ δβ προς νανν εΐμι, σοι πάρεις τάδε- 
Έρμης δ’ δ πεμπων δόλιος ηγησαιτο νων 
Νίκη τ’ Άθάνα Πολιάς, η σώζει μ’ αεί.

ΧΟΡΟΣ
τί χρη τί χρη με, δέσποτ’, εν ξένα ξένον στρ. 
στεγειν, η τί λέγειν προς άνδρ’ νπόπταν;
φράζε μοι.
τέχνα γαρ τεχνας έτερας
προνχει και γνώμα παρ’ οτω τδ θειον 
Διδς σκηπτρον άνάσσεται.
σε δ’, ώ τεκνον, τόδ’ ελήλνθεν 
παν κράτος ώγνγιον τό μοι εννεπε 
τί σοι χρεών νπονργεϊν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ννν μεν, ϊσως γάρ τόπον εσχατιαΐς 
προσιδεΐν έθελεις οντινα κεΐται, 
δερκον θαρσών δπόταν δε μόλη 
δεινός δδίτης τώνδ’ ονκ μελάθρων, 
προς εμην αίει χεΐρα προχωρών 
πειρώ τδ παρόν θεραπενειν.

147 ονκ Linwood: έκ codd.
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send back that same man, disguising him as a sea captain, 
so that he will not be known. As he tells a cunning tale, my 
son, do you get what advantage you can from whatever 
words are spoken. I will go to the ship, leaving this to you; 
and may Hermes the escorter lead us with his guile, and 
Athena of the City, who is Victory, always my protectress.

Exit odysseus with the scout, and enter the chorus, con­
sisting of NEOPTOLEMUS" sailors.

CHORUS
A stranger in a strange land, what am I to hide, my lord, 
and what am I to say to a suspicious man? Tell me; for his 
skill and judgment are better than another’s, his in whose 
hands the divine sceptre of Zeus is wielded. And to you, my 
son, has come all this ancient power; wherefore, tell me 
what I must do to help you!

NEOPTOLEMUS
Now—for you may wish to see the place out in the wilds 
where he reposes—you can look with confidence! And 
when the dread traveller from this domain returns, 
advance as I signal to you from time to time, and try to 
render the aid the present time requires!
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150

155

160

165

170

ΧΟΡΟΣ

μελον πάλαι μελημά μοι λέγεις, άναζ, άντ. a
φρουρεΐν ομμ’ επι σω μάλιστα καιρω· 
νυν δε μοι
λεγ’ αύλάς ποιας ένε8ρος
ναίει καί χώρον τίν έχει. τό γάρ μοι
μαθεΐν ονκ άποκαιριον, 
μη προσπεσών με λάθη ποθέν 
τίς τόπος, η τίς ε8ρα; τίν έχει στίβον, 
έναυλον η θυραΐον;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

οίκον μεν όρας τόν8’ άμφίθυρον
πέτρινης κοίτης.

ΧΟΡΟΣ

που γάρ ό τΧημων αυτός άπεστιν;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

8η\.ον εμοιγ’ ώς φορβης χρεία 
στίβον όγμεύει τη8ε πέλας που. 
ταντην γάρ εχειν βιοτης αυτόν 
λόγος εστι φύσιν, θηροβολοΰντα 
πτηνοΐς ίοΐς σμυγερόν σμυγερώς, 
ού8ε τιν’ αύτω
παιώνα κακών επινωμάν.

ΧΟΡΟΣ

οικτίρω νιν εγωγ’, όπως, 
μη του κη8ομενου βροτών 
μη8ε σύντροφον ομμ’ εχων,

στρ. β'
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CHORUS
The care that you assign me has long been in my thoughts, 
my lord, that my eye should ever be vigilant for what you 
most need. But now tell me what bivouacs he inhabits and 
what place he has; for it is needful that I know this, for fear 
he should suddenly fall upon me from somewhere. What is 
his place? Where does he rest? Where is he walking, at 
home or abroad?

NEOPTOLEMUS
You see here his home, with its two openings, where he re­
poses on the rock.

CHORUS
Yes; where has the sufferer gone away to?

NEOPTOLEMUS
It is clear to me that it is the need for food that makes him 
trail his painful step somewhere near here. For that is the 
kind of life that he is said to lead, shooting beasts with his 
winged arrows, painfully in his pain, and none, they say, 
draws near him to heal his afflictions.

CHORUS
I pity him, in that with none among mortals to care for him 
and with no companion he can look on, miserable, always

150 αναζ Vt: άναζ τδ crbv Lraz: τό σον Benedict
156 προσπεσών hue traiecit Hermann: post λάθη habent 

codd.
163 τηδε Blaydes: τηνδε r: τόνδε cett.
160 σμνγερδν σμνγερως Brunck: <ττ- στ- codd.
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175

180

185

190

195

δυσταρος, μόνος αίεί, 
νοσεί μεν νόσον άγρίαν, 
άλΰβι δ’ επί παντί τω
χρείας ίσταμένω. πως ποτέ πως 8νσμορος 

αντέχει;
ω παλάμαι θεών,
ω όύστανα γένη βροτών,
οίς μη μέτριος αίων.
ούτος πρωτογόνων ίσως άντ. β
οίκων ούόενός ύστερος, 
πάντων άμμορος εν βίω 
κείται μούνος απ’ άλλων 
στικτών η λασίων μετά 
Θηρών, εν τ’ όόύναις όμού 
λιμω τ’ οίκτρός άνηκεστ άμερίμνητά τ’ εχων 

βάρη.
ά δ’ αθυρόστομος
Άχω τηλεφανης πικραΐς 
οίμωγαίς υπακούει.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
ού8εν τούτων θαυμαστόν εμού 
θεΐα γάρ, εϊπερ κάγω τι φρονώ, 
καί τά παθήματα κείνα προς αυτόν 
της ώμόφρονος λρύσης επεβη, 
καί νυν ά πονεΐ 8ίχα κηόεμόνων, 
ούκ έσθ’ ως ού θεών του μελέτη 
τού μη πρότερον τόνό’ επί Τροία 
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alone, he suffers from a cruel sickness and is bewildered by 
each need as it arises. How, how does the unhappy man 
hold out? O contrivances of the gods! O unhappy race of 
mortals to whom life is unkind!

This man, inferior, perhaps, to none of the houses of 
the first rank, lies without a share of anything in life, far 
from all others, with beasts dappled or hairy, and pitiable 
in his pain and hunger he endures afflictions incurable and 
uncared for. And she whose mouth has no bar, Echo, 
appearing far off responds to his bitter cries of lamenta­
tion.

NEOPTOLEMUS
None of these things is a surprise to me. For it was by the 
will of the gods, if I have any understanding, that those 
sufferings came upon him from cruel Chryse, and his 
present troubles without companions must be the work of 
the gods, so that he cannot direct against Troy his irresist- * 8 

177 θεών Lachmann: θνητών codd.
I87 άμερίμνητά τ’ Page: μεριμνηματ’ codd. 
187-88 βάρη, ά 8’ Hermann: βαρεία 8’ codd. 
189-90 ττίκραΊζ οίμωγαΐς Ast: -ας -άς codd.
190 υπακούει. Auratus: ΰττόκειται codd.
196 εσθ ώς Person: εσθ’ vel εστι,ν οττως codd.
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200

205

210

215

τείναι τά θεών άμάχητα βέλη, 
πριν δδ’ εζηκοι χρόνος, ώ λέγεται 
χρηνσ/ι σφ’ υπό τωνδε δαμηναι.

ΧΟΡΟΧ 

ενστομ’ έχε, παΐ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

τί τάδε;

ΧΟΡΟΣ 

προύφανη κτύπος, 
φωτός σύντροφος ως τειρομένου <τον>, 
η πον ταδ’ η τάδε τόπων, 
βάλλει βάλλει μ’ έτύμα. 
φθογγά τον στίβον κατ’ άνάγ- 
καν ερποντος, ούδέ με λά- 
θει βαρεία τηλόθεν αύ- 
δά τρυσάνωρ- διάσημα θρηνεί, 
άλλ’ έχε, τέκνον—

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

λέγ’ ο τι.

ΧΟΡΟΣ 
φροντίδας νέας· άντ. γ'
ως ούκ έζεδρος, άλλ’ έντοπος άνηρ, 
ού μολπάν σύριγγας έχων, 
ως ποιμην άγροβάτας, 
αλλ’ η πον πταίων ύπ’ άναγ- 
κας βοα τηλωπδν ίω- 

στρ. γ'
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ible weapons until the time has arrived when it is fated to 
be conquered by them.

CHORUS
Be silent, my son!

NEOPTOLEMUS
What is this?

CHORUS
A sound rang out, such as might haunt the lips of a man in 
agony, this way, I think, or that. It strikes me, it strikes me, 
the true voice of one who treads his path under constraint; 
I do not mistake from far off the grievous cry of a man in 
distress; the lament he utters rings out clearly!

But take, my son . . .

NEOPTOLEMUS
Tell me what!

CHORUS
New counsels! For the man is not far from home, but he is 
in this place; he is not playing the music of the pipe, like a 
shepherd living in the wild, but because he stumbles, I 
think, under constraint he utters a far-sounding shout,

203 suppl. Person
204 choro tribuit Hermann, Neoptolemo codd.
209 θρηνεί Ll.-J. (γάρ θρηνεί iam Dindorf): γάρ θροεΐ codd. 

plerique
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230
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άν, η ναός άζενον αύ- 
γάζ,ων ορμον προβοα τι Βεινόν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ιώ ζένοι- 
τίνες ποτ’ ές γην τηΐ'δε ναυτίλω πλάτη 
κατέσχετ’ οντ εύορμον οντ οικουμένην; 
ποιας πάτρας υμάς άν η γένους ποτέ 
τύχοιμ’ άν είπών; σχήμα μέν γάρ Ελλάδος 
στολής υπάρχει προσφιλεστάτης εμού 
φωνής δ’ άκούσαι βούλομαι· και μη μ όκνω 
Βείσαντες εκπλαγητ’ άπηγριωμένον, 
άλλ’ οίκτίσαντες άνΒρα Βύστηνον, μόνον, 
έρημον ώΒε κάφιλον κακούμενον, 
φωνησατ’, ε’ίπερ ώς φίλοι προσηκετε.

άλλ’ άνταμείψασθ’■ ου γάρ είκός ουτ εμέ 
υμών άμαρτείν τούτο γ’ ούθ’ υμάς εμού.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
άλλ’, ώ ζέν , ϊσθι τούτο πρώτον, ούνεκα 
"Έιλληνές έσμεν τούτο γάρ βουλή μαθεΐν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
ώ φίλτατον φώνημα· φεύ το και λαβεϊν 
πρόσφθεγμα τοιούΒ’ άνΒρός εν χρόνω μακρώ. 
τίς σ’, ώ τέκνον, κατέσχε, τίς προσηγαγεν 
χρεία; τίς άρμη; τίς άνέμων ό φίλτατος; 
γέγωνέ μοι παν τούθ’, όπως ειΒώ τίς ε’ι.
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or because he descries the ship in her inhospitable anchor­
age. His cry is fearsome!

Enter philoctetes.

PHILOCTETES
Hail, strangers! Who are you that with the seamans oar 
have put in to this land that lacks anchorages and inhabit­
ants? Of what country and race would I be right in saying 
you were? The manner of your dress is that of Greece, 
most dear to me. But I would like to hear a voice! Do not 
shrink from me in fear and be repelled at my wild state, but 
take pity on an unhappy man, alone, afflicted like this 
without a companion or a friend, and speak, if indeed you 
have come as friends! But answer me! It is not right that I 
should miss this from you or you from me.

NEOPTOLEMUS
Why, stranger, first know this, that we are Greeks! That is 
what you wish to learn.

PHILOCTETES
O dearest of sounds! Ah, what it is to be addressed by such 
a man after so long! What need, my son, made you put in, 
what need brought you here? What was your impulse? 
Which was the dearest of winds? Tell me all this, so that I 
may know who you are!

218 TL Hartung: γάρ τι codd.
220 ραυτίλω ττλάτρ Sw, aZo, novit sch. ap. K, κάκ ττοίας 

πάτρας cett.
222 del. Radermacher
228 κακούμενον Brunck: καλούμενοι; codd.
236 κατεετχε Ll.-J.: ττροσεσγε codd.
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ

εγώ γένος μέν είμι της περιρρύτου
240 Σκύρου- πλέω δ’ ε’ς οίκον αύ8ώμαι δε παΐ?

Άγιλλεως, Νεοπτόλεμος. οίσθ’ η8η το παν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ώ φιλτάτου παΐ πατρός, ώ φίλης χθονός, 
ώ του γέροντας θρέμμα Αυκομη8ους, τίνι 
στόλω προσέσχες την8ε γην; πόθεν πλέων;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

245 εζ ’Ιλίου τοι 8η τανΰν γε ναυστολώ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

πώς εΐπας; ού γάρ 8η συ γ’ ησθα ναυβάτης 
ημΐν κατ’ αρχήν του προς ’Ίλιον στόλου.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

η γάρ μετέσχες καί συ τού8ε του πόνου;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ώ τέκνον, ού γάρ οίσθά μ’ οντιν είσορας;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

250 πώς γάρ κάτοι8’ ον γ’ εί8ον ού8επωποτε;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ούδ’ ονομ’ <άρ’> ουδέ των έμών κακών κλέος 
ησθου ποτ’ ού8έν, οίς έγώ διωλλύμην;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ώς μη8εν είδότ’ ϊσθι μ’ ών άνιστορέίς.
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NEOPTOLEMUS
By birth I belong to seagirt Skyros; I am sailing home; and I 
am called the son of Achilles, Neoptolemus. Now you 
know it all!

PHILOCTETES
Son of the dearest of fathers, of a dear land, nursling of 
aged Lycomedes,a on what errand have you put in to this 
land? From where are you sailing?

NEOPTOLEMUS
At present it is from Ilium that I am voyaging.

PHILOCTETES
How do you say? Surely you were not our shipmate at the 
beginning of the voyage to Ilium!

NEOPTOLEMUS
Did you also take part in that labour?

PHILOCTETES
My son, do you not know who it is that you are looking at?

NEOPTOLEMUS
How can I know a man I have never seen before?

PHILOCTETES
Then have you never heard my name or the story of my 
misfortunes, which have been my torment?

NEOPTOLEMUS
Know that I am ignorant of what you are asking me about!

a Lycomedes, king of Skyros, was the father of Neoptolemus’ 
mother, Deidameia.

245 δη τανϋν anon. (1810): δήτα ννν codd.
251 suppl. Erfurdt
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ω ττδλλ’ έγω μοχθηρός ώ πικρός θεοΐς, 
ον μηδέ κληδών ώδ’ έχοντος οϊκαδε 
μηδ’ Ελλάδος γης μηδαμον διήλθε πον. 
άλλ’ οί μέν έκβαλοντες άνοσίως έμε 
γελώσι σΐγ’ εχοντες, η δ’ εμή νόσος 
αεί τέθηΚε κάπϊ μεΐζον έρχεται.
ώ τεκνον, ώ παΐ πατρδς έζ Άχιλλεως, 
δδ’ εϊμ’ εγώ σοι, κείνος, ον κλύεις ίσως 
των Ηρακλείων οντα δεσπότην οπλών, 
δ τον ΤΙοίαντος παΐς Φιλοκτήτης, ον οί 
δισσοι στρατηγοί χώ Κεφαλλήνιων άναζ 
έρριφαν αίσχρώς ώδ’ έρημον, άγρια 
νόσω καταφθίνοντα, τής άνδροφθόρον 
πληγεντ’ έχίδνης άγρίω χαράγματι· 
ζνν ή μ’ έκεΐνοι, παΐ, προθεντες ένθάδε 
ωχοντ έρημον, ηνίκ εκ τής ποντίας 
Χρνσης κατεσχον δενρο νανβάτη στόλω. 
τότ άσμενοί μ’ ώς είδον έκ πολλον σάλον 
ενδοντ’ επ' ακτής εν κατηρεφεΐ πέτρα, 
λιπόντες ωχονθ’, ola φωτι δνσμόρω 
ράκη προθεντες βαιά κσά τι και βοράς 
επωφελημα σμικρόν, οΡ αντοΐς τνχοι. 
ον δη, τεκνον, ποιαν μ άνάστασιν δοκεΐς 
αντών βεβώτων έζ νπνον στήναι τότε; 
ποΐ’ έκδακρνσαι, ποΐ’ άποιμώζαι κακά; 
δρώντα μέν νανς, άς εχων ένανστόλονν, 
πάσας βεβώσας, άνδρα δ’ ονδέν’ εντοπον,
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PHILOCTETES
Miserable indeed am I, and hateful to the gods, since no 
news of my plight has made its way home or to any part of 
Greece! But those who threw me out in unholy fashion 
quietly mock me, and my sickness is always flourishing and 
is gaining strength. My son, son whose father was Achilles, 
I am he whom you have heard to be the master of the 
weapons of Heracles, the son of Poeas, Philoctetes, whom 
the two generals and the lord of the Cephalleniansa despi­
cably threw out into this desolation, perishing from a cruel 
malady, struck by the cruel sting of the man-slaying ser­
pent. In company with that, my son, they left me here 
desolate when they went off, after they had put in here 
from Chryse with their fleet. Gladly then they saw me 
sleeping on the shore in a rocky cavern after much tossing 
from the waves, and went off, leaving me, having put out 
for me, as for a poor wretch, a few rags and a little suste­
nance in the way of food; may they get such themselves! 
What sort of an awakening from sleep do you think was 
mine, my son, when they were gone? What tears do you 
imagine I shed, what sorrows I lamented? I who could see 
that all the ships with which I had sailed were departed, 
and there was no man in the place, no one to support me,

a Odysseus was king of Ithaca, and the inhabitants of Ithaca 
and other neighbouring islands were often called Cephallenians.

276 ov Kvfcala: σύ codd. 
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290
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300

305

ονχ οστις ά,ρκέσειεν, ούδ’ δστις νόσον 
κάμνοντι σνλλάβοιτο- πάντα 8ε σκοπών 
ηνρισκον ονδεν πλην άνιάσθαι παρόν, 
τούτον δέ πολλην ευμάρειαν, ώ τέκνον. 
ό μέν χρόνος νυν διά χρόνον προνβαινέ μοι, 
κάδει τι βαιά τηδ’ υπό στέγη μόνον 
διακονείσθαι· γαστρι μεν τά σύμφορα 
τόζον τόδ’ έζηύρισκε, τάς νποπτέρονς 
βάλλον πελείας· προς δε τονθ’, δ μοι βάλοι 
νενροσπαδης άτρακτος, αυτός άν τάλας 
είλυόμην, δύστηνον έζέλκων πόδα, 
προς τοντ άν εί τ εδει τι και ποτον λαβεΐν, 
καί πον πάγον χνθεντος, οία χείματι, 
ζύλον τι θρανσαι, ταντ άν έζέρπων τάλας 
εμηχανώμην είτα πνρ άν ον παρην, 
άλλ’ εν πετροισι πετρον εκτρίβων μόλις 
εφην άφαντον φως, ο και σώζει μ’ αεί. 
οίκονμένη γάρ ονν στέγη πνρος μέτα 
πάντ έκπορίζει πλην το μη νοσεΐν εμέ.

φέρ’, ώ τέκνον, νυν και το της νήσον μάθης. 
ταύτη πελάζει νανβάτης ονδείς έκων 
ον γάρ τις ορμος εστιν, ον8’ οποί πλέων 
εζεμπολησει κέρδος, η ζενώσεται.
ονκ ένθάδ’ οι πλοΐ τοϊσι σωφροσιν βροτων. 
τάχ ονν τις άκων εσχε- πολλά γάρ τάδε 
εν τω μακρω γένοιτ άν ανθρώπων χρόνω- 
οντοί μ’, όταν μόλωσιν, ώ τέκνον, λόγοις 
έλεονσι μέν, καί πού τι και βοράς μέρος 
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or to assist me when I was suffering from my malady! 
When I looked all around me, I could find nothing present 
but my pain, and of that I had full sufficiency, my son.

So one period of time after another went by for me, and 
I had to provide for myself alone under this poor roof. My 
stomach’s needs this bow found for me, shooting doves on 
the wing; and up to what the shaft sped by the bowstring 
shot for me, alone in my misery I would crawl, dragging my 
wretched foot, right up to that. And if I had to get some 
drink also, or perhaps to cut some wood, when ice was on 
the ground, as it is in winter, I would struggle along in 
misery and manage it; and then there would be no fire! But 
by rubbing one stone painfully against another I made 
the hidden spark flash out, the thing that has always been 
my preservation. So, you see, the dwelling I live in, to­
gether with fire, provides everything, except a cure for my 
disease.

Listen, my son, now you must learn about the island! 
No sailor comes near here if he can help it; for there is no 
harbour, or anywhere where one can sail and trade, or get 
hospitality. This is not a place for men of sense to sail to. 
Suppose someone is forced to put in, for many such things 
can happen in the long history of mankind; these people 
when they come show pity in what they say, and sometimes 
they have been sorry for me and have given me a little

285 vvv Wecklein: δή a: ovv cett.
291 δύστηνον Canter: -o? codd. 
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315

320

325

προσέδοσαν οίκτίραντες, η τιτνα στολήν 
εκείνο δ’ ούδβίς, ηνίκ’ αν μνησθώ, θέλει,, 
σώσαι μ’ €? οϊκους, άλλ’ άπόλλυμαι τάλα,ς 
έτος τόδ’ ηδη δεκατον εν λιμω τε καί 
κακοΐσί βάσκων την άδηφάγον νόσον. 
tomvt Ατρεΐδαί μ η τ Όδυσσέως βία, 
ώ παΐ, δεδράκασ’· οίς ’Ολύμπιοι θεοί 
δοΐέν ποτ’ αύτοΐς άντίπονν’ εμού παθεΐν.

ΧΟΡΟΧ 
εοικα κάγώ τοΐς άφι,γμένοι,ς ’ίσα 
ζενοις εποι,κτίρει,ν σε, ΤΙοίαντος τεκνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
εγώ 8ε καυτός τοΐσδε μάρτυς εν λόγοι,ς, 
ώς εϊσ αληθείς οί8α, σνν τυχών κακών 
άν8ρών ’Ατρειδών της τ Όδυσο-έως βίας.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
η γάρ tl καί σύ τοΐς πανωλεθροι,ς εχει,ς 
εγκλημ Ατρείδας, ώστε θυμονσθαι, παθών;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
θυμόν γένοίτο χειρί πλ,ηρώσαί ποτέ, 
ΐν αί Μυκηναί γνοΐεν η Σπάρτη θ’ otl 
χη άκυρος άν8ρών αΚκίμων μητηρ εφυ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
εύ γ’, ώ τεκνον τίνος γάρ ώδε τον μεγαν 
χόλον κατ’ αυτών εγκαλών ελ,ηλ,υθας;

324 θυμόν . . . χείρί Lambinus: θυμω . . . χεΐρα codd. 
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food, or some clothing; but one thing nobody will do, when 
I make mention of it, and that is to take me home. No, I 
have been miserably perishing now for nine years, in hun­
ger and distress, feeding the insatiable disease. That is 
what the sons of Atreus and the mighty Odysseus have 
done to me, my son; may the Olympian gods grant that in 
requital they suffer such things themselves!

CHORUS
I think that I too, like the strangers who came here, feel 
pity for you, son of Poeas!

NEOPTOLEMUS
And I myself can corroborate your words, knowing that 
they are true, having like you found that the sons of Atreus 
and Odysseus are evil men!

PHILOCTETES
Have you also a complaint against the accursed sons of 
Atreus, so that you are angry at your treatment?

NEOPTOLEMUS
I wish it may be granted to me to satisfy my rage by vio­
lence, so that Mycenae and Sparta may know that Skyros 
also is a mother of valiant men!

PHILOCTETES
Well said, my son! What is the cause of the great anger that 
leads you to accuse them?
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335

340

345

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ώ παΐ ϋοίαντος, έ^Ερώ, μόλις 8’ έρώ, 
αγωγ’ υπ’ αυτών Ε^Ελωβηθην μολών.
έπΕί yap εσχε μοΐρ’ ’Αχιλλέα θανΕΐν—

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ο’ίμοι- φράσης μοι μη πέρα, πριν αν μάθω 
πρώτον τόδ’· η τέθνηχ δ Πηλέως γόνος;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τέθνηκΕν, άν8ρδς ούδενός, ΘεοΪ> 8’ ΰπο, 
το^Ευτός, ώς λέγουσιν, εκ Φοίβου 8αμΕΐς.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

άλλ’ ΕυγΕνης μέν δ κτανών τε χώ θανών. 
άμηχανώ 8έ πότΕρον, ώ τέκνον, τδ σον 
πάθημ’ Ελέγχω πρώτον, η κέΐνον στένω.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

οίμαι μέν άρκΕίν σοί γΕ και τα σ’, ώ ταδας, 
άλγημαθ’, ώστΕ μη τα τών πέλας στένΕίν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

δρθώς Ε^Εζας. τοιγαρουν το σον φράσον 
αύθις πάδιν μοι πραγμ’, δτω σ’ Ενύβρισαν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ηΚθόν μΕ νηι ποικιλοστόλα) μέτα
8ΐός τ’ Όδυσσεύς χω τροφΕυς τουμου πατρός, 
λέγοντΕς, ε’ιτ αληθές ειτ’ αρ’ ούν μάτην, 
ώς ου θέμις γίγνοιτ , ΕπΕί κατέφθιτο 
πατήρ Εμάς, τά πέργαμ’ άλλον η ’μ’ έλΕΐν. 
ταυτ , ώ ζέν’, ούτως έννέποντΕς ου πολυν
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NEOPTOLEMUS
Son of Poeas, I will tell you, much as it costs me to tell, the 
outrage I suffered at their hands when I went there. For 
when fate caused Achilles to die . . .

PHILOCTETES
Alas! Tell me no more, before I learn this first: is the son of 
Peleus dead?

NEOPTOLEMUS
He is dead, at the hand of no man, but of a god, shot dead, 
they say, by Phoebus.

PHILOCTETES
Noble are both the slayer and the slain! But I do not know, 
my son, whether to ask first about your wrongs or to lament 
for him.

NEOPTOLEMUS
I think that for you your own griefs are sufficient, poor 
man, so that you do not need to lament for those of others.

PHILOCTETES
You are right! So tell me again about the matter in which 
they treated you with insolence!

NEOPTOLEMUS
They came for me in a ship decked with garlands, noble 
Odysseus and my father s tutor, saying, whether it was true 
or after all a fiction, that the justice of the gods did not 
allow, now that my father was dead, that any other except 
me should take the towers of Troy. Telling this story in this 
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355

360

365

370

375

χρόνον μ’ επεσχον μη με ναυστολεΐν ταχύ, 
μάλιστα μεν δη τον θανόντος Ιμερω, 
όπως ϊδοιμ’ άθαπτον· ον γάρ είδόμην 
έπειτα μέντοι χω λόγος καλός προσην, 
εί τάπί Τροία περγαμ’ αίρησοιμ’ ιών. 
ην δ’ ήμαρ ηδη δεύτερον πλεοντί μοι, 
κάγώ πικρόν Xtyetor ούρίω πλάτη 
κατηγόμην- καί μ’ ευθύς εν κύκλω στρατός 
έκβάντα πας ησπάζετ’, όμνύντες βλέπειν 
τον ούκέτ όντα ζώντ’ Άχιλλεα πάλιν, 
κείνος μεν ούν εκειτ’· εγώ δ’ 6 δύσμορος, 
έπεί ’δάκρυσα κείνον, ού μακρω χρόνω 
έλθών Ατρείδας προσφιλώς, ώς είκδς ην, 
τά θ’ 0πλ’ άπητουν τού πατρος τά τ’ άλλ’ δσ’ ην. 
οΐ δ’ εΐπον, οϊμοι, τλημονεστατον λόγον, 
“ώ σπέρμ’ ^Αχιλλεως, τάλλα μεν πάρεστί σοι 
πατρω ελέσθαι, των δ’ οπλών κείνων άνηρ 
άλλος κρατύνει νυν, δ Ααέρτου γόνος.” 
κάγώ ’κδακρύσας ευθύς εξανίσταμαι 
όργη βαρεία, καί. καταλγησας λέγω, 
“ω σχέτλι, η ’τολμησατ άντ εμού τινι 
δούναι τά τεύχη τάμά, πριν μαθείν εμού;” 
δ δ’ ε’ιπ’ Όδυσσεύς, πλησίον γάρ ών κυρεί, 
“ναί, παΐ, δεδώκασ’ ένδίκως ούτοι τάδε- 
εγώ γάρ αύτ έσωσα κάκείνον παρών.” 
κάγώ χολωθείς ευθύς ηρασσον κακοΐς 
τοΐς πάσιν, ούδέν ενδεές ποιούμενος, 
εί τάμά κείνος οπλ’ άφαιρησοιτό με.
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way, they did nothing to restrain me from sailing soon, 
most of all because of my longing for the dead man, so that 
I might see him while yet unburied, for I had never looked 
on him. But also there was the splendid promise that if I 
went I would take the towers of Troy. It was already the 
second day of my voyage, and oars and wind brought me to 
hateful Sigeum. At once the whole army surrounded me, 
when I landed, and greeted me, swearing that they saw 
Achilles, who was no more, alive again. But he lay there; 
and I, poor fellow, after I had wept for him, soon came to 
the sons of Atreus in friendly fashion, as was natural, and 
asked for my fathers arms and the other things that had 
been his. But they spoke, alas, miserable words, “Seed of 
Achilles, you may take your fathers other possessions, but 
those arms have another master now, the son of Laertes.” 
Bursting into tears, I at once rose up in grievous anger, and 
in bitterness said, “Wretch, have you dared to give my 
weapons to anyone but me, before asking me?” And Odys­
seus, who was standing by, said, “Yes, boy, they gave them 
to me justly; for I had been there and saved them and 
him.” And I in anger at once assailed him with every kind 
of insult, leaving nothing out, at the thought that he was to 
deprive me of my arms. And he, brought to that point—for

361 προσφιλως R (coni. Bothe): προς φίλονς fere cett.
367 ’κδακρνσας Zn: δακρύσας cett.
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380

385

390

395

400

ό δ’ ένθάδ’ ηκων, καίπερ ον δνσοργος ών, 
δηχ^είς προς άξήκονσεν ώδ’ ημείφατο- 
“ονκ ησθ’ ϊν’ ημείς, άλλ’ άπησθ’ ϊν ον σ’ e3et. 
καί ταντ’, επειδή και λέγεις θρασνστομών, 
ον μη ποτ’ ες την Χκνρον εκπλενσης εχων.” 
τοιαντ άκονσας κάξονειδισθείς κακά 
πλέω προς ο’ίκονς, των εμών τητώμενος 
προς τον κάκιστον κάκ κακών ’Οδνσσεως. 
[κονκ αίτιώμαι κείνον ώς τονς εν τέλει- 
πόλις γάρ εστι πάσα τών ηγονμένων 
στρατός τε σόμπας- οι δ’ άκοσμονντες βροτών 
διδασκάλων λόγοισι γίγνονται κακοί.] 
λόγος λέλεκται πας- δ δ’ Ατρείδας στνγών 
εμοί θ’ ομοίως και θεοΐς ε’ίη φίλος.

ΧΟΡΟΙ 
όρεστερα παμβώτι Γα, στρ.
μάτερ αντον Δ,ιός, 
ά τον μέγαν Πακτωλόν ενχρνσον νέμεις, 
σε κάκεΐ, μάτερ πότνι, επηνδώμαν, 
ότ’ ες τόνδ’ Ατρείδαν 
νβρις πάσ’ έχώρει, 
οτε τά πάτρια τενχεα παρεδίδοσαν, 
ίώ μάκαιρα τανροκτόνων 
λεόντων ’έφεδρε, τώ Καρτίου, 
σέβας νπέρτατον.

385-88 Barrett
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though not easily angered he had been stung by what he 
had heard—gave me this answer, “You were not where we 
were, but you were away where you should not have been; 
and now that you are speaking with a reckless tongue, you 
shall never sail to Skyros with these arms.”

When I heard myself reviled with such insults, I sailed 
for home, cheated of what was mine by the most evil Odys­
seus, sprung from evil ancestors. [And I do not blame him 
so much as the commanders; for the whole city and the en­
tire army belong to the rulers; and it is through the words 
of those that instruct them that men who lack discipline 
become evil.]

That is all I have to say; and may he who loathes the sons 
of Atreus be dear alike to me and to the gods!

CHORUS
Goddess of the mountains, Earth that feeds all, mother of 
Zeus himself,a you who rule the great Pactolusb rich in 
gold, there also, lady mother, I called upon you, when all 
the insolence of the sons of Atreus was coming against him, 
when they handed over his father’s weapons—ah, blessed 
one that sits behind bull-slaughtering lions!—an object of 
reverence sublime, to the son of Lartius!

a Cybele, the Phrygian mother of the gods, was often identi­
fied with Rhea, mother of Zeus, and with the Earth Goddess.

b A river in Lydia, from whose waters gold dust was extracted.
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405

410

415

420

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

έ'χοττες, ώς eot/ce, σνμβολον σαφές 
λύπης προς ημάς, ώ ζενοι, πεπλενκατε, 
καί μοι προσάδεθ’ ώστε γιγνώσκειν ότι 
ταΰτ’ έζ ’Ατρειδών έργα κάζ Όδυσσέως. 
εξοιδα γάρ νιν παντός άν λόγον κακού 
γλώσση θιγόντα και πανουργίας, άφ’ ης 
μηδέν δίκαιον ες τέλος μέλλοι ποεϊν. 
άλλ’ ον τι τούτο θαύμ’ εμοιγ’, άλλ’ εί παρών 
Αίας ό μείζων ταύθ’ ορών ηνείχετο.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ούκ ην ετι ζών, ώ ζεν’· ον γάρ άν ποτέ 
ζώντός γ’ εκείνον ταΰτ’ εσνληθην εγώ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

πώς ε’ιπας; άλλ’ η χοντος οϊχεται θανών;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ώς μηκέτ’ οντα κείνον εν φάει νοεί.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

ο’ίμοι τάλας. άλλ’ ονχ ό Τυδβως γόνος, 
ούδ’ ονμπολητός ^ισνφου Ααερτίω, 
ον μη θάνωσι. τονσδε γάρ μη ζην εδει.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ον δητ’· επίστω τούτο γ’· άλλα και μεγα 
θάλλοντες είσι νύν εν Άργείων στρατώ.
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PHILOCTETES
You have sailed here, strangers, with a pain that com­
mends you to me, and you are in harmony with me, so that 
I recognise that these are the actions of the sons of Atreus 
and Odysseus! For I know that he lends his tongue to every 
evil speech and every villainy that can help him compass a 
dishonest end. But it is not so much this that surprises me, 
as that the greater Ajax can have been there and have put 
up with this.

NEOPTOLEMUS
He was no longer living, stranger; if he had been alive, I 
should never have been robbed of the arms.

PHILOCTETES
What are you saying? Is he also dead and gone?

NEOPTOLEMUS
Think of him as no longer in the world of light!

PHILOCTETES
Alas for me! But the son of Tydeus,a and he who was 
palmed off on Laertius by Sisyphus,b they will never die! 
For they ought not to be alive!

NEOPTOLEMUS
No, you can be sure of that! But they are now with the 
Argive army, flourishing.

a Diomedes, son of Tydeus, was associated with Odysseus in 
several of his enterprises.

b There was a story that Odysseus was not really the son of 
Laertes, but that the cunning king of Corinth, Sisyphus, was his 
real father, having seduced his mother Anticleia.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

<φεΰ·> τί 8’; ό παλαιός κάγαθός φίλος τ’ εμάς, 
Νεστωρ ό Πυλιος, εστι/ν; ούτος γάρ τάχ’ άν 
κείνων κάκ έζήρυκε, βουλεύων σοφά.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

κείνος γε πράσσει νυν κακώς, εττεί θανων 
425 Αντίλοχος αυτω φρού8ος ος παρην γόνος.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ο’ίμοί, 8ύ’ αύ τω8’ άν8ρ’ ελεξας, οίν εγω 
ηκι,στ’ άν ηθελησ’ όλωλότονν κλύενν.
φευ φευ- τί 8ητα δει σκοπεΐν, όθ’ οϊ8ε μεν 
τεθνάσ’, Όόυσσεύς 8’ εστνν αύ κάνταύθ’ ΐνα 

430 χρην αντί τούτοχν αυτόν ανδάσ^αι νεκρόν;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

σοφός παλαιστής κείνος, άλλα χαί σοφαί 
γνωρ,αί, Φίλοκτητ’, εμ,ποόίζονται, θαμά.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

φέρ’ είπε προς θεών, που γάρ ην ενταΰθά σοι, 
Τϊάτροκλος, ος σου πατρός ην τά φίλτατα;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

435 χουτος τεθνηκως ην λόγω 8ε σ’ <εν> βραχεί 
τουτ έκ8ί8άζω. πόλεμος ου8εν’ άν8ρ’ εκων 
αίρεΐ πονηρόν, αλλά τούς χρηστούς αεί.

421 suppl. Page
422 τάχ’ άν Hermann: τάχα GR: τά γε cett.
425 §ς παρην Hermann: όσπερ ην codd.
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PHILOCTETES
Alas! But is my old and noble friend Nestor of Pylos alive? 
He perhaps might have checked their evildoing by his wise 
counsel.

NEOPTOLEMUS
He is now in trouble, since he lost by death Antilochus, the 
son who was with him.

PHILOCTETES
Alas, again you have spoken of two men who I should least 
have wished to learn were dead! Ah, ah! Where must one 
look, when they are dead, and Odysseus is alive, even when 
he ought to be pronounced dead instead of them?

NEOPTOLEMUS
He is a cunning wrestler; but even clever plans are some­
times thwarted, Philoctetes.

PHILOCTETES
Come, pray tell me, where was Patroclus, who was the 
dearest of all to your father?

NEOPTOLEMUS
He too was dead; in one word I will tell you this: war never 
willingly destroys a villain, but always noble men.

426 αν τώδ’ άνδρ’ eXefas Blaydes, Jebb: αΰτως 8eiv’ eXeXas 
codd.

434 σοΰ Hemsterhuys: σοι codd.
435 suppl. Erfurdt
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440

445

450

455

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ξνμμαρτνρώ σοι· και κατ’ αντο τούτο γε 
αναξίου μέν φωτός έξερήσομαι, 
γλώσσρ δε δεινού και σοφού, τί νυν κυρεί.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ποιον δε τούτον πλήν γ’ Όδυσσεως ερεΐς;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ον τούτον είπον, άλλα Θερσίτης τις ήν, 
ος ονκ αν εϊΧετ εισάπαξ είπεϊν, οπον 
μηδείς έωη· τούτον οίσθ’ εΐ ζων κνρεί;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ονκ εϊδον αυτός, ήσθόμην δ’ ετ όντα νιν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
έμελλ’· έπεί ούδέν -πω κακόν γ’ άπώλετο, 
άλλ’ εν περιστεΚΚουσιν αντά δαίμονες, 
καί ττως τα μεν πανούργα και παΧιντριβή 
χαίρονσ άναστρεφοντες έζ "Άιδου, τά δε 
δίκαια και τά χρήστ άποστεΚΚονσ αεί. 
πού χρή τίθεσθαι ταύτα, πού δ’ αίνεΐν, όταν 
τά θεΐ’ έπαθρων τονς θεούς ενρω κακούς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
έγω μεν, ώ γενεθΧον Οιταίον πατρός, 
το λοιπόν ήδη τηλόθεν τό τ’ ’Ίλιον 
καί τούς Ατρείδας είσορων φνΧάζομαν 
όπον δ’ ό χείρων τάγαθού μεΐζον σθενει

445 αυτός Burges: -όν codd.
452 Ιπαθρων Postgate: επαίνων codd.
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PHILOCTETES
I bear you witness; and under that very head I will ask 
about the fortunes of a man who is unworthy, but cunning 
and skilled in speech.

NEOPTOLEMUS
About whom will you ask other than Odysseus?

PHILOCTETES
I did not mean him, but there was one Thersites, who was 
never content to speak once and for all, even when no one 
wished to let him talk; do you know if he is living?

NEOPTOLEMUS
I did not see him, but I heard that he was still alive?

PHILOCTETES
He would be! Why, nothing evil has ever perished, but the 
gods carefully protect it, and somehow they delight in 
turning back from Hades cunning and villainy, while righ­
teousness and valour they are for ever sending away. How 
can we account for this, and how can we approve it, when if 
we survey the actions of the gods we find that the gods are 
evil?

NEOPTOLEMUS
For my part, son of an Oetaean father, for the future I shall 
look from far off on Ilium and the sons of Atreus and be 
wary of them. Where the worse man has more power than

a According to the usual story Thersites was dead, having been 
killed by Achilles when he mocked him for his grief over the Ama­
zon Penthesileia, whom he (Achilles) had killed in battle. 
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460

465

470

475

κάποφθίνει τά χρηστά χώ δειλός κρατεί, 
τούτους εγω τούς άνδρας ού στέρζω ποτέ- 
άλλ’ η πετραία άκυρος εξαρκούσά μοι 
εσται το λοιπός ώστε τέρπεσθαι δόμω.

νυν δ’ ει/χι προς ναύν. καί σύ, ΤΙοίαντος τέκνον, 
χαΐρ’ ως μέγιστα, χαΐρε- καί σε δαίμονες 
νόσου μεταστησειαν, ώς αυτός θελεις. 
ημείς δ’ ϊωμεν, ως δπηνίκ άν θεός 
πλούν ημίν εϊκη, τηνικαύθ’ όρμώμεθα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ηδη, τεκνον, στελλεσθε;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
καιρός γάρ καλεΐ 

πλούν μη ’ζ άπόπτου μάλλον η ’γγύθεν σκοπεΐν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
πρός νύν σε πατρός, πρός τε μητρός, ώ τεκνον, 
πρός τ’ εί τί σοι, κατ’ οϊκόν εστί προσφιλές, 
Ικέτης Ικνοΰμαι, μη λίπης μ’ ούτω μονον, 
έρημον εν κακοΐσι τοΐσδ’ οϊοις δρας 
οσοισί τ’ έζηκουσας ένναίοντά με· 
άλλ’ έν παρέργω θού με. δυσχέρεια μέν, 
εζοιδα, πολλή τούδε τού φορηματος- 
όμως δε τληθι- τοίσι γενναίοισί τοι 
τό τ’ αισχρόν έχθρον καί το χρηστόν εύκλεες. 
σοι δ\ έκλιπόντι τούτ’, όνειδος ού καλόν, 
δράσαντι δ’, ώ παΐ, πλεΐστον εύκλειας γέρας, 
εάν μόλω ’γω ζων πρός Οίταίαν χθόνα. 
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the better, what is good perishes, and the coward is in 
power, the men in that place I will never tolerate. No, 
rocky Skyros shall be sufficient for me for the future, so 
that I shall be content with home. But now I shall go to the 
ship; and you, son of Poeas, farewell, heartily farewell! And 
may the gods relieve you of your sickness, just as you wish 
yourself. But let us go, so that whenever the god allows 
good sailing, we may set off!

PHILOCTETES
Are you departing already, my son?

NEOPTOLEMUS
Yes, to seize our opportunity we must watch out for the 
chance to sail from near at hand, not from where we cannot 
see.

PHILOCTETES
Now by your father and your mother, my son, and by any­
thing you have at home that is dear to you, I implore you as 
a suppliant, do not leave me alone like this, isolated amid 
such troubles as you see and all others that you have heard 
I live among! Make me a lesser concern; I know well the 
discomfort that arises if you take me. But none the less put 
up with it! For noble men meanness is detestable and gen­
erosity brings fame! And if you neglect this duty, a re­
proach that brings discredit attaches to you, but if you do 
it, my son, a great reward in increase in your fame, if I 
reach the land of Oeta still alive. Come! The trouble will

457 δειλό? Brunck: Seiro? codd. 
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480

485

490

495

500

505

ϊθ’· ημέρας τοι μόχθος ονχ όλης μιας, 
τόλμησαν, έμβαλον μ’ δττοι θέλεις άγων, 
ές άντλίαν, ές πρώραν, ές πρνμναν], όπον 
ήκιστα μέλλω τούς ζννόντας άλγννεΐν. 
νενσον, προς αντον Ζηνος Ικεσίον, τέκνον, 
πείσθητι, προσπίτνω σε γόνασι, καίπερ ων 
άκράτωρ ό τλημων, χωλός. άλλα μη μ’ άφης 
έρημον οντω χωρίς ανθρώπων στίβον, 
άλλ’ η προς οικον τον σον εκσωσόν μ’ άγων, 
η προς τά Χαλκώ8οντος Έιύβοίας σταθμά· 
κάκεΐθεν ον μοι μάκρος εις Οίτην στόλος 
Ύραχινίαν τε δβράδα και τον ενροον 
Σπερχειόν εσται, πατρί μ’ ώς 8είξης φίλω, 
ον 8η παλαιόν έζότον 8έ8οικ’ εγώ 
μη μοι βεβηκη. πολλά γάρ τόις Ιγμένοις 
εστελλον αντον ίκεσίονς πέμπων λιτας, 
αντόστολον πλενσαντά μ’ εκσώσαι 8όμονς. 
άλλ’ η τέθνηκεν, η τά των 8ιακόνων, 
ώς είκός, οίμαι, τονμον εν σμικρω μέρος 
ποιούμενοι τον οίκα8’ ηπειγον στόλον.

ννν δ’, ere γάρ πομπόν τε καντον άγγελον 
ηκω, σν σώσον, σν μ’ ελέησον, είσορών 
ώς πάντ’ ά8ηλα κάπικιν8ννως βροτοΐς 
κεΐται παθεΐν μεν εν, παθέίν 8έ θάτερα. 
[χρη 8’ έκτος όντα πημάτων τά 8είν όράν, 
χώταν τις εν ζη, τηνικαντα τον βίον 
σκοπεΐν μάλιστα μη 8ιαφθαρεις λάθη.] 
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last less than one whole day. Bring yourself to do it, take me 
and put me where you will, in the bilge, on the prow, in the 
stern, wherever I am least likely to cause pain to my com­
panions. Consent! In the name of Zeus the god of suppli­
ants himself, be persuaded! I fall on my knees before you, 
although I am helpless in my misery, lame! But do not 
leave me thus deserted, far from the tread of men, but take 
me either to your home or to the Euboean dwelling of 
Chaicodon—from there I have a short voyage to Oeta and 
the ridge of Trachis and the broad stream of Spercheius— 
so that you can show me to my father. Long since I have 
been afraid that he is gone; for I sent many messages by 
those who came, conveying the entreaties of a suppliant 
that he should sail in person to fetch me home. But either 
he is dead or the messengers, paying small heed to me, as 
was natural, hurried home.

But now, since I come to you as one who can bring my 
message and myself, save me, take pity on me, seeing that 
for mortals all things are full of fear and of the danger that 
after good fortune may come evil. [While free from trou­
ble one must look on what is to be feared, and while pros­
perous, then most of all one must look to ones life in case 
ruin should come upon one unawares.]

481-82 fort. άγων . . . πρνμναν delenda sunt: μ post πρνμναν 
suppl. Bergk

496 πλεύσαντά S7P (coni. Blaydes): πέμψαντά codd.
502 ττάντ άδηλα Wakefield: πάντα 8eiva codd.
504-6 del. Reeve

303



SOPHOCLES

510

515

520

525

ΧΟΡΟΣ
οΐκτιρ’, άναξ- πολλών ελε- 
ζεν δυσοίστων πόνων
άθλ’, οία μηδεις των εμιυν τύχοι φίλων.
ei δέ πικρούς, άναξ, εχθεις Ατρείδας,
εγω μέν, τό κείνων
κακόν τωδε κέρδος
μέγα τιθέμενος, ενθαπερ επιμέμονεν, 
επ’ εύστόλου ταχείας νεως
πορεύσαιμ’ άν ες δόμους, τάν θεών 
νέμεσιν έκφυγων.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
όρα συ μη νυν μεν τις ευχερής παρης, 
όταν δε πλησθης της νόσου ξυνουσία, 
τότ ούκέθ’ αυτός τοΐς λόγοις τούτοις φανης.

ΧΟΡΟΣ
ήκιστα· τουτ ούκ εσθ’ όπως ποτ εις εμέ 
τούνειδος εζεις ενδίκως όνειδίσαι.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
άλλ’ αισχρά μέντοι σου γέ μ ενδεέστερου 
ζένω φανηναι πρός τό καίριον πονεΐν.
άλλ’ εί δοκεΐ, πλέωμεν, όρμάσθω ταχύς- 
χη ναΰς γάρ άζει κούκ άπαρνηθησεται. 
μόνον θεοί σωζοιεν εκ τε τησδε γης 
ημάς οποί τ’ ενθένδε βουλοίμεσθα πλεΐν.

509 οϊα Person: όσ(σ)α codd. .
517 post τάν add. έκ codd., del. Hermann

άντ.
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CHORUS
Take pity on him, my lord! He has spoken of the ordeal of 
many troubles, hard to bear; may such attend none of my 
friends! And if you hate the odious sons of Atreus, my lord, 
I would make their evil actions a great benefit for him, and 
would convey him home, where he longs to go, upon the 
well-appointed swift ship, escaping the righteous anger of 
the gods.

NEOPTOLEMUS
Take care that for all the indulgence you show now you do 
not appear a different person when you have had enough 
of contact with the sickness!

CHORUS
By no means! You will never be able to level this reproach 
at me with justice.

NEOPTOLEMUS
Well, it is shameful for me to seem to the stranger less 
ready than you are to work to serve his need. If you are 
agreeable, let us sail, let him set off in haste; the ship will 
carry him and will not refuse! Only may the gods convey us 
safely out of this land to wherever we may desire to sail!
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530

535

540

545

550

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ώ φίλτατον μεν ημαρ, η8ιστος δ’ άνηρ, 
φίλοι, δε ναύται, πώς άν ύμιν εμφανής 
έργω γενοίμην, ώς μ’ εθεσθε προσφιλή, 
ϊωμεν, ώ παΐ, προσκύσαντε την εσω 
άοικον εζοίκησιν, ώς με και μάθης 
αφ’ ών 8ιέζων, ώς τ’ εφυν εύκάρ8ιος. 
οίμαι yap ούδ’ αν ομμασιν μόνον θέαν 
άλλον λαβόντα πλην εμού τληναι τά8ε· 
εγώ δ’ ανάγκη προύμαθον στέργειν κακά.

ΧΟΡΟΧ 
επίσχετον, σταθώμεν- άν8ρε γάρ 8ύο, 
ο μεν νεώς σης ναυβάτης, ό δ’ άλλόθρους, 
χωρεΐτον, ών μαθόντες αύθις εϊσιτον.

ΕΜΠΟΡΟΣ 
Ά^ιλλεως παϊ, τόν8ε τον ξννεμπορον, 
ος ην νεώς σης σνν δυοΐν άλλοιν φνλαζ, 
έκέλενσ εμοί σε που κυρών εϊης φράσαι, 
έπείπερ άντεκυρσα, 8οζάζων μέν ου, 
τύχη δέ πως προς ταύτον όρμισθεις πέ8ου. 
πλέω γάρ ώς ναύκληρος ού πολλώ στόλω 
απ’ ’Ιλίου προς οίκον ες την εύβοτρυν 
ΤΙεπάρηθον, ώς <8’> ηκουσα τούς ναύτας οτι 
σοι πάντες είεν συννεναυστοληκότες, 
έ8οξέ μοι μη σΐγα, πριν φράσαιμί σοι,
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PHILOCTETES
O dearest of days, and most agreeable of men, O dear sail­
ors, how could I show you by an action what friendship 
you have made me feel for you! Let us go, my son, when 
we have saluted the home that is not a home inside, so that 
you may learn how I contrived to live, and what courage I 
displayed! I think that no other but me who had even set 
eyes on it could have endured this; but of necessity I grad­
ually learned to put up with hardships.

CHORUS
Halt, let us stand still! Two men are coming, one a sailor 
from your ship, the other a foreigner; hear what they can 
tell us and go in later!

Enter merchant, accompanied by a Sailor.

MERCHANT3
Son of Achilles, I told my companion here, who with two 
others was guarding your ship, to tell me where you were, 
since I had met them, not expecting to, but having hap­
pened to anchor in the same place. For I am a sea-captain, 
sailing with a small party from Ilium to Peparethus,b rich 
in grapes, and when I heard that all the sailors were mem­
bers of your crew, I thought that I should not complete my

a See lines 125 f.
b A small island northeast of Skyros, now called Skopelos.

534 οίκησήν Frederking: είσ-οίκησιν fere codd.
536 μόνον Blaydes: μόνην codd.
539 οτταθωμεν Hense: μάθωμεν codd.
546 πέδου Maguinness: πέδου codd.
547 πλέω Reiske: πλέων codd. 549 suppl. Reiske
550 συννεναυσ-τολη κότες Dobree: οί νεναυ- codd.
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τον πλούν ποείσθαι, προστυχόντι των ίσων. 
ού8εν συ που κάτοισθα τών σαυτού πέρι, 
ά τόίσιν Άργείοισιν άμφι σου νέα

555 βουλεύματ εστί, κού μόνον βουλεύματα, 
άλλ’ έργα 8ρώμεν’, ούκέτ έξαργούμενα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

άλλ’ η χάρις μεν της προμηθίας, ξένε, 
εί μη κακός πέφυκα, προσφιλής μενεΐ- 
φράσον 8ε τάργ’ άλεξας, ώς μάθω τί μοι

560 νεώτερον βούλευμ’ απ’ Αργείων έχεις.

ΕΜΠΟΡΟΣ

φρού8οι όιώκοντες σε ναυτικω στόλω 
Φοΐνίξ θ’ ό πρεσβυς οϊ τε Θησέως κόροι.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ώς εκ βίας μ’ άξοντες η λόγοις πάλιν;
ΕΜΠΟΡΟΣ

ούκ οί8’. άκονσας 8’ άγγελος πάρειμί σοι.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

565 η ταντα 8η Φοΐνίξ τε γοΐ ξυννανβάται 
οντω κα,θ’ ορμήν 8ρώσιν Άτρει8ών χάριν;

ΕΜΠΟΡΟΣ

ώς ταύτ επίστω 8ρώμεν’, ου μέλλοντ ετι.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

πώς ούν Ό8υσσεύς προς τά8’ ούκ αύτάγγελος 
πλεΐν ην έτοιμος; η φόβος τις είργέ νιν;

554 σον νέα Auratus: σον ’νεκα fere codd. 557 προμηθίας] 
πρνθνμίας Greg. Cypr. (coni. Dawe) 559 τάργ’ Dale: άπερ γ’ 
a: άπερ cett. άλεξας Dale: ελεξας codd. 
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voyage without speaking, but that I should warn you, for 
proper recompense. You are ignorant, I think, of what con­
cerns yourself, of the new plans that the Argives have con­
cerning you, and not only plans, but actions which are no 
longer being put off, but are in hand.

NEOPTOLEMUS
Stranger, if I am an honest man, the kindness shown by 
your forethought shall be remembered gratefully. But tell 
me of the actions you have spoken of, so that I may learn 
what new plan proceeding from the Argives you know of!

MERCHANT
They have sailed in pursuit of you—the aged Phoenixa 
and the sons of Theseus!

NEOPTOLEMUS
To bring me back by force or by argument?

MERCHANT
I do not know; but I heard it, and am here to report.

NEOPTOLEMUS
Are Phoenix and his companions doing this with so much 
eagerness to please the sons of Atreus?

MERCHANT
Know that these things are in process, and are no longer in 
the future.

NEOPTOLEMUS
Then why was Odysseus not ready to sail and be his own 
messenger? Did some fear restrain him?

a He had been Achilles’ tutor; see Homer, Iliad 9.
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ΕΜΠΟΡΟΣ
570 κειρός γ’ επ’ άλλοτ άρδρ’ ό Τυδεως τε παις 

εστελλοιη ηνίκ’ Ε,ζανηγόμην Εγώ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
προς ποιον αν τόν8’ αντος Ούδυσσεύς επλει;

ΕΜΠΟΡΟΣ
ην δη τις—αλλά τόρδε μοι πρώτον φράσον 
τίς Εστίν αν λέγης δε μη φώνΕί μέγα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
575 δδ’ εσ^’ δ κλειρός σοι Φιλοκτήτης, ζένΕ.

ΕΜΠΟΡΟΣ
μη ννν μ’ Ερη τα πλΕίον , άλλ’ οσον τάχος 
ΕκπλΕί σΕαντον ξνλλαβών εκ τησδε γης.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
τί φησιν, ώ παΐ; τί δε κατα σκότον ποτΕ 
8ΐΕμπολα λόγοισα πρός σ’ ό νανβάτης;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
580 ούκ οϊ8ά πω τί φησν δεΐ δ’ αύτον λέγΕίν 

Ες φως ο λε^εί, προς σε κάμΕ τούσ^Ε τε.

ΕΜΠΟΡΟΣ
ω σπέρμ’ Ά^ιλλεω?, μη μΕ 8ιαβάλης στρατω 
λ,Εγονθ’ ά μη δεΐ· ττόλλ’ εγώ ΚΕίνων νπο 
8ρών άντιπάσχω χρηστά θ’, of άνηρ πένης.

572 αν Dobree: άν codd.
378 δε Seyffert: μΕ codd.
584 θ’ Dobree: γ’ fere codd.
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MERCHANT
He and the son of Tydeus were on the track of another man 
when I put out.

NEOPTOLEMUS
Who was this man after whom Odysseus was sailing?

MERCHANT
It was a certain ... but first tell me who this man is! And in 
telling me do not speak loud!

NEOPTOLEMUS
This is the renowned Philoctetes, stranger!

MERCHANT
Ask me no more questions, but as soon as possible sail and 
take yourself away from this land!

PHILOCTETES
What is he saying, my son? What is this transaction that the 
seaman is carrying on with you in secret?

NEOPTOLEMUS
I do not yet know what he is saying; but he must say what 
he is going to say openly, to you and me and these men.

MERCHANT
Child of Achilles, do not denounce me to the army for 
telling what I should not tell! I do many things for them 
and am rewarded, poor man that I am.
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585

590

595

600

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

εγώ μεν αντοΐς δνσμενής· οντος δε μοι 
φίλος μέγιστος, οννεκ’ "Ατρείδας στνγεΐ. 
δει δη σ’, εμοιγ’ έλθόντα προσφιλή, λόγων 
κρνφαι προς ημάς μηδέν ών άκηκοας.

ΕΜΠΟΡΟΣ 

ορα τί ποιείς, παί.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

σκοπώ κάγώ πάλαι.

ΕΜΠΟΡΟΣ 

σε θησομαι τώνδ’ αίτιον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ποιον λέγων.

ΕΜΠΟΡΟΣ

λέγω, ’πι τοντον άνδρε τώδ’ ώπερ κλνεις, 
ό Τνδέως παΐς η τ’ "Οδνσσέως βία, 
διώμοτοι πλέονσιν η μην η λόγω 
πείσαντες άζειν, η προς ισχνός κράτος, 
και ταντ Αχαιοί πάντες ηκονον σαφώς 
"Οδνσσέως λέγοντος- οντος γάρ πλέον 
το θάρσος είχε θάτέρον δράσειν τάδε.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τίνος δ’ "Ατρεΐδαι τονδ’ άγαν οντω χρόνω 
τοσώδ’ επεστρέφοντο πράγματος χάριν, 
δν γ’ εϊχον ηδη χρόνιαν έκβεβληκότες; 
τις δ πόθος αντονς ϊκετ’; η θεών βία
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NEOPTOLEMUS
I am their enemy; and this man is my great friend, because 
he hates the sons of Atreus. Since you have come as a 
friend to me, you ought to conceal from us none of the 
things that you have heard.

MERCHANT
Be careful what you are doing, my son!

NEOPTOLEMUS
I have been careful all the time.

MERCHANT
I shall hold you responsible for this!

NEOPTOLEMUS
Do so, but speak!

MERCHANT
I will speak! It is for him that the two men I spoke of, the 
son of Tydeus and the mighty Odysseus, are sailing, having 
sworn to bring him back, either by persuasion or by brute 
force. And all the Achaeans heard Odysseus saying this 
clearly; for he had more confidence than the other that he 
would accomplish this.

NEOPTOLEMUS
But why have the sons of Atreus after so long a time taken 
so much trouble to secure one whom long ago they had 
thrown out? What reason for wanting him has come to

585 αντοΐς Blaydes: Άτρεί,δαις codd.
587 λόγων Burges: λόγον codd.
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605

610

615

620

625

και νέμεσις, α'ίπερ εργ’ άμύνονσιν κακά;

ΕΜΠΟΡΟΣ
εγώ σε τοντ’, ίσως γάρ ονκ άκηκοας, 
παν έκδιδά^ω. μάντις ην τις εύγερης, 
ΤΙριάμον μέν νίός, ονομα δ’ ώνομάζετο 
’Έλερος, ον οντος ννκτός εξελθών μόνος 
ό πάντ’ άκούων αισχρά και λωβητ επη 
δόλοις Όδνσσενς είλε- δέσμιόν τ’ άγων 
εδειξ’ Άχαιοΐς ές μέσον, Θήραν καλήν- 
δς δη τά τ’ άλλ’ αντοΐσι πάντ έθέσπισεν 
και τάπι Τροία πέργαμ’ ως ον μη ποτέ 
πέρσοιεν, εί μη τόνδε πείσαντες λόγω 
άγοιντο νήσον τησδ’ έφ’ ης vaiei τά ννν. 
και τανθ’ όπως ηκονσ ο Ααερτον τόκος 
τον μάντιν άίπόντ’, ευθέως νπέσχετο 
τον άν8ρ’ Άχαιοΐς τόν8ε 8ηλώσειν άγων 
οϊοιτο μέν μάλισθ’ εκούσιον λαβών, 
εί μη θέλοι δ’, άκοντα- και τούτων κάρα 
τέμνειν έφεΐτο τω θέλοντι μη τνχών. 
ηκονσας, ώ παΐ, πάντα- τό σπεύδειν δε σοι 
καντω παραινώ κεϊ τίνος κηδη πέρι.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
οϊμοι τάλας. η κείνος, η πάσα βλάβη, 
έμ’ εις Αχαιούς ωμοσεν πείσας στελέΐν; 
πεισθησομαι γάρ ώδε κάζ Άιδον θανών 
προς φως άνελθεΐν, ώσπερ ονκείνον πατήρ. 
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them? Is it the power and the just anger of the gods, who 
punish wicked deeds?

MERCHANT
I shall explain all this to you, since perhaps you have not 
heard it! There was a noble prophet, a son of Priam, called 
Helenus; that man went out alone at night—he of whom 
shameful and outrageous things are said, Odysseus—and 
ambushed him, and brought him as a prisoner into the 
middle of the Achaeans, a splendid prize. He prophesied 
all other events to them, and told them that they would 
never take the towers of Troy, unless they persuaded 
Philoctetes and brought him from the island where he is 
now living. And when the son of Laertes heard that the 
prophet had said this, at once he promised the Achaeans 
that he would bring him and display him to them. He 
thought he would take him of his own free will, but if he re­
fused, he would capture him against it, and if he failed, he 
would allow anyone who wished to cut off his head. You 
have heard it all, my son; and I advise you and anyone you 
care about to make haste!

PHILOCTETES
Alas for me! Did that man, that utter plague, swear that he 
would bring me to the Achaeans? I shall as soon be per­
suaded to return from Hades to the world of light after my 
death, like his father!3

a See note on line 417; Sisyphus died and escaped from Hades 
by a trick, only to die again later and remain there.

602 αΐττερ Pallis: οίττερ fere codd.
608 δόλοις Housman: δόλιος codd.
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ΕΜΠΟΡΟΣ

ούκ 018’ εγώ ταΰτ’· άλλ’ εγώ μέν είμ’ επί 
ναύν, σφων δ’ όπως άριστα συμφέροι θεός.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ούκουν τάδ\ ώ παΐ, δειυά, τον Καερτίου 
εμ’ έλπίσαι ποτ’ άν λόγοισι μαλθακοΐς

630 δεΐ^αι υεώς άγοντ’ εν Άργείοις μέσοις;
ού- θάσσον άν της πλεϊστον έχθ'κττης εμοι 
κλύοιμ’ εχί8νης, η μ έθηκεν ώδ’ άπουν. 
άλλ’ έεττ’ εκείνω πάντα λεκτά, πάντα δε 
τολμητά- και νυν οίδ’ οθούν£)φ ι^εται.

635 άλλ’, ω τέκνον, χωρωμεν, ώς ημάς πολύ 
πέλαγος ορίζη της Όδυσσεως νεώς.
ϊωμεν η τοι καίριος σπουδή πόνου 
ληζαντος ύπνον κάνάπαυλαν ηγαγεν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ουκονν επειδάυ πνεύμα τουκ πρώρας άνη, 
640 τότε στελούμεν νυν γάρ άντίοστατεϊ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

αεί καλός πλους έσθ’, όταν φεύγης κακά.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

οίδ’· άλλα κάκείτοισι ταύτ’ εναντία.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ούκ εστι λησταΐς πνεύμ’ ενάντιουμενον, 
όταν παρη κλεψαι τε χάρπάσαι βία.

639 άνη Lambinus: άη lit

316



PHILOCTETES

MERCHANT
I know nothing of this; but I will go to the ship, and may the 
god help you as best he may!

Exit MERCHANT.

PHILOCTETES
Is this not shocking, my son, that the son of Laertius should 
hope by his cajoling words to bring me and display me in 
the middle of the Argives? No! I would sooner listen to the 
thing I hate most of all, the serpent that made my foot thus 
useless! But he will say anything and dare anything; and 
now I know that he will come! My son, let us go, so that a 
great expanse of sea may separate us from Odysseus’ ship! 
Let us go! Make haste when need calls, and you shall have 
sleep and rest when the work is over!

NEOPTOLEMUS
Then when the breeze from the prow lets up, we will set 
out; for at present it is against us.

PHILOCTETES
It is always good sailing weather when one is escaping from 
trouble.

NEOPTOLEMUS
I know; but the wind is against them too.

PHILOCTETES
There is no such thing as an adverse wind for pirates, when 
they have a chance to rob and kidnap.

642 οί8’· αλλά Doederlein: ονκ- αλλά codd.
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

645 άλλ’ et δο/cet, χωρώμεν, ένδοθεν λαβών 
στον σε χρεία και, πόθος μάλιστ’ έχει.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

άλλ’ έστιν ών δει, καίπερ ον πολλών άπο.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

τί τονθ’ δ μη νεώς γε της εμης επι;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

φύλλον τί μοι πάρεστιν, ω μάλιστ’ άει 
650 κοιμώ τόδ’ έλκος, ώστε πραννειν πάνν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

άλλ’ ’έκφερ’ αντό- τί γάρ ετ άλλ’ ερας λαβεϊν;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

εϊ μοί τι τόζων τώνδ’ άπημελημενον 
παρερρνηκεν, ώς λίπω μη τω λαβείν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ή ταντα γαρ τα κλεινά τόβ α ννν εχεις;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

655 ταντ , ον γαρ άλλ’ εστ’, άλλ’ ά βαστάζω χεροΐν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

άρ’ εστιν ώστε κάγγνθεν θέαν λαβείν, 
και βαστάσαι με προσκνσαι θ’ ώσπερ θεόν;

645 λαβών] λαβείν Page
648 επι Auratus: ενι codd.
655 άλλ’ εστ , άλλ’ Seyffert: άλλ’ εσθ’, άλλ’ GR: άλλα γ’ 

εσθ’ a: άλλ’ εσθ’ Itz
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NEOPTOLEMUS
Well, if you wish, let us go, when you have taken from in­
side whatever you most need and most desire!

PHILOCTETES
There are things which I need, though my resources are 
not great.

NEOPTOLEMUS
What thing do you mean that does not exist upon my ship?

PHILOCTETES
I have a herb which I use chiefly every time to lull this 
wound, so as to make the pain much less.

NEOPTOLEMUS
Why, bring it out! What else do you desire to take?

PHILOCTETES
Any of these arrows that has been carelessly dropped, so 
that I do not leave it for anyone to pick up.

NEOPTOLEMUS
Is that the famous bow that you are holding?

PHILOCTETES
Yes, I have no other; it is the one I am carrying in my hands.

NEOPTOLEMUS
Is it possible for me to look at it from close, and to hold it 
and kiss it as though it were a god?
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660

665

670

675

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
σοί γ’, ώ τεκνον, καί τούτο κάλλο των έμών 
οποίον αν (TOL ζυμφερη γενησεταί.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
καί μην ερώ γε· τον δ’ ερωθ’ όντως εχω· 
et μού θεμ(ς, θελονμ’ αν εΐ δέ μη, πάρες.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
δσιά τε φωνεΐς εστί τ’, ώ τεκνον, θέμϋς, 
δς γ’ ηλίου τόδ’ είσοράν εμοΙ φάος 
μόνος 8εδωκας, δς χθόν’ Οίταίαν ί8εΐν, 
δς πατέρα πρεσβυν, δς φίλους, δς των εμών 
εχθρών μ’ ενερθεν δντ’ άνεστησας πέρα, 
θάρσεϋ, παρεσταί ταυτά ctol καί θLγγavεLV 
καί 8όντι· 8ονναυ κάζεπενζασθαι βροτών 
αρετής εκατι τών8’ επνφαΰσαν μόνω- 
ευεργετών γαρ καυτός αυτ εκτηετάμην.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ούκ αχθομαί σ’ ί8ών τε καί λαβών φίλον, 
οστις γαρ ευ 8ραν ευ παθών έπίσταταί, 
παντός γενοι/τ αν κτήματος κρείσσων φίλος, 
χωροΐς αν εϊσω.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
καί σε γ’ είσάζω· τδ γαρ 

νοσούν ποθεΐ σε Συμπαραστάτην λαβείν.

ΧΟΡΟΣ
λόγω μεν εβηκονσ’, δπωπα 8’ ου μάλα, 
τον πελάταν

στρ. a

320



PHILOCTETES

PHILOCTETES
For you, my son, this and any other privilege in my gift 
shall be granted.

NEOPTOLEMUS
Well, I desire it, but this is the nature of my desire; if it is 
right for me, I would like it; but if it is not, let it go!

PHILOCTETES
Your words are innocent, and it is right, my son; you alone 
have given me the power to see the light of the sun, to see 
the land of Oeta, and my aged father, and my friends, and 
when I lay at the feet of my enemies you raised me up be­
yond their reach. Be assured, it shall be granted you to 
handle it, and to return it to the giver, and to boast that be­
cause of your nobility you alone among mortals have laid 
hands on it; for it was by doing a kindness that I myself ac­
quired it.

NEOPTOLEMUS
I am not sorry to have met you and got you as a friend; for 
whoever knows how to return a kindness is a friend more 
precious than any possession. Go inside!

PHILOCTETES
I will bring you too in; for my sickness requires me to get 
you to stand by me.

CHORUS
I have heard, though I have never seen, how he who drew 
near to the god’s own marriage beda was bound and

a Ixion.

669 μόνω Nauck: μόνον codd.
671-73 Neoptolemo tribuit Doederlein, Philoctetae codd.
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680

685

690

695

700

λεκτρων <σφετερων> ποτέ
κατ’ άμπνκα δή 8ρομά8’ <'Άιδου>
8έσμιον ώς ελαβεν
παγκρατης Κρονον παΐς-
άλλον δ’ οντιν’ εγωγ’ οί8α κλνών ούδ’ βίπ,δωρ μοίρα 
τοΰδ’ έχθίονι σνντνχόντα θνατών, 
ός ούτε τι ρεζας τιν’, οντε νοσφίσας, 
άλλ’ ΐσος εν ϊσοις άνηρ, 
ώλλνθ’ ώδ’ άναζίως.
τόδε <μάν> θανμά μ’ όχει, 
πώς ποτέ πώς ποτ άμφιπληκτων 
ροθίων μόνος κλνων, πώς 
άρα πανδάκρντον οντω
βιοτάν κατεσ-χεν-
ϊν αυτός ην, πρόσονρον ονκ εχων βάσιν, άντ. a 
ον8ε τιν’ εγ-
χώρων, κακογείτονα, 
παρ’ ώ στόνον άντίτνπον <νο- 
σον> βαρνβρώτ’ άποκλαν- 
σειεν αιματηρόν
ον8’ δς· θερμοτάταν αίμά8α κηκιομεναν ελκεων 
ενθηρον πο8ός ηπίοιετι φνλλοις 
κατεννάσειε, <σπασμός> εϊ τις εμπέσοι, 
φορβά8ος τι γάς ελών
είρπε δ’ άλλοτ άλλ<αχ>α 
τότ’ άν είλνόμενος, 
παίς άτερ ώς φιλάς τιθηνας, 
όθεν ενμάρει νπάρχοι
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placed upon a deadly revolving wheel by the all-mighty 
son of Kronos. But there is none other among mortals 
whom I have heard of or have looked upon who has met 
with a more hateful destiny than this man, who having 
done nothing to anyone, done no murder, but being a just 
man among just men, was perishing thus undeservedly. 
But at this I wonder, how, how did he listen alone to the 
waves that beat the shore around him, and endure a life so 
full of tears?

Where he was alone, having no one walking near him, 
nor any inhabitant, a neighbour in his troubles, beside 
whom he could have lamented the sickness that cruelly 
devoured him, with groans inviting a response; nor any to 
lull to sleep with healing herbs the burning flux oozing 
from the ulcers of his louse-ridden foot, if a spasm should 
come over him, taking something from the nurturing 
earth. And he moved this way or that, crawling, like a child 
without a loving nurse, searching for his need to be sup-

677 <σ-φετέρων> suppl. Ll.-J. post ποτέ add. Διος Ίξίονα 
codd.: Διος del. Stinton, Τ^ίορα iam Erfurdt

678 <"At,8ov> ex. gr. suppl. Ll.-J. eAaySep Vater: ‘έΧαβ’ o 
codd.

683 οντε τι ρέζας Eustathius: οΰτ’ ερξας codd.
686 suppl. Ll.-J. pj Hermann: e\ei με codd.
θθΐ πρόσουρον Bothe: -ος codd.
θθ4 suppl. Ll.-J.
69θ post δς add. τάν codd., del. Erfurdt
699 suppl. Dawe
700 τι Stinton: εκ τε codd. έλώρ Tumebus: έλεΐρ codd.
7°1 είρττε Bothe: ερπει codd. δ’ Hermann: γαρ codd. 

άλλαχα Campbell: άλλα codd.
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705

710

715

720

725

730

πόρου, άνίκ εζανείη
8ακεθυμος άτα·
ού φορβάν ίεράς γάς σπόρον, ουκ άλλων στρ. β 
αϊρων των νεμόμεσθ’ άνερες άλφησται,
πλην έζ ώκνβόλων εϊ ποτέ τόξων
πτανοϊς ίοΐς άννσειε γαστρι φορβάν.
ώ μελέα ψυχά,
ος μη8’ οινοχντου πώματος ησθη 8εκετει χρόνω,
λεύσσων δ’ όπου γνοίη στατον et? ύ8ωρ,
αίει προσενώμα.
νυν δ’ άν8ρών αγαθών παι8ός ύπαντησας άντ. β
Ευ8αίμων άνυσει καί μεγας εκ κείνων
ος vlv ποντοπόρω 8ούρατμ πλήθεί
πολλών μηνών, πατρίαν άγει προς ανλάν
Μηλιάόων νυμφάν,
Σπερχειόν τε παρ’ οχθας, ΐν ό χάλκασπις άνηρ 

θεοΐς
πλάθη θεός θείω πυρι παμφαης, 
Οϊτας ύπερ οχθών.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
ερπ’, ει θέλεις, τί 8η ποθ’ ώδ’ έζ ού8ενός 
λόγου σιωπάς κάπόπληκτος ώδ’ έχη;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
ά ά ά ά.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
τί εστιν;
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plied, when the plague that devoured his mind abated.
He never gathered food from the sowing of the sacred 

earth, never the other things that we men who earn our liv­
ing dispose of, except when with the winged arrows from 
his swift-shooting bow he could acquire the food he 
needed. Poor soul, who for ten whole years lacked even the 
pleasure of the wine cup, and would ever look to find a 
stagnant pool and make his way to it!

But now he has met the son of noble men, and will 
attain happiness and greatness through them; and he is 
bringing him in a ship travelling over the sea, after many 
months, to the haunts of the nymphs of Malis, native to 
him, and to the banks of Spercheius, where the man with 
the brazen shielda joined the gods as a god, blazing with 
fire divine, beyond the hills of Oeta.

NEOPTOLEMUS
Come, pray! Why are you silent like this, although nothing 
has been said, and stand as though struck dumb?

PHILOCTETES
Ah, ah, ah, ah!

NEOPTOLEMUS
What is the matter?

a Heracles.

705 πόρον Wakefield: -ον 1: -ων cett. έξανεί/η Hermann: 
εζανίησι. codd.

711 πτανοΐς ίοΐς Erfurdt: πτανών πτανοΐς codd.
724 πατρίαν Porson: πατρωαν codd.
726 όχθας Hermann: όχθαις codd.
728 θεός Hermann: ττάσι codd.
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735

740

745

750

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ούδετ 8εινόν. άλλ’ ϊθ’, ώ τεκνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
μών άλγος ύσχεις σης παρεστώσης νοσον;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ον 8ητ’ εγωγ’, άλλ’ άρτι, κονφίζειν 8οκώ. 
ώ θεοί.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
τί τούς θεούς ώ8’ άναστένων καλεΐς;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
σωτηρας αυτούς ηπίονς θ’ ημΐν μολεΐν. 
ά ά ά ά.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
τί ποτέ πεπονθας; ονκ ερεΐς, άλλ’ ώδ’ εση 
σιγηλός; εν κακω 8ε τω φαίνη κνρών.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
άπόλωλα, τεκνον, κον 8ννησομαι κακόν 
κρνφαι τταρ’ νμ,ΐν, άτταταΐ- 8ιερχεται, 
8ιερχεται. 8νστηνος, ω τάλας εγώ. 
άττόλωλα, τεκνον βρνκομαι, τεκνον παπαΐ, 
άττατΐττατταϊ, τταττά τταττά παπά παπαϊ. 
προς θεών, πρόχειρον εϊ τί σοι, τεκνον, παρα 
ξίφος χεροΐν, πάταξαν είς άκρον πό8α· 
άπάμ/ησον ώς τάχιστα- μη φείση βίον. 
ϊθ’, ώ παϊ.
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PHILOCTETES
Nothing grave. Come, my son!

NEOPTOLEMUS
Are you in pain because your sickness is with you?

PHILOCTETES
No, I think I am just getting better. O gods!

NEOPTOLEMUS
Why do you thus groan and call upon the gods?

PHILOCTETES
I am calling on them to come as preservers and be kind to 
us. Ah, ah, ah, ah!

NEOPTOLEMUS
What is the matter with you? Will you not tell me, but re­
main silent as you are? You seem to be in some trouble.

PHILOCTETES
I am lost, my son, I shall not be able to conceal my pain in 
your company. Ah! It goes through me, it goes through 
me! O misery, unhappy as I am! I am lost, my son! I am 
devoured, my son! A-a-a-a-a-h! I beg you, if you have a 
sword handy, strike at my heel! Lop it off quickly! Do not 
spare my life! Come, my son!

734 0-ης West: τής codd.
737 ω θεοί, Zg (coni. anon. 1810): Ιω θεοί cett. ωδ’ anon. 

(1810): ούτως aZot: om. cett.
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί δ’ εστιν οντω νεοχμόν εζαίφνης, οτον 
τοσηνδ’ ίνγην καί στόνον σαντον ποη;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

οίσθ’, ώ τεκνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί εστιν;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

οίσθ’, ώ παΐ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί σοί;
ονκ οίδα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

πώς ονκ οίσθα; παππαπαππαπαί.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

755 δεινόν γε τονπίσαγμα τον νοσήματος.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

δεινόν γάρ ονδε ρητόν άλλ’ οϊκτιρε με.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί δητα δράσω;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

μη με ταρβησας προδως- 
ηκει γάρ αντη διά χρόνον, πλάνης ϊσως 
ως έζεπλησθη, νόσος.

ποη Jebb: ποείς codd.
758 αντη F. W. Schmidt: αντη codd. plerique
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NEOPTOLEMUS
What is this sudden new thing that makes you cry out and 
groan so much?

PHILOCTETES
You know, my son!

NEOPTOLEMUS
What is it?

PHILOCTETES
You know, my boy!

NEOPTOLEMUS
What is the matter with you? I do not know.

PHILOCTETES
How can you not know? A-a-a-a-a-h!

NEOPTOLEMUS
The burden of the sickness is grievous!

PHILOCTETES
Grievous indeed, and indescribable! Come, take pity on 
me!

NEOPTOLEMUS
What shall I do?

PHILOCTETES
Do not take fright and betray me! It has come in person 
after a time, perhaps because it is weary of wandering, the 
sickness.
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760

765

770

775

780

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ίώ 8ύστηνε σύ, 

8ύστηνε 8ητα 8ιά πόνων πάντων φανείς, 
βούλη λάβωμαι 8ητα καί, θίγω τί σον;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
μη 8ητα τούτο γ’· αλλά μοι τα τόβ ελών 
τά8’, ώσπερ ητον μ’ άρτίως, εως άνη 
το πημα τούτο της νόσον τό νύν παρόν, 
σωζ’ αντά και φύλασσε. λαμβάνει γάρ ονν 
ύπνος μ’, όταν περ τό κακόν έζίη τό8ε· 
κούκ εστι ληζαι πρότερον άλλ’ εάν χρεών 
εκηλον εν8ειν. ην 8έ τω8ε τω χρόνω 
μόλωσ εκείνοι, προς θεών, εφίεμαι 
εκόντα μητ’ άκοντα μήτε τω τέχνη 
κείνοις μεθείναι ταντα, μη σαντόν θ’ άμα 
κάμ’, όντα σαντον πρόστροπον, κτείνας γένη.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
θάρσει προνοίας οννεκ . ον όοθήσεται 
πλην σοί τε κάμοί- ζνν τύχη 8ε πρόσφερε.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
ί8ού, 8έχον, παΐ· τον φθόνον 8ε πρόσκνσον, 
μη σοι γενέσθαι πολύπον αντά, μη8’ όπως 
εμοί τε και τω πρόσθ’ εμού κεκτημένω.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
ώ θεοί, γένοιτο ταντα νων γένοιτο 8ε 
πλονς ούριός τε κενσταλης οποί ποτέ 
θεός 8ικαιοΐ χώ στόλος πορσύνεται.
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NEOPTOLEMUS
Ah, unlucky one! Unlucky you are found to be in every 
kind of trouble! Do you wish me to take hold of you and 
hold you?

PHILOCTETES
No, not that! But take my bow here, as you asked me for it 
earlier, and guard it and keep it, until the pain of the sick­
ness that is now upon me shall abate; for sleep takes me, 
whenever this trouble is departing, and it cannot stop till 
then. You must leave me to sleep peacefully; and if 
meanwhile those people come, I beg you not to let them 
have it, willingly or unwillingly or in any way, in case you 
cause the death both of yourself and me, who am your sup­
pliant.

NEOPTOLEMUS
Be assured as regards the care that I shall take! It shall be 
given to no one except you and me; hand it to me, and may 
good luck come of it!

PHILOCTETES
There, take it, boy; and kiss it to avert a curse, in case it 
should bring trouble upon you, as things were with me and 
with him who had it before me.

NEOPTOLEMUS
O gods, grant this to us! And may our voyage be pros­
perous and rapid to wherever the god thinks right and our 
mission lies!

759 νόσος, ίω Robertson: ιω ίω codd. plerique
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785

790

795

800

805

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

a a a a.
δέδοικα <δ’>, ώ παΐ, μη άτελης ενχη <τύχη>- 
στάζει γάρ αν μοι φοίνιον τόδ’ εκ βνθον 
κηκΐον αίμα, καί τι προσδοκώ νέον.
παπαΐ, φευ.
παπαΐ μάλ’, ώ πούς, οίά μ’ εργάση κακά, 
προσέρπει,
προσέρχεται τόδ’ εγγύς. οϊμοι μοι τάλας. 
έχετε το πράγμα- μη φύγητε μηδαμη. 
άτταταΐ.
ώ ξένε Ίίεφαλλην, εΐθε σον διαμπερές 
στέρνων ϊκοιτ’ άλγησις ηδε. φευ, παπαΐ. 
παπαΐ μάλ’ ανθις. ώ διπλοί στ ρατηλάται, 
[Άγάμεμνον, ώ Μενέλαε, πώς άν άντ εμού] 
τον ’ίσον χρόνον τρέφοιτε τηνδε την νόσον, 
ιόμοι μοι.
ώ θάνατε θάνατε, πώς άει καλούμενος 
ούτω κατ’ ημαρ ού δύνη μολεΐν ποτέ;
ώ τέκνον, ώ γενναίου, άλλα συλλαβών 
τώ Αημνίω τώδ’ άνακαλουμένω πυρι 
εμπρήσον, ώ γενναίε- κάγω τοί ποτέ 
τον τού Αιός παΐδ’ αντί τώνδε τών οπλών, 
ά ννν συ σώζεις, τοντ’ επηζίωσα δράν. 
τί φης, παΐ;
τί φης; τί σιγάς; που ποτ’ ών, τέκνον, κνρεΐς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

άλγώ πάλαι δη τάπι σοι στένων κακά.
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PHILOCTETES
Ah, ah, ah, ah! I am afraid, boy, that your prayer may be 
unfulfilled! For again this oozing dark blood is dripping 
from the depths, and I am expecting some new trouble. Ah 
me, alas! Ah me indeed, my foot, what pains you are caus­
ing me! It is coming, it is advancing closer! Alas for me, 
poor wretch! You know what is the matter! Do not run 
away, I beg you! A-a-a-a-h! Cephallenian stranger, I wish 
this pain would go right through your chest! Ah, ah, alas! 
Alas once more! O you two generals, [Agamemnon, O 
Menelaus, if only instead of me] may you feed this sickness 
for an equal time! Ah me! O death, death, why can you 
never come, though I do not cease to call you thus each 
day? O my son, O my noble son, take me and burn me with 
this fire that is invoked as Lemnian, noble one! I also once 
consented to do this to the son of Zeus in return for those 
weapons which you now are guarding! What do you say, 
boy? What do you say? Why are you silent? Where are 
you, my son?

NEOPTOLEMUS
I have been in pain long since, lamenting for your woes.

782 a quater Philp: άλλα codd. plerique suppl. Wunder
792 lkolt’ Wakefield: έχοιτ’ codd.
794 del. E. Philipp
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
άλλ’, ω τέκνον, και θάρσος ϊετχ’· ως ηδε μοι 
όζεϊα φοίτα και ταχεΐ’ απέρχεται.
άλλ’ άντιάζω, μη με καταλίπης μόνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
810 θάρσει, μενονμεν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
η μενεΐς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΧ
σαφώς φρονεί.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
ού μην σ’ ένορκόν γ’ άβιω θεσθαι, τεκνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
ώς ον θέμις γ’ εμονστι σον μολεΐν άτερ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
εμβαλλε χειρός πίστιν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
εμβάλλω μενεϊν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
έκείσε νυν μ’, εκεΐσε—

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
ποΐ λέγεις;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
άνω—
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PHILOCTETES
But take courage, my son! This sickness of mine returns 
fiercely and swiftly departs; but, I implore you, do not 
leave me here alone!

NEOPTOLEMUS
Be assured, we will stay!

PHILOCTETES
Will you indeed stay?

NEOPTOLEMUS
Know it for certain!

PHILOCTETES
Indeed I do not think it right to make you swear an oath, 
my son.

NEOPTOLEMUS
No, it is not right for me to go without you.

PHILOCTETES
Give me your hand as a pledge!

NEOPTOLEMUS
I pledge myself to stay!

PHILOCTETES
Up there, up there . . .

NEOPTOLEMUS
Where do you mean?

PHILOCTETES
Above . . .
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

815 τί παραφρονείς αύ; τί τον άνω λενσσενς κύκλον;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

μέθες μέθες με.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ποί μεθώ;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

μέθες ποτέ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ον φημ’ έάσειν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

από μ’ όλεΐς, ην προσθίγης.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

καί 8η μεθίημ’, εί τν 8η πλέον φρονείς.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ώ γαΐα, 8έζαν θανάσνμόν μ’ όπως εχω·
820 το γάρ κακόν τόδ’ ονκέτ όρθονσθαί μ’ εα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τον άν8ρ’ εοί,κεν ύπνος ον μακρον χρόνον
εζενν κάρα γάρ υπτιάζεται, τό8ε·
18ρώς γέ τοί ννν παν καταστάζεν 8έμας, 
μέλαννά τ’ άκρον τί,ς παρέρρωγεν πο8ος

825 αίμορραγης φλέφ. άλλ’ εάσωμεν, φίλον, 
εκηλον αντόν, ώς άν εις ύπνον πέση.

818 ε’ί tl δη Hermann: τί δέ δη a: τί δη cett.
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NEOPTOLEMUS
Why are you delirious once more? Why do you gaze at the 
sky above?

PHILOCTETES
Let me go, let me go!

NEOPTOLEMUS
Let you go where?

PHILOCTETES
Only let me go!

NEOPTOLEMUS
I say I will not!

PHILOCTETES
You will kill me if you touch me!

NEOPTOLEMUS
Well, I will let you go, since you are now saner!

PHILOCTETES
O Earth, receive me in death, just as I am! This trouble no 
longer lets me stand upright.

He sinks to the ground.

NEOPTOLEMUS
It seems that sleep will hold him before long; see, his head 
is falling backwards. Yes, a sweat is pouring over his whole 
body, and a vein of dark blood has burst out from his heel. 
Come, let us leave him in peace, my friends, so that he may 
fall asleep!
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830

835

840

845

ΧΟΡΟΣ
''Ύπν’ δδυνας αδαής, "Ύπνε δ’ άδγέων, στρ.
εύαής ημΐν ελθοις, εύαίων, 
ευαίων, ώναβ ομμοχτι δ’ άρτίσχοις 
τάνδ’ αΐγΧαν, ά τεταται τανυν.
ϊθι ϊθι μοι, ΙΙαιών.
ώ τέκνον, ορα που στάστ], 
ποΐ δε βάστ), 
πώς δε σοι τάντευθεν 
φροντίδας. δρας ηδη.
προς τί μένομεν πράσσειν;
καιρός ται πάντων γνώμαν ’ίετχων
<πολν τι> πολύ παρά πόδα κράτος άρνυται.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
άλλ’ δδε μεν κλύει ουδέν, εγώ δ’ δρω ουνεκα Θήραν 
πηνδ’ άλίως εχομεν τόζων, δίχα τοΰδε πλεοντες. 
τονδε γάρ δ στέφανος, τοντον θεδς είπε κομίζ,ειν. 
κομπεΐν δ’ εργ’ ατελή συν ψεύδεσι,ν αίσχρδν 

δνειδος.

ΧΟΡΟΣ
αλλά, τεκνον, τάδε μέν θεδς οψεται- άντ.
ών δ’ άν κάμείβτ] μ αύθις βαιάν μοι, 
βαιάν, ώ τεκνον, 
πέμπε Χόγων φημαν·

830 άντίσχοις Musgrave: άντέχοις codd.
834 σοι Blaydes: μοι codd.
835 ήδη] ευδει Herwerden
836 μένομεν Erfurdt: μενουμεν codd.
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CHORUS
Sleep, ignorant of anguish, ignorant of pains, come to us 
with gentle breath, come bringing felicity, bringing felic­
ity, lord! Over his eyes hold this brightness that now ex­
tends before them! Come, come, Healer!

My son, take care where you stand, take care where you 
go, and take care regarding your next thinking. You see al­
ready . . .! Why do we delay to act? The choice of the right 
moment, which decides all things, wins a great victory, one 
great indeed, by a prompt stroke!

NEOPTOLEMUS
Why, he can hear nothing, but I see that we capture the 
bow in vain if we sail without him! It is he who wins the gar­
land, he whom the god told us to bring; and to boast of ac­
tions incomplete while uttering falsehoods is a shameful 
disgrace!

CHORUS
But that, my son, the god will see to. Convey to me briefly, 
briefly, my son, a message in reply! The unsleeping sleep of

838 suppl. Hermann
842 epy’ Blaydes: eo-r’ codd.
844 κάμΛβτι Hermann: άμζίβτ] codd.
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850

855

860

865

870

ώς πάντων εν νόσω ενδρακης 
ύπνος άνπνος λενσσειν.
άλλ’ ο τι δύνα μάκιστον, 
κείνο <δη> μοι, 
κείνο <μοι> λαθ ραιώς 
έξιδον όπως πράβεις.
οισθα γάρ δν ανδώμαι- 
εί ταντα τοντω γνώμαν tercet?, 
μάλα τοι άπορα πνκινοΐς ενιδεΐν πάθη, 
ονρός τοι, τεκνον, ονρος- ά-
νηρ δ’ ανάμματος, ονδ’ εχων άρωγάν, 
εκτεταται ννχιος—
άδεης ύπνος εσθλός— 
ον χερός, ον ποδός, οντινος αρχών, 
αλλά τις ώς Άίδα πάρα κείμενος, 
ορα, βλεπ’ εί καίρια 
φθεγγη- το δ’ άλώσιμον 
εμα φροντίδι, παΐ, πόνος 
ο μη φόβων κράτιστος.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

σιγάν κελεύω, μηδ’ άφεστάναι φρένων, 
κινεί γάρ άνηρ όμμα κάνάγει κάρα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ώ φέγγος ύπνον διάδοχον, τό τ’ ελπίδων 
άπιστον οίκονρημα τώνδε των ξένων.
ον γάρ ποτ’, ώ παΐ, τοντ άν έξηνχησ’ εγώ, 
τληναί σ’ ελεινώς ώδε τάμα πηματα

επ.
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all men who are sick is quick to see! But the thing you can 
do that counts for most, that thing, that thing, see to it that 
in secret you accomplish undetected! You know of whom I 
speak; if your judgment is the same as his, there are dan­
gers to see in this perplexing even to the subtle.

There is a wind, my son, a wind! The man can see noth­
ing, and has none to help him, as he lies stretched out in 
darkness—good sleep has no fears—with no control over 
hand or foot or anything, but like one who lies in Hades. 
Look, see if your speech suits the moment! The thing my 
mind can grasp, my son, is that the work attended by no 
fear is best!

NEOPTOLEMUS
I tell you to be silent, and not to lose your wits! For the man 
is beginning to see and is raising his head!

PHILOCTETES
O light that succeeds sleep, and watch kept by these 
strangers that my hopes could not believe in! Never, my 
son, would I have thought that you would have endured to

849 suppl. Hermann
850 suppl. Kuiper Χαθραίως Campbell: Χάβρα codd.
853 ταύτα. Dobree: ταυτάν (sic) codd. plerique
859 aSer)? Reiske: αλεής codd.
864 τις ώς Wunder: ώς τις codd. plerique 
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875

880

885

890

μεΐναι παρόντα και ζυνωφελούντά μοι. 
ούκουν Άτράίδαι τούτ’ ετΚησαν εύφόρως 
ούτως erey/cetr, αγαθοί στρατηλάται. 
άλλ’ εύγενης γάρ η φύσις κάζ εύγενών, 
ώ τέκνον, η ση, πάντα ταύτ’ εν ev^epet 
εθου, βοής τ€ καί δυσοσμίας γόμων, 
καί, νυν επειδή τονδε του κακού δοκεΐ 
λήθη τις είναι κάνάπαυλα δη, τεκνον, 
συ μ’ αυτός άρον, συ με κατάστησον, τεκνον, 
ϊν’, ήνίκ άν κόπος μ’ άπαλλάζη ποτέ, 
όρμώμεθ’ ές ναύν μηδ’ έπίσγωμεν το πλεΐν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
άλλ’ ήδομαι μεν σ’ είσιδών παρ’ ελπίδα 
άνώδυνον βλέποντα κάμπνεοντ’ ετι- 
ώς ούκετ’ οντος γάρ τά συμβόλαιά σου 
προς τάς παρούσας ζυμφοράς εφαίνετο. 
νυν δ’ αίρε σαυτόν εί δε σοι μάλ,Χον φίλον, 
οϊσουσί σ’ ο'ίδε· τού πόνου γάρ ούκ οκνος, 
έπείπερ ούτω σοί τ’ εδοβ εμοί τε δράν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
αινώ τάδ’, ώ παΐ, καί μ’ επαιρ’, ώσπερ νοείς- 
τούτους δ’ εασον, μη βαρυνθώσιν κακή 
όσμη προ τού δέοντος- ούπι νηί γάρ 
άλις πόνος τούτοισι συνναιειν έμοί.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
έσται τάδ’- άλλ’ ΐστω τε καυτός άντέχου. 
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wait with pity throughout my suffering and to help me! 
The sons of Atreus did not endure to tolerate this easily, 
the noble generals! But since your nature is noble and 
sprung from noble ancestors, my son, you made light of 
this, though afflicted by my cries and by my evil smell. But 
now that this plague seems to forget itself and give me re­
spite, my son, do you yourself lift me up, do you help me to 
stand, so that whenever weariness departs from me we 
may start for the ship and not delay our voyage!

NEOPTOLEMUS
I rejoice to see you, beyond all hope, still living and breath­
ing without pain; because in view of the troubles that at­
tend you your symptoms seemed to show that you were no 
more. But now raise yourself up! Or if you prefer these 
men will carry you; we do not shrink from labour, since you 
and I have determined on this action.

PHILOCTETES
I thank you, my son; raise me up, as you intend! But let 
them be, for fear they are irked by the evil smell before the 
time; living with me on the ship will be trouble enough for 
them!

NEOPTOLEMUS
It shall be so! Stand up, and hold on to me!

872 ζύφόρως Brunck: εύττόρως codd.
878 τέκνον: ον μ€, ?
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

θάρσεν τό tol σύνηθες ορθώσει, μ’ έθος.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

895 παπαΐ- τί δητ’ <άν> δ ρω μ’ εγώ τοννθένδε γε;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

τί, δ’ εστνν, ώ παΐ; ποΐ ποτ’ εξέβης λόγω;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ονκ οίδ’ οπη χρη τάπορον τρεπει,ν έπος.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

απορείς δε τον σν; μη λεγ’, ώ τεκνον, τάδε.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

άλλ’ ένθάδ’ ηδη τονδε τον πάθονς κνρώ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

900 ον δη σε δνσχέρει,α τον νοσήματος 
επαι,σεν ώστε μη μ’ άγενν ναύτην ετί;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

άπαντα δνσχερεια, την αντον φνσνν 
όταν λι,πών τις δρα τα μη προσεικότα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

άλλ’ ονδεν εζω τον φντενσαντος σν γε 
905 δρας ονδε φωνεΐς, έσθλδν άνδρ’ επωφελών.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

αισχρός φανονμαν τοντ’ άνι,ώμοα παλαί.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

ονκονν εν οις γε δρας· εν οίς δ’ ανδας όκνώ.

895 suppl. Schaefer
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PHILOCTETES
Do not worry! The force of habit will raise me up.

NEOPTOLEMUS
Ah! What am I to do next?

PHILOCTETES
What is the matter, boy? Where has your talk strayed to?

NEOPTOLEMUS
I do not know where to turn my words in my perplexity!

PHILOCTETES
But what perplexes you? Do not say these things, my son!

NEOPTOLEMUS
But that is the point I have now come to in my trouble!

PHILOCTETES
Surely the thought of how distasteful my sickness is has not 
come home to you, so that you are no longer taking me on 
board?

NEOPTOLEMUS
Everything is distasteful, when a man has abandoned his 
own nature and is doing what is unlike him!

PHILOCTETES
But you are not doing or saying anything unlike your fa­
ther, in helping a noble man!

NEOPTOLEMUS
I shall be seen to be a traitor; that is what has long been 
paining me.

PHILOCTETES
Not on account of your actions; but your words frighten 
me!
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ώ Zev, τί δράσω; δεύτερον ληφθώ κακός, 
κρυπτών θ’ ά μη δει και λόγων αϊσγιστ επών;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
910 άνηρ δδ\ et μη ’γω κακός γνώμην έφνν, 

προδονς μ εοικε κάκλιπών τον πλονν στελεϊν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
λιττωρ μέν ονκ εγωγε, λνπηρώς δέ μη 
πέμπω σε μάλλον, τοντ’ άνιώμαι πάλαι,.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
τί ποτέ λέγεις, ώ τεκνον; ώς ού μανθάνω.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
915 ονδεν σε κρνφω· δει γάρ ές Τροίαν σε πλείν 

προς τονς Αχαιούς και τον Ατρειδών στόλον.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
οΐμοι, τί είπας;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
μη στέναζε, πριν μάθης.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ποιον μάθημα; τί με νοείς δράσαί ποτέ;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
σώσαι κακόν μεν πρώτα τοΰδ’, έπειτα δέ 

920 ζνν σοί τά Τροίας πεδία πορθησαι μόλων.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
και ταντ’ αληθώς δράν νοείς;
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NEOPTOLEMUS
O Zeus, what am I to do? Am I to be doubly convicted as a 
villain, by wrongful silence and by shameful speech?

PHILOCTETES
If my judgment is not misguided, this man is likely to sail 
away, betraying and deserting me!

NEOPTOLEMUS
It is not the thought that I will desert you, but rather the 
thought that I will take you on a journey that will cause you 
grief, that has long pained me.

PHILOCTETES
What are you saying, my son? I do not understand.

NEOPTOLEMUS
I shall hide nothing from you! You must sail to Troy, to the 
Achaeans and the expedition of the sons of Atreus.

PHILOCTETES
Alas, what have you said?

NEOPTOLEMUS
Do not lament before you have learned all!

PHILOCTETES
Learned what? What do you mean to do to me?

NEOPTOLEMUS
First to save you from this trouble, and then to go with you 
and conquer the land of Troy.

PHILOCTETES
And is that really what you intend?

921 αληθώς Blaydes: -η codd.
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925

930

935

940

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

πολλή κρατεί 
τούτων ανάγκη- και συ μη θυμού κλυων.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

άπόλωλα τλημων, προδέδομαι. τί μ’, ώ ζένε, 
δέδρακας; άποδος ώς τάχος τά τόξα μοι.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

άλλ’ ούχ οίόν τε- τών γαρ εν τέλει κλύειν 
τό τ’ ένδικόν με καί το συμφέρον ποεΐ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ώ πύρ συ καί παν δεΐμα και πανουργίας 
δεινής τέχνημ’ εχθιστον, οΐά μ’ είργάσω, 
οΐ’ ηπάτηκας- ούδ’ επαισχύνη μ ορών 
τον προστρόπαιον, τον ικέτην, ώ σχετλιε; 
άπεστερηκας τον βίον τά τόζ’ ελών.
άποδος, ίκνούμαί σ’, άποδος, ικετεύω, τέκνον. 
προς θεών πατρώων, τον βίον με μη αφελή, 
ώμοι τάλας. άλλ’ ουδέ προσφωνεί μ’ ετι, 
άλλ’ ώς μεθησων μηποθ’, ωδ’ ορα πάλιν.

ώ λιμένες, ώ προβλήτες, ώ ζυνουσίαι 
Θηρών ορείων, ώ καταρρώγες πέτραι, 
ύμΐν τά8’, ού γαρ άλλον ο’ι8’ οτω λέγω, 
άνακλαίομαι παρούσι τοΐς είωθόσιν, 
οΐ’ εργ’ ο παΐς μ’ εδρασεν ούζ 'Αχιλλέως- 
όμόσας άπά^ειν οϊκαδ’, ες Τροίαν μ’ άγει- 
προσθείς τε χεΐρα δεζιάν, τά τόζα μου 
ιερά λαβών τού Ζηνδς ^ΐίρακλέους έχει,
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NEOPTOLEMUS
A powerful necessity determines this; do not be angry 
when you hear it!

PHILOCTETES
I am lost, poor man! I am betrayed! What have you done to 
me, stranger? Give back my bow at once!

NEOPTOLEMUS
Why, I cannot! Justice and policy cause me to obey those in 
command.

PHILOCTETES
You fire, you total horror, you hateful masterpiece of dire 
villainy, what things you have done to me, how you have 
deceived me! Are you not even ashamed to look upon the 
suppliant who turned to you, you wretch? By taking my 
bow you have deprived me of my life! Give it back, I beg 
you, give it back, I beseech you, my son! By the gods of 
your fathers, do not take away my life! Alas for me! But he 
does not even speak to me any longer, but looks away like 
this, as though he will never let it go.

O harbours, O promontories, O society of mountain 
beasts, O jagged rocks, to you, for I know no other I can 
speak to, to my accustomed companions I address my 
lament at the things the son of Achilles has done to me! 
Having sworn to take me home, he is taking me to Troy; 
and having given his right hand as pledge, he has taken and 
is keeping my sacred bow of Heracles the son of Zeus; and

933 με μη άφέλη Elmsley: μη μου ’φέλης a: μη μ’ άφέληξ 
cett.
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945

950

955

960

965

καί τοΐσιν Άργείοισι φήνασθαι ^έλει. 
ώς άνδρ’ ελών δ’ ισχυρόν εκ βίας μ’ άγει, 
κούκ οίδ’ εναίρων νεκρόν, ή καπνόν σκιάν, 
εϊδωλον άλλως, ον γάρ αν σθενοντά γε 
είλέν μ’· έπεί ούδ’ αν ώδ’ έχοντ’, εί μη δόλω. 
νύν δ’ ήπάτημαι δύσμορος. τί χρη με δράν; 
<άλλ’> άποδος αλλά νυν έτ εν σαυτού γενού. 
τί φής; σιωπάς, ούδεν είμ’ δ δύσμορος.

ώ σχήμα πέτρας δίπυλον, αύθις αύ πάλιν 
εϊσειμι προς σε ψιλός, ούκ εχων τροφήν 
άλλ’ αύανούμαι τώδ’ εν αύλίω μόνος, 
ού πτηνόν ορνιν, ουδέ θήρ’ ορειβάτην 
τόζοις εναίρων τοισίδ’, άλλ’ αυτός τάλας 
θανων παρέχω δαΐτ’ άφ’ ών εφερβόμην, 
καί μ’ ούς έθήρων πρόσθε θηράσουσι νυν 
φόνον φόνου δε ρύσιον τείσω τάλας 
προς τού δοκούντος ούδεν είδεναι κακόν, 
ολοιο—μη πω, πριν μάθοιμ’, εί και πάλιν 
γνώμην μετοίσεις- εί δε μη, θάνοις κακώς.

ΧΟΡΟΧ
τί δρώμεν; εν σοι και τό πλεΐν ημάς, άναζ, 
ήδη ’στϊ και τοΐς τούδε προσχωρεΐν λόγοις.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
έμοϊ μέν οίκτος δεινός εμπέπτωκέ τις 
τούδ’ άνδρός ού νύν πρώτον, άλλα καί πάλαι.

945 δ’ Dindorf: μ’ fere codd.
950 suppl. Turnebus
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he says he will display me to the Argives, as though he were 
bringing a strong man whom he had taken by force, and 
does not know that he is killing a corpse, the shadow of 
smoke, a mere phantom! Yes, he would never have taken 
me had I had my strength! Why, he would not have done so 
even in this condition, except by treachery! But now in my 
misery I have been deceived. What must I do? Give it 
back! Even now it is not too late, come to yourself! What do 
you say? You are silent! I am nothing, miserable one!

O rock with double entrance, once again I shall enter 
you stripped, without the means of living; but I shall wither 
away alone in this bivouac, never killing a winged bird or a 
mountain beast with this bow, but I myself shall die and 
provide food for those off whom I used to live, and those I 
used to hunt will now hunt me! And I shall pay for blood 
with blood, poor fellow, through the act of one who 
seemed innocent of evil. May you perish—but not yet, be­
fore I learn whether you will once more change your deci­
sion! If you do not, may you die miserably!

CHORUS
What are we to do? It rests with you, my lord, whether we 
sail at once or accede to this mans words.

NEOPTOLEMUS
As for me, a strange pity for this man has fallen upon me, 
not now for the first time, but since long ago.

957 άφ’ Wunder: ύφ' codd.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

έλέησον, ώ παΐ, προς θεών, και μη παρης 
σαντον βροτοΐς ον€ΐ8ος, εκκλεψας epe.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ο’ίμοι, τί 8ράσω; μη ποτ’ ώφζλον λιττεΐτ
970 την Σκάραν οντω τοΐς παρονσιν άχθομαι.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ονκ el κακός σν· προς κακών δ’ άν8ρών μαθών 
βοικας 7]Keiv αισχρά, ννν δ’ άλλοισι 8ονς 
οσ’ βίκος €κπλ€ΐ, ταμ’ ίμοι μeθeις όπλα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

τί 8ρώμ€ν, άν8ρβς;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

ώ κάκιστ’ άν8ρών, τί 8ρας;
975 ονκ el pe0e'^ τά τόξα ταντ έμοι πάλιν;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

οϊμοι, τίς άνηρ; άρ’ Όδνσσεως κλνω;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

Όδυσσεως, σάφ’ ϊσθ’, έμον γ’, ον e’uropqs.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ο’ίμοι- πέπραμαι κάπόλωλ’· ο8’ ην άρα 
ο ζνλλαβών pe κάπονοσφίσας οπλών.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

980 έγώ, σάφ’ ϊσθ’, ονκ άλλος· ορολογώ τάδ€.
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PHILOCTETES

PHILOCTETES
Have pity on me, boy, I beg you, and do not let yourself be­
come the object of reproach to men by having deceived 
me!

NEOPTOLEMUS
Alas, what am I to do? I ought never to have left Skyros; 
such is the grief the situation causes me!

PHILOCTETES
You are not a villain, but you have come here after learning 
shameful things from men who are. But now give to others 
what is their due, and sail away, after giving back to me my 
weapons.

NEOPTOLEMUS
What are we to do, my men?

Enter suddenly Odysseus.

ODYSSEUS
You utter scoundrel, what are you about? Will you not get 
back, and resign the bow to me!

PHILOCTETES
Alas, what man is this? Do I hear Odysseus?

ODYSSEUS
Odysseus, be sure, me whom you see!

PHILOCTETES
Alas! I am sold and I am ruined! So it was he who captured 
me and deprived me of my weapons!

ODYSSEUS
I, be sure, and no other! I admit this.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

άποδος, άφες μοι, παί, τά τόζα.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

τούτο μεν, 
ούΒ’ ην θελη, Βράσει ποτ’· αλλά καί σε Βει 
στείχειν άμ’ αύτοΐς, η βία στελοΰσί σε.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

εμ’, ώ κακών κάκιστε καί, τολμηστατε, 
985 οϊΒ’ εκ /3ίας άζουσιν;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

ην μη ερπης εκων.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

ώ Α,ημνία χθων καί το παγκρατές σέλας 
'Ηφαιστότευκτον, ταύτα Βητ’ άνασχετά, 
ε’ί μ ούτος εκ των σων άπάζεται, βία;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

Ζευς εσθ’, ϊν είΒης, Ζευς, 6 τησΒε γης κρατών, 
990 Ζευς, ω ΒέΒοκται ταΰθ’· υπηρετώ Β’ εγω.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

ώ μίσος, οία κάζανευρίσκεις λέγειν 
θεούς προτείνων τούς θεούς ψβυδέΐς τίθης.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

ούκ, άλλ’ αληθείς, η 8’ οδός πορευτέα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

ου φημ’.
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PHILOCTETES
Give it back! Boy, let me have my bow!

ODYSSEUS
That he shall never do, even if he wants to; but you too 
must come with it, or they will bring you by force.

PHILOCTETES
Shall they bring me by force, greatest and most impudent 
of villains?

ODYSSEUS
If you do not come of your own will!

PHILOCTETES
Land of Lemnos and almighty fire made by Hephaestus,a 
can this be tolerated, that he shall take me away from your 
land by force?

ODYSSEUS
It is Zeus, let me tell you, Zeus, the ruler of this land, Zeus 
who has decided this; and I execute his will!

PHILOCTETES
Hateful creature, what things you find to say! By sheltering 
behind gods you make the gods liars!

ODYSSEUS
No, truth-tellers! And the journey must be made!

PHILOCTETES
I say No!

a The fire god and craftsman god, Hephaestus, was thought to 
have his workshop on Lemnos.

992 τίθης Auratus: τι^είς vel ηθεΐς codd.
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ΟΔΤΣΣΕΤΧ 
εγώ δέ φημι. πειστέον τάδε.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
995 οϊμοι τάλας. ημάς μέν ώς δούλους σαφώς 

πατήρ αρ’ εζέφυσεν ούδ’ ελευθέρους.

ΟΔΤΧΣΕΤΣ 
ούκ, άλλ’ όμοιους τοΐς άριστεύσιν, μεθ’ ών 
Τροίαν σ έλεΐν 8εΐ και κατασκάφαι βία.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ούδέποτέ γ’· ούδ’ ήν χρή με παν παθεΐν κακόν, 

1000 εως γ’ αν ή μοι γης τόδ’ αίπεινδν βάθρον.

ΟΔΤΣΣΕΤΧ 
τί δ’ έργασείεις;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
κράτ έμόν τόδ’ αύτίκα 

πέτρα πέτρας άνωθεν αίμάξω πεσών.

ΟΔΤΣΣΕΤΧ 
ζυλλάβετον αυτόν μή ’πΐ τώ8’ έστω τά8ε.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ώ χεΐρες, οία πάσχετ έν χρεία, φίλης 

1005 νευράς, ύπ’ άν8ρος τοΰδε συνθηρώμεναι,. 
ώ μηδέν υγιές μηδ’ ελεύθερον φρονών, 
οΓ αύ μ’ ύπήλθες, ώς μ έθηράσω, λαβών 
πρόβλημα σαυτοΰ παΐδα τόνδ’ άγνώτ εμοί,

9Θ4 ού φημ’. Όδ. εγώ δέ Gernhard: ού φημ’ εγωγε codd.
1003 ξυλλάβετον Bernhardy: ξυλλάβετ codd. plerique: 

ζνλλάβετέ γ' a
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ODYSSEUS
But I say Yes! You must obey!

PHILOCTETES
Alas for me! Clearly my father gave me life as a slave, not as 
a free man!

ODYSSEUS
No, as a peer of the chieftains with whom you are to take 
Troy and destroy it!

PHILOCTETES
Never! Not even if I must suffer every evil, so long as I 
have this high pinnacle of the land!

philoctetes makes a move towards the edge of the cliff.

ODYSSEUS
What do you mean to do?

PHILOCTETES
At once I shall throw myself from the rock and make my 
head bloody upon the rock below.

ODYSSEUS
Seize him! Let this not be in his power!

Two of the sailors seize philoctetes.

PHILOCTETES
My arms, what things you suffer in the lack of my dear bow, 
forced together by this man’s order! You who have no 
wholesome or generous thought, how you have crept up on 
me, how you have trapped me, taking as your screen this 
boy whom I did not know, too good for you, good enough

1007 οΐ av Hermann: oTor Zg, v.l. in a, coni. Blaydes: ota fere 
codd.
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1010

1015

1020

1025

1030

1035

άνάζυον μεν σου, κατάζυον δ’ εμού, 
δς ού8εν ηδει ττλήρ τό προσταχθέν ποεύν, 
8ηλος δε καί νυν εστυν άλγει^ώς φέρων 
ους τ’ αυτός εζήμαρτεν ους τ’ εγώ ’παθον. 
άλλ’ η κακή ση 8υά μυχών βλέπουσ’ άευ 
φυχη νυν άφυά τ’ όντα κού θελονθ’ όμως 
ευ πρού8υ8αζεν έν κακούς ευναυ σοφόν, 
καί νυν εμ’, ώ 8ύστηνε, συνόησας νοείς 
άγευν απ’ άκτης τησ8’, έν η με προύβάλου 
άφυλον έρημον άπολυν εν ζώσυν νεκρόν, 
φευ.
ολουο' καυτου πολλάκυς τό8’ ηύζάμην.
άλλ’ ου yap ού8έν θεοί νεμουσυν η8ύ μου, 
σύ μεν γέγηθας ζών, εγώ 8’ άλγύνομαυ 
τοΰτ’ αυθ’ οτυ ζω συν κακοΐς πολλοϊς τάλας, 
γελώμενος προς σου τε καί των ’Απρεως 
8υπλών στρατηγών, οίς σύ ταΰθ’ υπηρετείς, 
καίτου σύ μεν κλοπή τε κάνάγκη ζυγείς 
επλευς άμ’ αύτοΐς, εμέ 8έ τον πανάθλυον 
εκόντα πλεύσανθ’ επτά ναυσί ναυβάτην 
άτυμον εβαλον, ώς σύ φης, κείνου δε σε. 
καί νυν τί μ’ άγετε; τί μ’ άπαγεσθε; τού χαρυν; 
ος ού8έν είμυ καί τεθνηχ’ ύμίν πάλαυ.
πώς, ώ θεοίς εχθυστε, νυν ούκ ευμί σου 
χωλός, 8υσώ8ης; πώς θεούς εζεσθ’, όμού 
πλεύσαντος, αίθευν υερά; πώς σπεν8ευν ετυ; 
[αύτη γάρ ην σου πρόφασυς έκβαλείν εμέ.] 
κακώς ολουσθ’· ολείσθε 8’ η8υκηκότες 
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for me, who knew nothing but that he should obey his or­
ders! And you can see now how he is pained by his crime 
and by my suffering! But your evil mind looking out from 
its recesses skilfully taught him, inept pupil and unwilling 
as he was, how to be cunning in doing evil. And now, you 
wretch, you mean to tie me up and carry me away from this 
shore, on which you threw me out, friendless, deserted, 
citiless, a corpse among the living! Alas! May you perish! 
Yet I have often prayed for this; but since the gods never 
grant me any pleasure, you are alive and happy, and I feel 
pain at the very thought that I am alive with many troubles, 
mocked by you and by the two generals, sons of Atreus, 
whom you are serving in this matter. Yet you sailed with 
them after being kidnapped and compelled, and I, the un­
fortunate one, had sailed of my own free will with seven 
ships before they, as you say, but as they say you, threw me 
out, dishonoured.

And now why are you taking me? Why are you carrying 
me off? For what reason?—me who am nothing to you and 
have been dead for you long since. Why, you whom the 
gods loathe, am I not for you lame, evil-smelling? How, if I 
sail with you, can you make burnt offerings? How can you 
still pour libations? [For that was your pretext for throwing 
me out.] May you perish miserably! And you will perish,

ΐθΐθ καίτοί Wakefield: καί σοι vel και συ codd.
1032 ζξ^σθ’ Pierson: ευζεσθ’ codd. όμοΰ GW: έμον codd.
1034 del. Mollweide
1035 oXetcr^e Brunck: oXotcr^e codd.
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1040

1045

1050

1055

1060

τον άνδρα τόνδε, θεοΐσιν el δίκης μέλει. 
έξοιδα 8’ ώς μέλει γ’· εττεί ονποτ’ άν στόλον 
επλεύσατ’ άν τόνδ’ οννεκ άνδρός άθλιον— 
εί μη τι κεντρον θειον ηγ’ νμάς—έμον.

άλλ’, ώ πατρώα γη θεοί τ’ επόψιοι, 
τείσασθε τείσασθ’ άλλα τω χρόνω ποτέ 
ζνμπαντας αντούς, ώί τι κάμ’ οικτίρετε, 
ώς ζώ μεν οίκτρώς, εί 8’ ϊδοιμ’ όλωλότας 
τούτονς, δοκοΐμ’ άν της νόσον πεφενγεναι.

ΧΟΡΟΣ

βαρύς τε καί βαρείαν ό ξένος φάτιν 
τηνδ’ είπ’, Όδνσσεν, κονχ νπείκονσαν κακοΐς.

ΟΔΤΣΧΕΤΣ

πόλλ’ άν λεγειν εχοιμι προς τά τον8’ έπη, 
εϊ μοι παρείκοι- ννν 8’ ενός κρατώ λόγον, 
ον γάρ τοιούτων 8εϊ, τοιοντός είμ’ εγώ- 
χωπον δικαίων κάγαθών άνδρών κρίσις, 
ονκ άν λάβοις μον μάλλον ονδέν’ ενσεβη. 
νικάν γε μέντοι πανταχον χρηζων εφνν, 
πλην ες σε- ννν δε σοι γ’ εκών έκστησομαι.

άφετε γάρ αντόν, μηδε προσφανσητ’ έτι. 
έάτε μίμνειν. ονδε σον προσχρηζομεν, 
τά γ’ οπλ’ εχοντες ταντ’· επεί πάρεστι μεν 
Τενκρος παρ’ ημίν, τηνδ’ επιστήμην εχων, 
εγώ θ’, δς οίμαι σον κάκιον ονδέν άν 
τούτων κρατύνων τηδ’ επιθύνειν χ&ρί-

τί δητα σον δει; χαϊρε την Αημνον πάτων. 
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for the wrong you did this man, if the gods care for justice. 
And I know that they do care, for otherwise you would 
never have sailed on this voyage for the sake of a miserable 
man like me, unless some prompting from the gods had led 
you to.

O native land and gods that look upon it, punish them, 
punish all of them, late but surely, if you feel any pity for 
me! For my life is pitiable; but if I were to see them ruined, 
I would seem to have escaped my sickness!

CHORUS
Bitter is the stranger and bitter his speech, Odysseus, and 
one that does not give way before his troubles!

ODYSSEUS
I could say much in answer to his words, if I had time; but 
as things are I can say one thing only. Where there is need 
of men like this, I am such a man; but where there is a test 
for just and noble men, you will find no one more scrupu­
lous than I. But it is my nature always to desire victory . . . 
except over you! Now I will willingly give way to you!

Yes, let him go, take your hands off him! Let him 
remain! We have no need of you, now that we have these 
weapons; for we have with us Teucer, who possesses this 
skill, and me too; I think I would be no worse a master of 
these than you, and no worse a hand at aiming arrows. 
Why do we need you? Walk about Lemnos and fare well!

1059 κρατννων τί/δ’ Pflugk: et,v μ/ηδ’ codd.
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1065

1070

1075

1080

ημείς δ’ ϊωμεν. καί τάχ άν το σον γέρας 
τιμήν εμοί νείμειεν, ην ere χρην εχειν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
οϊμοι τί 8ράσω 8νσμορος σν τοΐς εμοΐς 
οπ\οισι κοσμηθείς εν Αργείοις φανη;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 
μη μ’ αντιφωνεί μη8έν, ώς στείχοντα 8η.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ώ σπέρμ’ Άχιλλέως, ούδβ σον φωνής ετι 
γενήσομαι προσφθεγκτός, άλλ’ όντως απα;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 
χώρει σν μη πρόσ)ιενσσε, γενναίος περ ών, 
ημών όπως μη την τύχην 8ιαφθερεΐς.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
η καί προς νμών ώ8’ έρημος, ώ ζένοι, 
λειφθησομαι 8η κονκ έποίκτερεΐτέ με;

ΧΟΡΟΣ 
68’ έστίν ημών νανκράτωρ ο παΐς. 6σ’ αν 
οντος λ-έγη σοι, ταντά σοί χημεΐς φαμεν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
άκούσομαι μεν ώς εφνν οίκτον πλεως 
προς τον8’ όμως 8ε μείνατ , εί τοντω 8οκεΐ, 
χρόνον τοσοντον, εις οσον τά τ’ εκ νεώς 
στειΧωσι νανται καί θεοΐς ενζώμεθα. 
χοντος τάχ άν φρόνησιν εν τοντω λάβοι 
λωω τιν’ ημΐν. νώ μεν ονν όρμώμεθον, 
νμεΐς 8’, όταν καλώμεν, όρμάσθαι ταχείς.
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But let us go; and perhaps they will assign to me as a prize 
your treasured possession, which you should have kept.

PHILOCTETES
Alas! What am I to do, unhappy man? Shall you appear 
among the Argives flaunting my weapons?

ODYSSEUS
Answer me no longer, as I am departing!

PHILOCTETES
Seed of Achilles, shall I no longer be addressed by you, but 
shall you go away like this?

ODYSSEUS
You come with me! Do not look at him, noble as you are, 
so that you do not destroy our luck!

PHILOCTETES
Shall I be left here desolate by you also, strangers, and 
shall you have no pity for me?

CHORUS
This boy is our captain; what he says to you, we also say to 
you. . .

NEOPTOLEMUS
This man will say that I am too full of pity; but none the less 
remain, if he approves, long enough for the sailors to make 
preparations on the ship andfor us to pray to the gods! 
And meanwhile perhaps this man will come to a better way 
of thinking with regard to us. So let us set off, and do you 
be quick to set off also when we call you!

1071 \ζΐ,φ3η(τομ,ο.ι 8η Wakefield: λει,φθήσομ,’ η8η codd.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

1085

1090

1095

1100

ώ κοίλας πέτρας γναλον στρ. a
θερμδν και παγετώδες, ώς
σ’ ονκ έμελλαν άρ’, ώ ταλας, 
λείψειν ονδέποτ’, αλλά μοι 
και θνήσκοντι σννείστ).
ώμοι μοι μοι.
ώ πληρέστατον ανλιον
λνπας τάς απ’ εμού τάλαν, 
τίπτ’ αν μοι τδ κατ’ ήμαρ έσται;
τον ποτέ τενξομαι
σιτονόμον μελεος πόθεν ελπίδος;
ϊθ’ αι πρόσθ’ άνω
πτωκάδες δζντόνον διά πνεύματος
άλωσιν ονκέτ ϊσχω.

ΧΟΡΟΣ

σν τοι κατηξίωσας, ώ βαρνποτμε, κονκ 
άλλοθεν ά τνγα άδ’ άπδ μείζονος 
εντε γε παρόν φρονησαι
λωίονος δαίμονας εϊλον τδ κάκιον αινείν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ω τλάμων τλάμων άρ’ εγώ άντ. a
και μόχθω λωβατός, δς ·η-
δη μετ’ ονδενδς ύστερον
άνδρών είσοπίσω τάλας
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Exeunt ODYSSEUS and NEOPTOLEMUS.

PHILOCTETES
O hollow of the cavernous rock, hot and icy by turns, so I 
was not after all destined, poor fellow, to leave you ever, 
but you will be with me even at my death! Alas, alas! O biv­
ouac permeated by my pain, what shall be my daily por­
tion? What hope of obtaining food shall come tome, and 
from where, unhappy man? Come, you timorous creatures 
in the sky that once feared me, through the piercing 
breeze! No longer do I have the power to catch you.

CHORUS
It is you, man whose fate is grievous, who have chosen this; 
this fortune has not come to you from one more powerful; 
for when it was possible to show good sense, you chose to 
approve the worse, rather than the better fate.

PHILOCTETES
Wretched, wretched am I and shattered by my suffering, I 
who from now on shall live with no companion and shall

1085 a-vveicrr] Reiske: σννοίστ] codd.
1089 τίτττ Musgrave: τί ττοτ codd.
1092 ‘ίθ’ at πρόσθ’ Hermann: είθ’ αίθερος codd.
I"4 άλωσιη Jeep: ελωστ pJ codd. ονκέτ’ ϊσχω Dissen: ον 

γάρ ετ ισχύω codd.
1097 ά τνχα άδ’ Dindorf: εχτ) τνχα ταδ’ codd.
1100 λωίοηος Bothe: τον λωονος codd. αίνεΐν Hermann: 

eXein codd.
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1105

1110

1115

1120

1125

1130

ναίων ένθά8’ όλοΰμαι, 
αίαΐ αίαΐ,
ου φορβάν ΐτι προσφέρων, 
ου πτανων άπ’ όμων όπλων 
κραταιαΐς μ€τά χ€ρσιν ϊσχων 
αλλά μοι άσκοπα
κρυπτά τ’ €πτη 8ολ€ράς ύπό8υ φρενός 
ί8οίμαν 8e νιν,
τον τά8ε μησάμενον, τον ’ίσον χρόνον 
εμάς λαχόντ’ ανίας.

ΧΟΡΟΧ
πότμος ere 8αιμόνων τά8’, ουδέ σε γε 8όλος 
εσχ ύπο χειρος εμάς στυγερόν εχε
8ύσποτμον άράν &π’ άλλοις.
και γάρ έμοί τούτο μβΧβι,, μ·η φιλοτητάπωστ).

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ^
ο’ίμοι. μοι, καί που πολιάς στρ. β
πόντου θινός έφημ€νος, 
γέλα μου, χερί πάλλων
τάν έμάν μ6λέου τροφόν, 
τάν ov8ei$ ποτ’ έβάστασ€ν. 
ω τόζον φίλον, ώ φίλων 
χβιρων €κβίβιασμόνον, 
η που έλ€ΐνον ορας, φρένας e’i τινας 
έχεις, τον 'Ηράκλειου 
άθλιον ώδέ σοι
ούκότι χρτ]σόμ€νον το μ€θύστ€ρον,
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perish here, alas, alas, no longer bringing home food, no 
longer getting it through my winged weapons in my power­
ful hands. But the unsuspected and deceitful words of a 
cunning mind beguiled me! And may I see him, him 
whocontrived this scheme, for the same extent of time 
doomed to my agony!

CHORUS
This is fate sent by the gods; it was not treachery to which I 
lent a hand that came upon you; direct the hatred of your 
baneful curse at others! For I am concerned that you shall 
not reject my friendship.

PHILOCTETES
Alas for me, somewhere by the shore of the gray sea he sits 
and mocks me, brandishing that which was my livelihood, 
miserable one, that which no other had held. O beloved 
bow, bow that was forced out of my loving hands, you look 
with pity, I think, if you have any feeling, upon the 
unhappy friend of Heracles who shall never use you any
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1135

1140

1145

1150

1155

άλλ’ ev μΕταλλαγά <χΕροΐν> 
πολυμήχανου άνδρός Ερέσση, 
ορών μεν αίσχράς άπατας, 
στυγνόν τε φώτ’ έχθοδοπόν, 
μυρί’ άπ’ αισχρών άνατΕλ- 
λονθ’ δς έφ’ ημΐν κάκ έμησατ Εργων.

ΧΟΡΟΣ 
άνδρός τοι τό μάν δν δίκαιον ΕίπΕίν, 
Είπόντος Se μη φθονΕράν 
δζώσαι γλώσσας όδύναν. 
ΚΕίνος δ’ Εις από πολλών 
ταχθώίς τοΰδ’ έφημοσύνα, 
κοινάν ηνυσΕν ές φίλους άρωγαν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ώ πταναι θηραι χαροπών τ 
Εθνη Θηρών, ους οδ’ δχΕί 
χώρος ούρΕσιβώτας, 
φυγα μηκότ’ άττ’ αυλίων 
Ελάτ’ ου γάρ Εχω χΕροΐν 
τάν πρόσθΕν βΕλόων άλκάν, 
ώ δύστανος Εγώ τανυν.
άλλ’ άνέδην—68e χωλός Ερύκομαι, 
ούκΕτι φοβητδς ύμΐν— 
ΕρπΕΤΕ, νυν καλόν 
άντίφονον κορόσαι στόμα προς χαριν 
Εμάς <γΕ> σαρκός αίόλας.
από γάρ βίον αύτίκα λείψω

άντ. β
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more, but you are plied instead in the grasp of a cunning 
man, looking on his shameful deceptions and on the loath­
some enemy, who contrived against me innumerable evils 
that arise from shameful deeds!

CHORUS
It is the part of a man to argue his own case, and when he 
has spoken not to thrust out a hateful tongue and to give 
pain! This man was one among many who was ordered by 
the other to render a service that helped all their friends.

PHILOCTETES
O my winged prey and tribes of bright-eyed beasts whom 
the mountain pastures of this place contain, no longer shall 
you rush in flight from your lairs, for my hands no longer 
hold the arrows that were once my protection! Unhappy 
am I now! But come as you please—I am lame, and you 
need no longer fear me—now itis easy to sate your mouths 
in revenge upon my quivering flesh! At once I shall

1134 suppl. Stinton
1139 ζργων Blaydes: OSvcrcrev? codd.
1140 ov Kells: ev codd.: ol Axt
1149 μηκέτ’ Auratus: μ’ ούκέτ codd.
1150 βλατ’ Canter: ττβλάτ’ codd.
1153 χωλός Porson: χώρος codd. ερνκομαί Blaydes: 

έρύκίταί codd.
1157 suppl. Ll.-J.
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1160

1165

1170

1175

πόθεν γαρ ίσται βιοτά;
τίς ώδ’ εν ανραις τρέφεται, 
μηκέτι μηδενος κρατυ- 
νων οσα πέμπει, βιόδωρος αία;

ΧΟΡΟΣ
προς θεών, ει τι σέβρ ξένον, πέλασσον, 
εύνοια πάσα πελάταν
αλλά γνωθ’, εν γνώθ’ επί σοί 
κηρα τάνδ’ άποφενγειν.
οίκτρά γάρ βόσκειν, αδαής δ’ 
όχεΐν μνρίον άχθος ω ξννοικεί.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
πάλιν πάλιν παλαιόν άλ-
γημ’ νπέμνασας, ω 
λωστε των πριν εντύπων, 
τί μ’ ωλεσας τί μ’ εΐργασαι;

ΧΟΡΟΣ
τι τοντ ελεξας;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
εί σν τάν έμοί 

στνγεράν Τρωάδα γάν μ’ ηλπισας άξειν.

ΧΟΡΟΣ 
τόδε γάρ νοω κράτιστον.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
από ννν με λείπετ ηδη.

έπ.
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abandon life; for where shall my living come from? Who 
can feed like this upon the winds, when he no longer has 
power over any of the things that the life-giving earth sup­
plies?

CHORUS
I beg you, if you have any regard for your friend, draw near 
to him; he draws near in all loyalty to you. Come, know it, 
know it well! It is in your power to escape this deadly fate. 
For it feeds upon you cruelly, and he who lives with it can­
not learn to sustain the countless pains it brings.

PHILOCTETES
Again, again you have reminded me of my ancient pain, O 
best of those who have been here! Why have you destroyed 
me? What have you done to me?

CHORUS
Why do you say this?

PHILOCTETES
If you hoped to take me to the detested land of Troy!

CHORUS
This is what I think is best.

PHILOCTETES
Leave me at once!

1165 e-zrc crol Seyffert: otl σοΙ codd.
1168 o\eZv Zg, novit sell. L: cett.
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ΧΟΡΟΣ
φίλα μοι, φίλα ταντα παρήγγεν· 
λας εκόντί re πράετσει,ν.
ϊωμεν ίωμεν

1180 ναός ίν’ ημΐν τετακταα

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
μη, προς άραίου Δ,ίος, ελ- 
θης, ίκετευω.

ΧΟΡΟΣ
μετρίαζ’.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
ώ ζενοι,,

1185 μείνατε, προς θεών.

ΧΟΡΟΣ 
τί θροείς;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
αίαΐ αίαΐ,
δαίμων δαίμων άπόλωλ’ δ τάλας
ώ πονς, πονς, τί ο-’ ετ εν βίω
τενζω τω μετόπην, τάλας

1190 ώ ζενον, ελθετ επηλυδες αύθυς.

ΧΟΡΟΣ
τί ρεζοντες αλλόκοτος
γνώμα των πάρος άν προφαίνενς.

1191-92 αλλόκοτος γνώμα . . . άν Page: -κοτω -α . . . ών codd.
1192 προφαίνει,ς Pearson: προνφαι,νες Srzt: προυφανες 

LVa
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CHORUS
Welcome, welcome is the order you give me; gladly will I 
do it! Let us go, let us go to our posts onthe ship!

PHILOCTETES
Do not go, by Zeus who is invoked in curses, I implore you!

CHORUS
Be reasonable!

PHILOCTETES
Strangers, remain, I beg you!

CHORUS
Why are you calling us?

PHILOCTETES
Alas, alas, my fate, my fate! I am lost, poor man! O foot, 
foot, what shall I do with you in my remaining life, poor 
wretch? Strangers, return to be with me once more!

CHORUS
What are we to do? The purpose you put forward is dif­
ferent from your former one.
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1195

1200

1205

1210

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ovtoL· νεμεσητόν 
άλύοντα χει,μερίω 
λύπα καί παρά νουν θροεΐν.

ΧΟΡΟΣ 
βάθί νυν, ώ τάλαν, ώς· ere /ceXevo^ter.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ούδεποτ’ ούδεποτ’, ϊσθί τόδ’ εμπεδον, 
ούδ’ εί πυρφόρος άστεροπητης 
βροντάς ανγαΐς μ’ είσι φλογίζων. 
ερρετω ’'Ώαον, οϊ θ’ νπ’ έκείνω 
πάντες όσοι τόδ’ ετλασαν εμού ποδός 
άρθρον άπωσαι.
ώ ζένοι, εν γε μοι εύχος δρεζατε.

ΧΟΡΟΣ 
ποιον ερεΐς τόδ’ έπος

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ζίφος, εί ποθεν, 

τ) γένυν, η βελ,εων τι, προπεμψατε.

ΧΟΡΟΣ 
ώς τίνα <δη> ρε^Ύ)ς παΚάμαν ποτέ;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
κράτα καί άρθρ’ από πάντα τεμω χερί 
φονά φονά νόος ηδη.

ΧΟΡΟΣ 
τί, ποτέ;
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PHILOCTETES
You cannot resent it if a man distraught by storms of pain 
speaks some words that are insane.

CHORUS
Come now, unhappy man, as we direct you!

PHILOCTETES
Never, never, know that for certain, not if the fire-bearing 
lord of the lightning comes to consume me in the blaze of 
his thunder! May Ilium perish, and all those beneath it 
who had the heart to reject my tortured foot! Strangers, 
grant me one prayer!

CHORUS
What is it you are going to say?

PHILOCTETES
Hand me a sword, if you have one, or an axe, or an arrow!

CHORUS
So that you can do what deed?

PHILOCTETES
So that I can cut off my head and every limb! To kill, to kill 
is now my wish!

CHORUS
Why?

1193 -τόν <μ > Page
1199 βροντάς ανγαίς sch.: βρονταίς ανταΐς codd.
1203 ante <3 praebent άλλ’ codd.: del. Erfurdt
1206 suppl. Hermann
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

πατέρα ματ€νων.

ΧΟΡΟΣ

ποΐ γάς;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

es "Αύδου.
ον γάρ έν φάει γ’ era 
ώ πόλι,ς πόλι,ς πατρία, 
πώς άν είσίδοίμ’
άθλι,ός σ’ άνηρ,

1215 ος ye σαν λιπών iepav
λιβάό’ έχθροΐς ’έβαν έλαναόίς 
αρωγός er’ ονάέν elpa.

[ΧΟΡΟΣ

έγώ μέν η8η καί, πάλαι ν€ως όμον
στοίχων άν ην σοι, της έμης, eL μη πέλας 

1220 Όδυσσέα στΕνχοντα τόν τ’ Άχιλλέως
γόνον προς ημάς 8evp’ Ιόντ έλevσσoμev.}

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

ονκ άν φpάσeι,aς ηντιν’ αν παλίντροπος 
κέλβνθον έρπ€ίς ώδε σνν σπονόη ταχύς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

λνσων οσ’ έζημαρτον έν τώ πρΙν χρόνω.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ

1225 8ebvov ye φωνίΐς η δ’ αμαρτία τίς ην;
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PHILOCTETES
To look for my father!

CHORUS
Where?

PHILOCTETES
In Hades! For he is no longer in the world of light. O my 
city, O my native city, if only Icould see you, wretched man 
that I am, I who left your sacred stream and went to help 
the Greeks! I am nothing anymore!

[chorus
I should have been on my way together with my ship long 
since, were it not that I see Odysseus coming and Achilles’ 
son approaching us.]

Exit philoctetes into the cave. Enter odysseus and
NEOPTOLEMUS.

ODYSSEUS
Will you not tell me why you are hurrying back in such hot 
haste?

NEOPTOLEMUS
To put right the wrong I did before!

ODYSSEUS
What you say is dreadful! What did you do wrong?

1212 ^στ’ (post γάρ) del. Hermann
1213 alterum πόλις suppl. Gleditsch
1214 etcriSoiA άθλιός σ’ Dindorf: εισίδοιμί σ’ άθλιός γ’ 

codd.
1218-21 del. Mekler
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ην σοι πιθόμενος τω τε σνμπαντι στρατώ—

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

επραβας εργον ποιον ών ον σοι πρέπον;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΧ 

άπάταισιν αίσχραΐς άνδρα και δόλοις ελών.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

τον ποιον; ώμοι μών τι βονλενη νεον;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΧ

1230 νέον μέν ονδεν, τω δέ Ποία^τος τόκοι—

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

τί χρήμα δράσεις; ώς μ’ νπηλθε τις φόβος.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΧ

παρ’ ονπερ ελαβον τάδε τά τόβ, ανθις πάλιν

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

ω Ζεν, τί λέγεις; ον τί πον δονναι νοείς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΧ 

αίσχρώς γάρ αντά κον δίκρ λαβών εχω.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

1235 πρός θεών, πότερα δη κερτομών λέγεις τάδε;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΧ

εί κερτόμησίς έστι τάληθη λεγειν.

1235 δη a: om. cett.: σύ Hermann
1236 <γ’> έστι Herwerden
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NEOPTOLEMUS
Obeying you and the entire army<em>

ODYSSEUS
You did what thing that was not proper for you?

NEOPTOLEMUS
I overcame a man with shameful trickery and deceit.

ODYSSEUS
What man? Alas! Can you be planning some new surprise?

NEOPTOLEMUS
No surprise, but to the son of Poeas—

ODYSSEUS
What are you going to do? A fear stealsover me!

NEOPTOLEMUS
From whom I took this bow, once again—

ODYSSEUS
O Zeus, what are you about to say? Surely you do not mean 
to give it back?

NEOPTOLEMUS
Yes, because I acquired it shamefully and not justly!

ODYSSEUS
I beg you, are you saying this to tease me?

NEOPTOLEMUS
If it is teasing to tell the truth!
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ΟΔΤΝΝΕΤΝ
τί φής, Άχιλλεως παΐ; τίν εϊρηκας λόγον;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
δις ταντά βονλτ] και τρις άναπολεΐν μ επη

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
αρχήν κλνειν άν ονδ’ άπαζ έβονλόμτρ>.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
1240 εν ννν επίστω πάντ άκηκοώς λόγον.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
εστιν τις εστιν δς σε κωλνσει το δράν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
τί φης; τίς εσταί μ οντηκωλύσων τα8ε;

ΟΔΤΝΝΕΤΝ
ζνμπας 'Αχαιών λαός, εν 8ε τοΐς εγώ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
ετοφος πεφνκώς ονδέν έξανδας σοφόν.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
1245 σν δ’ οντε φωνεΐς οντε δρασείεις σοφά.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
άλλ’ εί δίκαια, των σοφών κρείσσω τάδε.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
και πώς δίκαιον, ά γ’ έλαβες βονλαΐς εμαΐς 
πάλιν μεθείναι ταντα;

1245 (τοφά Brunck: σοφόν codd.
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ODYSSEUS
What are you saying, son of Achilles? What word have you 
pronounced?

NEOPTOLEMUS
Do you wish me to repeat the same words twice and three 
times over?

ODYSSEUS
I should rather not have heard it at all, not even once!

NEOPTOLEMUS
Be certain now that you have heard alii have to say!

ODYSSEUS
There is, there is one who shall prevent this action!

NEOPTOLEMUS
What do you mean? Who is there that shall prevent my do­
ing this?

ODYSSEUS
The whole people of the Achaeans, and among them I!

NEOPTOLEMUS
Clever as you are, what you are saying is not clever!

ODYSSEUS
Neither your words nor your intentions are clever!

NEOPTOLEMUS
But if they are right, that is better than being clever!

ODYSSEUS
And how is it right to let go again what you got through my 
planning?
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
την αμαρτίαν

αίσχράν άμαρτων άναλαβεϊν πειρασομαι.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ
1250 στρατόν δ’ Ά^αιω^ ον φοβη, πράσσων τάδε;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
ξνν τω δικαίω τον σόν ον ταρβω < στρατόν.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
χ — υ — χ — ο — χ — > φόβον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
άλλ’ ουδέ τοι ση χειρί πείθομαι τό δράν.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
ον τάρα Ύρωσίν, άλλα σοί μαχονμεθα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
έστω τό μέλλον.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
χεΐρα δεξιάν δρας 

1255 κώπης επιφανονσαν;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ 
άλλα κάμε τοι 

ταντόν τόδ’ οψη δρωντα κον μελλοντ ετι.

ΟΔΤΝΝΕΤΝ 
καίτοι σ εάσω τω δε σνμπαντι στρατω 
λεξω τάδ’ έλθών, ος σε τιμωρησεται.
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NEOPTOLEMUS
The wrong I did was disgraceful, and I shall try to undo it!

ODYSSEUS
And are you not afraid of the army of the Achaeans when 
you mean to do this?

NEOPTOLEMUS
With right on my side I am not afraid of your army!

ODYSSEUS
.................................................................... fear.

NEOPTOLEMUS
I shall disobey you even when you threaten force!

ODYSSEUS
Then we shall fight not with the Trojans, but with you!

NEOPTOLEMUS
Let what will come come!

ODYSSEUS
Do you see my right hand clasping my sword-hilt?

NEOPTOLEMUS
But you will see me doing the same thing and not delaying!

ODYSSEUS
Well, I will let you be! But I shall go and tell this story to 
the whole army, which will punish you.

1251 στρατόν Hermann, qui lacunam indicavit: φόβον codd., 
quod in finem v. 1251 b traiecit Jackson
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1260

1265

1270

1275

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
έσωφρόνησας καν τά λοίφ’ οντω φρονης, 
ίσως άν έκτος κλανμάτων έχοις πό8α. 
συ δ’, ώ Τϊοίαντος παΐ, Φιλοκτητην λέγω, 
’έζελθ’, άμείψας Ta<r8e πβτρηρ^ις στέγας.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
τίς αύ παρ’ αντροις θόρυβος ΐσταται βοής; 
τί μ’ έκκαλίΐσθζ του κεχρημένοι, ζένοι; 
ώμοι κακόν το χρήμα. μών τί μοι μέγα 
πάρ^στ€ προς κακοΐστ πέμποντες κακόν;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
θάρσβι λόγους δ’ άκουσον ους ηκω φόρων.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
δεδοικ’ έγωγε. καί τα πριν γάρ έκ λόγων 
καλών κακώς επραξα, σοΐς πζιχτθει,ς λογοι,ς.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
οϋκουν ενεστι, καί μζταγνώναι, παλίν;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
τοατυτος ησθα τοΐς λόγοαη χώτ& μου 
τά τόβ έκλ€πτ&ς, πίστός, άπηρός λάθρα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
άλλ’ ου rt μην νυν βούλομαι δ4 σου κλυ€ΐν, 
πάτερα 8έ8οκταί <τοι μένοντι καρτερέΐν, 
η πλέίν μεθ’ ημών.
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NEOPTOLEMUS
Very wise of you! If in future you show as much sense, per­
haps you will keep your foot out of trouble.

Exit ODYSSEUS.

But you, son of Poeas, I mean Philoctetes, come out, leav­
ing this rocky dwelling!

Enter philoctetes.

PHILOCTETES
What is this new clamour of shouting by the cave? Why do 
you call me out? What do you need, strangers? Alas! It is 
something bad! Are you here to bring me some great evil in 
addition to my others!

NEOPTOLEMUS
Do not be afraid, but listen to the message that I come 
with!

PHILOCTETES
I am afraid; before also I met with misfortune through 
your fair words, when they persuaded me.

NEOPTOLEMUS
Is it not possible to change my mind once more?

PHILOCTETES
That is how you were in your words when you stole my 
bow, persuasive, but in secret deadly.

NEOPTOLEMUS
But not now! But I wish to hear from you whether you have 
decided to stay here and endure, or to sail with us.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
παύε, μη λέξης πέρα, 

μάτην γάρ άν εϊπης γε πάντ είρήσεται.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
ούτω δέδοκται;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
και πέρα γ’ ϊσθ’ η λέγω.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
άλλ’ ηθελον μεν άν σε πεισθήναι λογοις 
έμοϊσιν εί δε μη τι προς καιρόν λέγων 

1280 κυρώ, πεπαυμαι.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
πάντα γάρ φράσεις μάτην 

ού γάρ ποτ εύνουν την εμην κτηση φρένα 
δστις γ’ εμού δόλοισι τον βίον λαβών 
άπεστέρηκας κατα νουθετείς εμέ 
έλθών, άρίστου πατρος εχθιστος γεγώς.

1285 ολοισθ’, ’Ατρεΐδα-ΐ μεν μάλιστ’, έπειτα 8έ 
δ Ααρτίου παΐς, και συ.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
μη ’πεύζη πέρα 

δέχου δέ χειρδς εζ εμης βέλη τάδε.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
πως εϊπας άρα δεύτερον δολούμεθα;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
άπώμοσ’ άγνδν Ζηνδς ύφίστον σέβας.
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PHILOCTETES
Stop, say no more! For anything you may say will be said in 
vain.

NEOPTOLEMUS
Is that your decision?

PHILOCTETES
Even more decidedly than I have said it.

NEOPTOLEMUS
Well, I wish you had been persuaded by my words; but if 
what I am saying is not apposite, I am silent.

PHILOCTETES
All that you say will be in vain; for you will never get me to 
lend a friendly ear, you who by cunning took and deprived 
me of my livelihood. And after that you come and lecture 
me, hateful son of a most noble father! A plague upon you 
all, most of all upon the sons ofAtreus, then upon the son of 
Lartius, and upon yourself!

NEOPTOLEMUS
Utter no more prayers, but receive from my hand this 
weapon!

PHILOCTETES
What did you say? Am I being tricked again?

NEOPTOLEMUS
I swear by the sacred majesty of highest Zeus!

1288 ante &pa acj<] ούκ Codd., del. Person
1289 αγνόν Wakefield: -ov codd. ύψίστου VTa, coni. 

Wakefield: -ιστόν cett.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

1290 ώ φίλτατ’ είπών, el λέγείς ετητυμα.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

τουργον παρέσταί φανερόν. αλλά δεζίάν 
πρότείνε χεΐρα, καί κρατεί των σών όπλων.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

εγω δ’ άπαυδώ γ’, ώς θεοί ξυνίστορες, 
υπέρ τ’ Ατρειδών του τε σύμπαντος στρατού.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

1295 τεκνον, τίνος φώνημα, μών Όδυσσέως, 
έπησθόμην;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

σάφ’ ϊσθί καί πέλας γ’ δρας, 
ος σ’ ες τά Τροίας πεδί’ άποστελώ βία, 
εάν τ’ ’Αχαλλέως παΐς εάν τε μη θέλη.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

άλλ’ ου tl, χαίρων, ην τόδ’ δρθωθη βέλος.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

1300 ά, μηδαμώς, μη, προς θεών, μη ’φης βέλος.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

μέθες με, προς θεών, χείρα, φίλτατον τέκνον.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

ουκ άν μεθείην.

1300 μη ’φης Meineke: μέθης codd.
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PHILOCTETES
O speaker of welcome words—if your words are true!

NEOPTOLEMUS
The act shall make it clear! Come, put out your right hand 
and be master of your weapon!

Enter suddenly odysseus.

ODYSSEUS
But I forbid it, as the gods are my witnesses, in the name of 
the sons of Atreus and the whole army!

PHILOCTETES
My son, whose voice is that? Did I hear Odysseus?

ODYSSEUS
Be sure of it! And you see me near, me who will carry you to 
the land of Troy by force, whether Achilles’ son wishes it or 
not!

PHILOCTETES

(who with the speed of the great archer puts an arrow to his 
bow and levels it at odysseus)

But not so easily, if this arrow goes straight!

NEOPTOLEMUS
Ah, do not, I beg you, shoot the arrow!

PHILOCTETES
Let go my hand, let go, my dearest boy!

NEOPTOLEMUS
I will not let go!

Exit ODYSSEUS.
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1305

1310

1315

1320

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

φευ τί μ’ άν8ρα πολέμιον 
εχθρόν τ’ άφείλου μη κτανεΐν τόξοις έμοΐς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

αλλ’ ούτ έμοι καλόν τό8’ εστιν ούτε σοί.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

αλλ’ ούν τοσούτόν γ’ ϊσθι, τούς πρώτους στρατού, 
τούς των Αχαιών φευ8οκηρυκας, κακούς 
όντας πρός αιχμήν, εν δβ τοΐς λόγοις θρασείς.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

εΐεν. τά μεν δή τόβ έχεις, κονκ έσθ’ ότον 
οργήν εχοις άν ού8ε μεμφιν εις εμέ.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ξύμφημι. την φύσιν δ’ ε8ειξας, ώ τεκνον, 
εξ ης έβλαστες, ούχι Ί,ισύφου πατρός, 
αλλ’ εξ ’Αχιλλέως, ός μετά ξώντων οτ ην 
ηκου’ άριστα, νυν δέ των τεθνηκότων.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ησθην πατέρα τον άμόν εύλογούντά σε 
αυτόν τ’ εμ ών 8έ σου τυχεΐν εφίεμαι 
άκουσον. άνθρώποισι τάς μεν εκ θεών 
τύχας όοθείσας εστ’ άναγκαΐον φέρειν 
οσοι δ’ έκουσίοισιν έγκεινται βλάβαις, 
ώσπερ συ, τούτοις ούτε συγγνώμην έχειν 
όίκαιόν εστιν ούτ’ εποικτίρειν τινά.
συ δ’ ηγρίωσαι, κουτέ σύμβουλον 8έχη,

1308 οτου Turnebus: οπού codd.
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PHILOCTETES
Alas! Why did you prevent me from killing a hated enemy 
with my bow?

NEOPTOLEMUS
But that would not be honourable for me or for you.

PHILOCTETES
Well, know this much, that the leaders of the army, the 
false heralds of the Achaeans, are brave with words, but 
cowardly in battle!

NEOPTOLEMUS
So! You have the bow, and you have no reason to be angry 
with me or to blame me.

PHILOCTETES
I agree! You showed the nature, my son, of the stock you 
come from, having not Sisyphus for father, but Achilles, 
who had the greatest fame while he was among the living 
and has it now among the dead.

NEOPTOLEMUS
I am glad to hear you praise my father and myself; but hear 
of the favour which I am asking of you! The fortunes given 
them by the gods men are obliged to bear; but those who 
are the prey of damage that is self-inflicted it is wrong that 
any should be sorry for or pity! You have become savage, 
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1325

1330

1335

1340

1345

εάν re νουθετη τις εύνοία λέγων, 
στυγεΐς, πολέμιον δυσμερη θ’ ηγούμενος, 
όμως δε λέξω Ζηνα δ’ όρκων καλώ 
καί ταύτ επίστω, καί γράφου φρένων ’έσω. 
σύ yap νοσείς τόδ’ άλγος εκ θείας τύχης, 
Χρυσής πελασθείς φύλακος, ος τον άκαλυφη 
σηκόν φυλάσσει κρύφιος οίκουρών οφις 
καί παύλαν ϊσθι τησδε μη ποτ’ άν τυχεΐν 
νόσου βαρείας, έως άν αυτός ήλιος 
ταύτη μεν αϊρη, τηδε δ’ αύ δύνη πάλιν, 
πριν άν τα Τροίας πεδί’ εκών αυτός μόλης, 
καί των παρ’ ημΐν εντυχών Άσκληπιδών 
νόσου μαλαχθης τησδε, και τά πέργαμα 
ζύν τοΐσδε τόζοις βύν τ’ έμοί περσας φανης. 
ώς δ’ οίδα ταύτα τηδ’ εχοντ’ εγώ φράσω. 
άνηρ παρ’ ημΐν εστιν εκ Τροίας άλούς, 
’'Έιλενος άριστόμαντις, δς λέγει σαφώς 
ώς δει γενεσθαι ταύτα κοά προς τοΐσδ’ ετι, 
ώς εστ ανάγκη τού παρεστώτος θέρους 
Τροίαν άλώναι πάσαν η δίδωσ’ εκών 
κτείνειν εαυτόν, ην τάδε φευσθη λέγων. 
ταύτ ούν έπεί κάτοισθα, συγχώρει θέλων. 
καλή γάρ η ’πίκτησις, ΤΤλληνων ένα 
κριθέντ’ άριστον, τούτο μεν παιωνίας 
ες χεΐρας ελθεΐν, είτα την πολύστονον 
Τροίαν ελόντα κλέος ύπέρτατον λαβεΐν.

1329 ^ν τυχεΐν Porson: έντυχεΐν codd.
1337 τταρ" Elmsley: γάρ codd.
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and will not accept a counsellor, and if anyone tries to 
teach you, speaking with good will, you turn your back on 
him, thinking him an enemy and an ill-wisher. But all the 
same I will speak, and I call on Zeus the guarantor of oaths! 
Know this, and write it down inside your mind! You 
acquired this painful sickness through an event caused by 
the gods, when you came near to the guardian of Chryse, 
who protects the roofless sanctuary, the snake that keeps 
watch unseen. And know that you will never have respite 
from grievous sickness, so long as the sun rises in one quar­
ter and sets again in another, before you come of your own 
will to the land of Troy, and meeting the sons of Asclepius 
that are with us you are relieved of this malady, and with 
this bow and with me you are revealed as the conqueror of 
the towers. I will tell you how I know that this is so! There 
is a man with us who was taken prisoner from Troy, 
Helenus, the noble prophet, who tells us beyond doubt 
that this is bound to happen; and in addition, that it is fated 
that Troy be entirely taken during the present summer; 
and if he is found to be telling lies, he gives us permission 
to kill him. Then since you know this, give your willing 
consent! It is a glorious addition to be reckoned the no­
blest of all the Greeks, and first to come to healing hands, 
and second to take Troy, the cause of so much mourning, 
and win the highest fame!
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1350

1355

1360

1365

1370

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ώ στνγνος αιών, τί μ’ ετι δήτ’ άνω 
βλεποντα, κονκ άφήκας εις "Αιδου μολεΐν; 
οϊμοι, τί 8ράσω πώς απιστήσω λόγοι? 
τοΐς τον8’, ος εννονς ών έμοί παρήνεσεν; 
άλλ’ είκάθω 8ήτ; είτα πώς ό 8ύσμορος 
ές φώς τά8’ ερήας είμι; τώ προσήγορος; 
πώς, ώ τά πάντ ΐδόντες άμφ’ έμοίκύκλοι, 
ταντ έξανασχήσεσθε, τοΐσιν Ατρεως 
εμε ζννόντα παισίν, οι μ’ άπώλεσαν; 
πώς τώ πανώλει παι8ι τώ Ααερτίον; 
ον yap με τάλγος τών παρελθόντων 8άκνει, 
άλλ’ οϊα χρη παθεΐν με προς τούτων έτι 
8οκώ προλεύσσειν. οίς γάρ η γνώμη κακών 
μητηρ γενηται, κάλλα φυτεύει, κακά, 
καί σον δ’ εγωγε θανμάσας ^χω τόάε. 
χρην γάρ σε μητ αντόν ποτ’ ές Τροίαν μολεΐν, 
ημάς τ’ άπείργειν οϊ8ε σον καθύβρισαν, 
πατρος γέρας σνλώντες. είτα τοΐσ8ε σν 
εΐ ζνμμαχησων, κάμ’ αναγκάζεις τό8ε; 
μη 8ητα, τεκνον άλλ’ ά μοι ζννώμοσας, 
πεμφον προς οϊκονς καντος εν ^κνρω μενών 
έα κακώς αντονς άπόλλνσθαι κακούς, 
χοντω 8ιπλην μεν έζ εμον κτήση χάριν, 
8ιπλήν 8έ πατρός κον κακούς επωφελών 
8όζεις όμοιος τοΐς κακοΐς πεφνκεναι.

1361 καλλα Cavallin: ταλλσ. codd.: πάντα Reiske 
φιτενει παιδεύει codd.
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PHILOCTETES
O hateful life, why do you still keep me alive above the 
ground, and have not let me depart to Hades? Alas, what 
am I to do? How am I to disbelieve the words of this man, 
who gave me advice for my own good? But am I to give in? 
Then how can I come into mens sight, unhappy one, after 
doing this? Who will speak tome? How can you, eyes that 
have witnessed all that has taken place around me, put up 
with this, my being with the sons of Atreus, who were my 
ruin? How can I be with the accursed son of Laertius? It is 
not the pain of the past that stings me, but the sufferings 
still in store for me at their hands that I seem to foresee; for 
when mens mind has once become the mother of evil 
deeds, it begets yet more evil. And I wonder at this in you; 
for you ought not to go to Troy yourself, and you ought to 
keep me away from it. These men insulted you when they 
robbed you of your father s treasure; after that will you go 
and fight on their side, and compel me to do the same? 
Never, my son! But as you swore to do, take me home, and 
remain yourself in Skyros and allow these miserable men 
to perish miserably. In this way you will win double grati­
tude from me, and double gratitude from my father; and 
you will not through helping evildoers seem to have a na­
ture such as theirs.

1364 Ll.-J.: οί τε codd.
1365 inter συλώντες et είτα add. οι τον άθλιον I Αίίανθ’ 

οπλών σου πατρος ύστερον δίκρ I Όδυσσεως έκριναν codd., 
del. Brunck
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

λέγεις μεν εικότ’, akk’ όμως σε βούλομαι 
θεοΐς τε πιστεύσαντα τοΐς τ’ εμοΐς koyois

1375 φ'ιλου μετ’ άνδρδς τονδε τησδ’ eKTTkeiv χθονός.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ;

ή προς τα Τροίας πεδία καί τον ’Ατρεως 
εχθιστον νίδν τωδε δνστήνω ποδί;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

προς τούς μεν ονν σε τηνδε τ’ εμπνον βάσιν 
παύσοντας άΑγονς κάποσώσοντας νόσον.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

1380 ώ δεινόν αίνον αίνέσας, τί φης ποτέ

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ά σοί τε κάμοϊ kq^9’ δρω τε^νμενα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

και ταντα λέ^ας ον καταισχύνη θεούς;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

πως γάρ τις αίσχύνοιτ αν ωφεkωv φ'^ονς;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

λέγεις δ’ ’Ατρείδαις όφεκος, η ’π’ εμοί τόδε;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

1385 σοί πον φ'^ος γ’ ων χώ λόγος τοιόσδε μον.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

πως, ός γε τοΐς εχθροΐσί μ’ εκδονναι θέλεις;

1379 κάποσώσοντας Heath: -σώζοντας codd.
1381 λωσ^’ Dindorf: κάλ’ a: καλώς cett.
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NEOPTOLEMUS
What you say is sensible, but none the less I wish you to put 
your trust in the gods and in my words, and sail from this 
land together with me your friend.

PHILOCTETES
To the land of Troy and to the hateful son of Atreus with 
this miserable foot?

NEOPTOLEMUS
No, to those who will rescue you and this suppurating foot 
from pain and save you from your sickness!

PHILOCTETES
What are you saying, you who give terrible advice?

NEOPTOLEMUS
What I see is best for you and me if it is accomplished.

PHILOCTETES
And when you say that, have you no shame before the 
gods?

NEOPTOLEMUS
Why should one be ashamed at helping one’s friends?

PHILOCTETES
Do you say this to help the sons of Atreus, or is this for me?

NEOPTOLEMUS
For you, of course, since I am your friend; and that is what 
I say.

PHILOCTETES
How so, if you wish to hand me over to my enemies?

1383 Αφελών φίλους Buttmann: ωφελούμενος codd.
1386 Ιχθροΐσί μ Valckenaer: έχθροΐσΐΛ> codd.
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΝ
ώ τάν, δίδασκαν μη θρασννεσθαι κακοΐς.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
όλβΐς με, γιγνώσκω σε, τοΐσδε τοΐς λόγοις.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
ονκονν εγωγε φημί δ’ ον σε μανθάνει,ν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
1390 εγώ ονκ Ατρείδας έκβαλόντας οίδά με;

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
άλλ’ έκβαλόντες εΐ -ττάλιρ σώσονσ ορα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
ονδέποθ’ εκόντα γ’ ώστε την Τροίαν ίδεΐν.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
τί δητ’ αν ημείς δρωμεν, εΐ σε y εν λόγοις 
πείσειν δννησόμεσθα μηδέν ών λέγω;

1395 ώρα ’στ έμοί μέν των λόγων ληζαί, σε δέ
ζην, ώσπερ ηδη ζης, άνεν σωτηρίας.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
εα με πάσχενν τανθ’ άπερ παθεΐν με δει
ά δ’ ηνεσάς μοί δεζμάς εμης θνγών,
πεμπενν προς οϊκους, ταντά μοί πράζον, τεκνον, 

1400 καί μη βράδννε μηδ’ έπιμνησθης ετι
Τροίας άλις γάρ μοί τεθρνλϊηται, λόγος.

1390 eyo, Hermann: έγωγ’ codd.
1395 ωρα ’στ εμοϊ Bergk: ώς ώρα εστ(α)ί ’μοι ζ: ώς ραστ 

έμοί cett.
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NEOPTOLEMUS
Sir, learn not to be arrogant in your misfortunes!

PHILOCTETES
You will be my ruin, I know it, with this talk!

NEOPTOLEMUS
Not I! But I say you do not understand!

PHILOCTETES
Do I not know it was the sons of Atreus who threw me out?

NEOPTOLEMUS
Well, see if, having thrown you out, they will not now save 
you!

PHILOCTETES
Never, if I must of my own will look upon Troy!

NEOPTOLEMUS
What am I to do, if nothing I can say will persuade you? It is 
time for me to stop talking, and for you to go on living, as 
you are living, without deliverance.

PHILOCTETES
Allow me to suffer what it is my fate to suffer! But do for 
me what you swore, clasping my right hand, that you would 
do: escort me home! And do not delay or make further 
mention of Troy; for me, enough words have been spoken.

1401 τεθρύληται, Aristobulus Apostolides, coni. Hermann: 
τίθρην-ηται, cett. λόγος Ka: λόγοις LVrzt: γόοις γρ in LraT
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ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

el 8οκεΐ, εττείχωμεν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

ώ γενναϊον είρηκως έπος.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

άντερει8ε νυν βάσιν σήν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

είς οσον y εγώ σθενω.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

αΙτίαν 8ε πώς Αχαιών φεύζομαι

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

μη φροντιστής.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

1405 τί γάρ, εάν πορθώσι χώραν την εμην;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

εγώ παρών—

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ Ν

τίνα προσωφέλησιν ερζεις;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

βελεετι τοΐς 'ΐίρακλεοις—

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

ττως λέγεις;

1402-3 del. Dawe
1402 el 8οκεΐ del. Person
1406 'ΗρακΚέοις Wackernagel: -είοις codd.: -έονς Brunck
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NEOPTOLEMUS
If you wish, let us depart!

PHILOCTETES
O speaker of a noble word!

NEOPTOLEMUS
Plant your steps firmly after mine!

PHILOCTETES
To the best of my strength!

NEOPTOLEMUS
But how shall l escape blame from the Achaeans?

PHILOCTETES
Do not think about it!

NEOPTOLEMUS
What if they ravage my country?

PHILOCTETES
I will be there—

NEOPTOLEMUS
What will you do to help?

PHILOCTETES
And with the arrows of Heracles—

NEOPTOLEMUS
What do you mean?
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1410

1415

1420

1425

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ίϊρζω ττ^Κάζ^ιν [σής πάτρας],

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
[άλλ’ el <υ—

—8ρας ταύθ’ ώσπβρ αΰδας,] στβΐχε προσκύσας 
χθόνα.

ΗΡΑΚΛΗΣ 
μηπω ye, πριν άν των ημ€τέρων 
ά'ιης μύθων, παΐ ΊΤοίαντος 
φάσ-Ketv 8’ αύ8ην την ΤίρακΚέους 
άκοη re Kkoeiv X.evo-<yeiv τ οφιν. 
την στην 8’ ηκω χάριν ουρανίας 
08ρας προΚιπών, 
τα Διός Te φράσων βουΚ€ύματά σοι, 
κaτepητύσωv θ’ ό8ον ην στέλλη 
συ δ’ έμών μύθων Υπάκουσαν, 
και πρώτα μέν trot τάς έμάς λέ^ω τύχας, 
όσους πονησας καί 8te£eK0a>v πόνους 
αθάνατον aperrjv όσχον, ώς πάpeσθ, όράν. 
καί croi, σάφ’ ϊ<τθί, τούτ όφ€ίλ€ται πaθeΐv, 
€κ τών πόνων τών8’ evK^ea θέσθαυ βίον. 
ίλθών 8e συν τώ8’ άν8ρί προς το Τρωικόν 
πόΧισμα πρώτον μών νόσου παύση λυγράς, 
apeTrj Te πρώτος έκκριθ€ΐς στpaτeύμaτoς, 
ΤΙάριν μών, ος τών8’ αίτιος κακών όφυ,

1407-8 σής . . . αύδας del. Dindorf άλλ’ <ei 8οκ€Ϊ ταΰτα> 
όράν mriMrnep αν8άς Person
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PHILOCTETES
I will prevent them from coming near [your country].

NEOPTOLEMUS
[But if you do this as you say you will] Come, when you 
have kissed the ground!

Heracles appears on the top of the stage building.

HERACLES
Not yet, before you have listened to my words, son of 
Poeas; and say that your ears hear and your eyes view the 
form of Heracles. For your sake I have come, leaving my 
home in heaven, to tell you of the plans of Zeus, and to re­
strain you from the voyage on which you are embarking. 
Do you listen to my words!

And first I will tell you of my fortunes, of how many la­
bours I endured to go through to win eternal glory, as you 
can see. For you too, know it for sure, destiny is the same, 
after these sufferings to make your life glorious. You shall 
go with this man to the city of Troy and first be cured of 
your grim sickness. And you shall be judged first of the 
army in valour, depriving of life Paris, who was the cause of
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1430

1435

1440

1445

τόζοισι τοΐς εμοΐσι νοσφιεΐς βίον, 
περσεις τε Τροίαν, σκύλα τ’ ες μελαθρα σά 
πεμφεις, άριστεΐ’ εκλαβών στρατεύματος, 
ΤΙοίαντι πατρί προς πάτρας Οίτης πλακα. 
α δ’ άν λά/3ης σν σκύλα τούδε τον στρατόν, 
τόζων έμών μνημεία προς πνράν έμην 
κόμιζε, καί σοι ταντ’, Άγιλλεως τεκνον, 
παρηνεσ’ οντε γάρ σν τούδ’ άτερ σθενεις 
έλεΐν τδ Τροίας πεδίον ονθ’ οντος σέθεν 
άλλ’ ώς λεοντε σνννόμω φνλασσετον 
οντος σε καί σν τόνδ’. εγώ δ’ ’Ασκληπιόν 
πανστηρα πεμφω σης νόσον προς ’Ίλιον. 
τδ δεύτερον yap τοΐς εμοΐς αντην χρεών 
τόζοις άλώναι. τούτο δ’ εννοείθ’, όταν 
πορθητε γαΐαν, ενσεβείν τα πρδς θεούς 
ώς τάλλα πάντα δεύτερ’ ηγείται, πατήρ 
Ζευς, ον γάρ ηνσεβευα σννθνησκει, βροτοΐς 
καν ζώσί καν θάνωσιν, ονκ άπόλλυται.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
ώ φθεγμα ποθεινόν εμοί πεμψας, 
χρόνιός τε φανείς, 
ονκ άπιθησω τοΐς σοΐς μύθοις.

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
κάγώ γνώμην ταντη τίθεμαι.

1440 Ερ^οεΐθ’ Elmsley: εννοείς VTa: έννοεΐσθ’ cett.
1443 οΰ Gataker: ή codd. ηνσεβεια Dawes: εν- codd. 
1448 γνωμην Lambinus: -η Codd.
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these troubles, and taking Troy, and bringing the spoils to 
your abode, after receiving the greatest prize of the army, 
for your father Poeas to the topmost plain of Oeta, your na­
tive place. The spoils you receive from this expedition you 
must bring to my pyre as a memorial of my bow. And to you 
I give the same counsel, son of Achilles; for you have not 
the strength to conquer the land of Troy without him, nei­
ther has he without you; but guard each other like two 
companion lions! And I will send Asclepius to Ilium to put 
an end to your disease. For it is fated to be taken once 
again by the aid of this bow. But remember when you con­
quer the land to show reverence to the gods; for all things 
come after this in the mind of Zeus my father. For rever­
ence for the gods does not die along with mortals; whether 
they live or die, it never perishes.

PHILOCTETES
O you who have brought to me a voice I longed for, you 
who have appeared at last, I will not disobey your orders!

NEOPTOLEMUS
I too make the same decision!
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1450

1455

1460

1465

1470

ΗΡΑΚΛΗΣ 
μη νυν χρόνιοι μέλλετε πράσσειν. 
68’ έπείγει γάρ 
καιρός και πλους κατα πρύμναν.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
φέρε νυν στείχων χώραν καλέσω. 
χαϊρ’, ώ μέλαθρον ζύμφρουρον έμοί, 
Άιύμφαι τ’ ενυ8ροι λειμωνιά8ες, 
και κτύπος άρσην πόντου προβολής, 
ού πολλάκι 8η τούμον ετέγχθη 
κρατ’ εν8όμυχον πληγησι νότου, 
πολλά 8έ φωνής της ημετέρας 
'Έρμαΐον όρος παρέπεμφεν έμοι 
στόνον αντίτυπου χείμαζα μένω, 
νυν 8’, ώ κρηναι Αύκιόν τε ποτόν, 
λείπομεν υμάς, λείπομεν η8η, 
8όξης ού ποτέ τησ8’ επιβάντες. 
χαΐρ’, ώ Αημνου πέ8ον άμφίαλον, 
καί μ’ εύπλοία πέμψον άμέμπτως, 
ενθ’ η μεγάλη Μοίρα κομίζει, 
γνώμη τε φίλων χώ πανδαμάτωρ 
8αίμων, ος ταύτ’ έπέκρανεν.

ΧΟΡΟΣ 
χωρώμεν 8η πάντες άολλείς, 
~Νύμφαις άλίαισιν επευζάμενοι 
νόστου σωτηρας ίκέσθαι.
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HERACLES
Then do not delay action for long! For the moment for sail­
ing is hurrying you on, with the wind at the stern.

PHILOCTETES
Come now, as I depart I will call upon the land! Farewell, 
home that shared my watches, andwater nymphs of the 
meadows, and strong sound of sea beating on the promon­
tory, where often my head was drenched inside my cave by 
the battering of the wind, and often the mountain of Her­
mes brought back to me a groan answering my voice as the 
storm assailed me! But now, springs and Lycian well, we 
are leaving you, we are leaving now, though we had never 
dared to trust this hope. Farewell, seagirt land of Lemnos, 
and waft me on a peaceful voyage that I cannot complain 
of, to where mighty Fate is taking me, and the will of my 
friends and the all-subduing god who has decreed this!

CHORUS
Let us depart all together, with a prayer to the sea nymphs 
that they may come to bring us safely home.

1450-51 oS’ gTrei-yei γαρ hue traiecit Burges: post πλους 
habent codd.

1455 προβολής Hermann: προβολής Zo: προβλής cett.
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TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΧ ΠΡΟΧΩΠΑ

Οιδίττους
Αντιγόνη 
αένος
Χορός Άττικωρ γερόντων
’Ισμήνη
®ησενς
Χρεών
Τίολννείκης
’Άγγελος
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DRAMATIS PERSONAE

Oedipus
Antigone
Peasant
Chorus of Elders of Colonus
Ismene
Theseus
Creon
Polynices
Messenger

Scene: The deme of Colonus, in the country, near Athens.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ ΕΠΙ ΚΟΛίΙΝΩΙ

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
Ύέκνον τυφλόν γέροντος Αντιγόνη, τίνας 
χώρους άφίγμεθ’ η τίνων άνόρών πόλιν; 
τις τον πλανήτην Οίόίπουν καθ’ ημέραν 
την νυν σπανιστοΐς 8έζεται όωρημασιν, 

5 σμικρόν μεν έζαιτουντα, τον σμικρου 8’ ετι 
μεΐον φέροντα, και τό8’ εζαρκοΰν εμοί;
στέργειν γάρ αι πάθαι με χώ χρόνος ξυνών 
μάκρος 8ι8άσκει καί το γενναΐον τρίτον.
άλλ’, ώ τέκνον, θάκησιν ώί τινα βλέπεις 

10 η ττρος β^βηλοις η προς άλσίσιν θίών, 
στησόν με κάζίόρυσον, ώς πυθούμεθα 
όπου ττοτ έσμέν- μανθάνειν γάρ ηκομεν 
ζένοι προς αστών, άν δ’ άκούσωμεν τελεΐν.

9 θάκησιν Zacharias Callierges, coni. Seidler: θάκοισιν cett. 
1° prius η ττρος] χώροις Hartung
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OEDIPUS AT COLONUS
The scene is a rural setting, near the sacred grove of the 
Eumenides at Colonus, northwest of Athens. Somewhere 
in the middle of the stage a rock, which can be used as a 
seat, is visible; the grove is bounded by a low ridge of rock, 
and one could sit upon its edge. On the stage can be seen 
the statue of the hero Colonus. Enter oedipus and 
ANTIGONE.

OEDIPUS
Child of a blind old man, Antigone, to what regions, or to 
what men’s city have we come? Who on this day shall re­
ceive Oedipus the wanderer with scanty gifts? I ask for lit­
tle, and I get even less, but for me that is sufficient; for my 
sufferings, and the time that has long been my companion, 
and thirdly my nobility teach me to be content with it. But 
come, my child, if you see any seat, either near ground un­
consecrated or near the precincts of the gods, stop me and 
let me sit there, so that we may find out where we are; for 
we have come as strangers, and must learn from the citi­
zens and do as they tell us.

11 'πυθοίμ,ζθα.·. -ώμεθα Brunck
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάτερ ταλαίπωρ’ Οίδίπονς, πύργοι μεν οΐ 

15 πόλιν στεφονσιν, ώς απ’ όμμάτων, πρόσω-
χώρος δ’ οδ’ ιερός, ώς σάφ’ είκάσαι, βρύων 
δάφνης, ελαίας, άμπελον- πνκνόπτεροι δ’ 
ε’ίσω κατ’ αυτόν ενστομονσ’ άηδόνες- 
ον κώλα, κάμφον τονδ’ επ’ αρεστόν πέτρον 

20 μακράν γάρ ώς γεροντι προνστάλης οδόν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
κάθιζε νύν με και φύλασσε τον τνφλόν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
χρόνον μεν οννεκ ον μαθείν με δει τάδε.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
έχεις διδάζαι δη μ’ οποί καθεσταμεν;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
τάς γονν Αθήνας οίδα, τον δε χώρον ον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
25 πας γάρ τις ηνδα τοντό γ’ ημιν εμπόρων.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ οστις δ τόπος ή μάθω μολονσά ποι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ναι, τεκνον, εϊπερ εστί γ’ εξοικήσιμος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ εστι μην οίκητός- οϊομαι δε δεΐν 
ούδεν- πελας γάρ άνδρα τόνδε νών όρώ.
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ANTIGONE
Unhappy father, Oedipus, the walls that surround the city 
look to be far off; and this place is sacred, one can easily 
guess, with the bay, the olive, and the vine growing ev­
erywhere; and inside it many feathered nightingales make 
their music. Relax your limbs here on this unhewn rock; for 
you have gone a long way for an aged man.

OEDIPUS
Then seat me here and guard me, blind as I am!

ANTIGONE
After so long, you do not need to tell me that!

She seats oedipus upon the rock in the middle of the stage.

OEDIPUS
Can you explain to me where it is we are?

ANTIGONE
I know that it is Athens, but I do not know what place.

OEDIPUS
Yes, all the people on the road told us that much.

ANTIGONE
But shall I go and discover what place it is?

OEDIPUS
Yes, my child, if indeed it can be lived in.

ANTIGONE
Why, it is lived in! But I think there is no need to go, for I 
see a man here near us.

15 στέφουσι,ν Wakefield: στέγουσίν codd.
25 τοΰτό γ’ Aristobulus Apostolides: tovtov cett.
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Ο1ΔΙΠΟΤΣ
30 η 8εΰρο προστείχοντα κάξωρμημενον;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
και, 8η μεν ουν παρόντα- χώ τι, σοι, Xeyetv 
ευκαψόν εστι,ν, εννεφ’, ώς άνηρ ο8ε.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
ώ ζεΐν’, άκούων τήσ8ε τής υπέρ τ’ έμοΰ 
αυτής θ’ όρώσης ουνεχ’ ημϊ,ν αϊσι,ος

35 σκοπός προσήκει,ς ών ά8ηλοϋμεν φράσαι,—

ΞΕΝΟΣ
πρΙν νυν τα πλεί,ον ίστορεΐν, έκ τησ8’ ε8ρας 
εξελθ’· έχεις γάρ χώρον ούχ αγνόν πατεΐν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τί,ς δ’ έσθ’ ό χώρος; του θεών νομίζεται,;

ΞΕΝΟΣ
αθι,κτος ού8’ οίκητός. αί γάρ έμφοβοι,

40 θεαί σφ’ εχουσί, Της τε καί Ακάτου κόραί.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
τίνων τό σεμνόν ονομ’ άν εύζαίμην κλ,υών;

ΞΕΝΟΣ
τάς πάνθ’ όρώσας Τύμενί8ας ό γ’ ένθά8’ άν 
ε’ί,ποι λεώς νι,ν άλλα 8’ αλλαχού καλά.

30 κάζωρμημένον J. F. Davies: κάζορμώμενον codd.
35 ών Elmsley: των codd.
42 άν Vauvilliers: ών codd.
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OEDIPUS
Is he advancing in this direction?

Enter peasant.

ANTIGONE
No, he is already here! Say whatever the moment calls for, 
since the man is present!

OEDIPUS
Stranger, hearing from this girl, who sees for me as well as 
for herself, that you have come to inquire at the right mo­
ment to resolve our doubts . . .

PEASANT
Before you ask me any more questions, leave this seat! The 
ground you occupy cannot be trodden without pollution!

OEDIPUS
But what is the place? To which of the gods is it thought to 
belong?

PEASANT
It is inviolable, and not inhabited; for it belongs to the 
dread goddesses, daughters of Earth and Darkness.

OEDIPUS
Who are they to whom I shall pray when I have heard their 
awful name?

PEASANT
The people here call them the all-seeing Eumenides; but 
different names are right in different places?

a The Erinyes were also called the Eumenides (= The Kindly 
Ones) and the Semnai Theai (= The Dread Goddesses).
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ
άλλ’ ϊλβω μεν τον Ικέτην 8εξαίατο·

45 ώς ούχ έ'8ρας γε τησ8’ άν έξέλθοιμ’ ετι.

ΞΕΝΟΣ 
τί δ’ €<ττι τούτο;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
ξυμφοράς ζύνθημ’ έμης.

ΞΕΝΟΣ
άλλ’ ούδ’ εμοί τοι τούζανιστάναι πόλεως 
8ίχ’ εστί, θάρσος, πριν γ άν εν8είζω τί 8ρας.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
προς νυν θεών, ώ ζεϊνε, μη μ’ άτιμάσης, 

50 τοιόν8’ άλητην, ών σε προστρεπω φράσαι.

ΞΕΝΟΣ
σημαινε, κούκ άτιμος εκ γ έμον φανη.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
τίς εσθ’ ο χώρος 8ητ’ εν ω βεβηκαμεν;

ΞΕΝΟΣ
οσ οΐ8α κάγώ πάντ επι,στήση κΧυών.
χώρος μεν Ιερός πάς ο8’ έστ’· εχει 8ε νιν

55 σεμνός ΤΙοσει8ών έν 8’ δ πυρφόρος θεός 
Ίάτάν ΐίρομηθεύς- ον 8’ επσττείβείς τόπον 
χθονος καλείται, τησ8ε χαλκόπους ό8ός,

44 τον ed. Londiniensis a. 1747: τόνδ’ codd.
45 ώς Vauvilliers: ώστ’ codd. γε Musgrave: γης codd.
47 έμοί τοι Seidler: έμόν τοι 1R: μέντοι a
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OEDIPUS
May they receive a suppliant graciously, for I shall never 
again leave this seat!

PEASANT
But what does this mean?

OEDIPUS
It is the token of my destiny!

PEASANT
Well, I cannot even dare to turn you out without orders 
from the city, before I report what you are doing.

OEDIPUS
I pray you, stranger, do not refuse me, though I am such a 
vagrant as you see, the knowledge which I beg of you!

PEASANT
Tell me what it is, and no refusal shall come from me!

OEDIPUS
What is this place which we have entered?

PEASANT
You shall hear and learn all that I know! All of this place is 
sacred, and it belongs to the dread Poseidon; and the fire­
bearing god, the Titan Prometheus, too is here; and the 
spot where you are treading is called the Brazen-footed
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ερεισμ’ Αθηνών ol 8ε πλησίοι γναι
τόν8’ ιππότην Ίίολωνόν εύχονται σφίσιν

60 αρχηγόν είναι, καί φερονσι τούνομα 
τό τον8ε κοινόν πάντες ώνομασμένοι. 
τοιαντά σοι ταντ έστίν, ώ ζεν , ον λόγοις 
τιμώμεν’, αλλά τη ζννονσία πλέον.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

η γάρ τινες ναίονσι τονσ8ε τονς τόπονς;

HENOS

65 και κάρτα, τον8ε τον θεόν γ’ επώννμοι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άρχει τις αντών, η ’πί τώ πληθει λόγος;

HENOS

εκ τον κατ’ άστν βασιλέως τά8’ άρχεται.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

οντος 8ε τις λόγω τε καί σθενει κρατεί;

ΞΕΝΟ2

®ησενς καλείται, τον πριν Αίγεως τόκος.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

70 άρ’ άν τις αντώ πομπός εζ νμών μόλοι;

ΞΕΝΟΧ

ώς προς τί; λεζων η καταρτνσων τί σοι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ? άν προσαρκών σμικρά κερ8άνη μεγα.

71 τί σοι L1.-J.: μόλοι Izt
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Threshold of this land, the bulwark of Athens; and the 
neighbouring acres boast that their founder is the horse­
man Colonus here,a whose name is borne by their commu­
nity. That is the story, stranger; it has no honour in legend, 
but rather in the minds of us who live with it.

OEDIPUS
So are there people that live in these places?

PEASANT
Indeed there are, those that take their name from this god!

OEDIPUS
Have they a ruler, or does the people have the say?

PEASANT
This place is ruled by the king in the city.

OEDIPUS
And who has power by his speech and by his strength?

PEASANT
He is called Theseus, son of the old king Aegeus.

OEDIPUS
Could an envoy go from you to him?

PEASANT
For what purpose? With a message, or to arrange some­
thing for you?

OEDIPUS
So that by doing a small service he may make a great gain.

a He points to the statue.
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75

80

85

90

SENOS

και τις πρός άνδρός μη βλέποντας άρκεσις;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

όσ’ άν λέγωμεν πάνθ’ όρώντα λέξομεν.

ΞΕΝΟΣ

οίσθ’, ώ ξέν , ώς ννν μη σφαλης; έπείπερ ει 
γενναίος, ώς ίδόντι, πλην τον δαίμονος, 
αντον μέν , ονπερ κάφάνης, έως εγώ 
τοΐς ένθάδ’ αντον μη κατ’ άστν δημόταις 
λέξω τάδ’ ελθών. οΐδε γάρ κρινονσί σοι 
ει χρη σε μΐμνειν, η πορενεσθαι πάλιν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ τέκνον, η βέβηκεν ημιν ό ξένος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

βέβηκεν, ώστε παν εν ησύχω, πάτερ, 
έξεστι φωνεΐν, ώς εμον μόνης πέλας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ πότνσιι 8εινώπες, εντε ννν έδρας 
πρώτων έφ’ νμών τησδε γης εκαμψ’ εγώ, 
Φοίβω τε κάμοι μη γένησθ’ άγνώμονες, 
ος μοι, τά πόλλ’ έκεΐν οτ έξέχρη κακά, 
ταντην ελεξε πανλαν εν χρόνω μακρω, 
ελθόντι χώραν τερμίαν, όπον θεών 
σεμνών έδραν λάβοιμι και ξενόστασιν, 
εντανθα κάμφειν τον ταλαίπωρον βίον, 
κέρδη μεν οίκησαντα τοΐς 8ε8εγμένοις, 
άτην 8ε τοΐς πέμφασιν, οϊ μ’ απήλασαν
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PEASANT
And what help can be given by a man who cannot see?

OEDIPUS
All the words I utter shall have sight!

PEASANT
You know, stranger, so that you do not come to harm—for 
you are noble, judging by your looks, leaving aside your 
fortune—stay here, in the place where you first appeared, 
till I go and speak of this to the men of the deme here, not 
those in the city; for they will decide whether you are to 
stay here, or must set off again.

Exit PEASANT.

OEDIPUS
My child, has the stranger left?

ANTIGONE
He has, so that you can say everything in peace, father, 
since I alone am near.

OEDIPUS
(in prayer to the Eumenides) Ladies of dread aspect, since 
the first place I have drawn near to in this country is your 
seat, show sympathy for Phoebus and for me! For he told 
me, when he predicted all that evil, that this should be my 
respite after long years, when I came to the land that was 
my final bourne, where I should find a seat of the dread 
goddesses and a shelter, I should there reach the goal of 
my long-suffering life, bringing advantage by my settle­
ment to those who had received me, and ruin to those who

78 τοΐς Tumebus: τοΐα8’ codd. 
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95

100

105

110

115

σημεία δ’ τών8ε μοι παρηγγύα, 
ή σεισμόν, ή βροντήν τιν , ή Δϊ,ος σέλας, 
εγνωκα μεν ννν ώς με τήν8ε την ό8όν 
ονκ εσθ’ όπως ον πιστόν εζ υμών πτερον 
εζήγαγ’ ές τό8’ άλσος. ον γαρ άν ποτέ 
πρώταισιν ύμΐν άντεκυρσ’ οόοιπορών, 
νηφων άοίνοις, κάπι σεμνόν εζόμην 
βόθρον τό8’ άσκέπαρνον. άλλα μοι, θεαί, 
βίου κατ’ όμφάς τάς ’Απόλλωνος 8ότε 
περασιν ή8η και καταστροφήν τινα, 
ει μή 8οκώ τι μειόνως εχειν, άει 
μόχθοις λατρεύων τοΐς ύπερτάτοις βροτών. 
ϊτ , ώ γλυκεΐαι παΐ8ες αρχαίου 'βκότου, 
ϊτ , ώ μεγίστης Παλλάδας καΧούμεναι 
πασών ’Αθήναι τιμιωτάτη πολύς, 
οίκτίρατ’ άν8ρος Οί8ίπου τόδ’ άθλιον 
εϊ8ωλον· ου γαρ 8ή τό γ’ άρχαΐον 8εμας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

σίγα. πορεύονται γαρ οϊ8ε 8ή τινες 
χρόνω παλαιοί, σής ε8ρας επίσκοποι.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

σιγήσομαί τε και συ μ’ εζ ό8οϋ ’κπο8ών 
κρυφόν κατ’ άλσος, τών8’ εως αν εκμάθω 
τίνας λόγους ερούσιν. εν γαρ τώ μαθεΐν 
ενεστιν ηύλάβεια τών ποιούμενων.

XOPOS 

ορα. τίς αρ’ ήν; πού ναίει; στρ. α
πού κυρεΐ εκτόπιος συθεις ο πάντων, 
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had sent me, who had driven me away. And he promised 
that signs of this would come, an earthquake or thunder or 
the lightning of Zeus. I knew that surely it was a trustwor­
thy omen sent by you that brought me to this grove, for 
never otherwise would you have been the first that I en­
countered in my travel, coming sober to you who drink no 
wine, nor would I have taken my seat upon this venerable 
unhewn pedestal. Come, goddesses, in accordance with 
Apollo’s sacred word, grant to me a passage and a conclu­
sion of my life, if I do not seem too low, being ever a slave to 
the worst sufferings of any man! Come, delightful daugh­
ters of ancient Darkness! Come, Athens, called the city of 
greatest Pallas, city most honoured of them all! Take pity 
on this miserable ghost of the man Oedipus, for this is not 
the form that once was mine!

ANTIGONE
Be silent! For here come some men advancedin age, to spy 
out your seat!

OEDIPUS
I will be silent, and do you hide me in the grove, away from 
the road, until I know what words they will utter; for if we 
are to act cautiously we must find out!

Enter the chorus of old men of Colonus.

CHORUS
Look! Who was he, then? Where is he? Where has he 
rushed to out of the way, the man most impudent of all, of

113 έξ 68ov ’κπο8ων Tournier: ef ό8ον ττόδα codd.
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120

125

130

135

140

ό πάντων άκορέσπατος; 
προσδέρκον, προσφθέγγον, 
προσπβνθον πανταχα. πλανάτας, 
πλανάτας τις δ πρέσβνς, ονδ’ 
έγχωρος- προσέβα yap ονκ 
άν ποτ’ άστιβές άλσος €ς 
τάνδ’ άμαιμακβτάν κόράν, 
άς τρέμομβν Xeyeiv, 
και παραμ^ιβόμβσθ’ άδέρκτως, 
άφώνως, άλόγως τδ τάς 
ευφήμου στόμα φροντίδας 
ίέντβς- τά δε ννν τιν ήκ€ΐν 
λόγος ούδεν άζονθ’, 
δν έγω Χευσσων περί παν οϋπω 
δύναμαι τέμενος 
γνωναι που μοί ποτέ vaiei.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

οδ’ έκάίνος έγω· φωνή γάρ δρω, 
τδ φατιζόμενον.

ΧΟΡΟΧ 

ίω ίώ, 
δίίνδς μέν δράν, δ^ινδς δέ κΚύειν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

μή μ’, ίκΐτΐύω, προσίδητ άνομον.

ΧΟΡΟΧ

Zev αλεζήτορ, τις ποθ’ δ πρέσβνς; 
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all? Look, speak out, enquire everywhere! The old man is a 
wanderer, a wanderer, not a native! Else he would never 
have come to the inviolable grove of these awful maidens, 
whom we are afraid to name, and whom we pass without 
looking, without sound, without speech, moving our lips in 
respectful silence. But now they say that one has come who 
shows no reverence; but as I look about the whole precinct 
I cannot yet see where he may be!

OEDIPUS
I who am here am he; for I see with my voice, as they say!

CHORUS
Ah, ah! He is terrible to see and terrible to hear!

OEDIPUS
Do not look on me, I beg you, as a lawless one!

CHORUS
Zeus our protector, who is the old man?

121 ante ττροσδέρκου add. Xeva-(cr)ar’ (Xevaaef zt) codd., 
del. Dawe

125 έ'γχωρος Bothe: -ιος codd.
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ΟΙΔ1ΠΟΤΣ
ον πάνν μοίρας ενδαιμονίσαι

145 πρώτης, ώ τήσδ’ έφοροι χώρας, 
δηλώ δ’· ον γάρ άν ώδ’ άλλοτρίοις 
δμμασιν είρπον
κάπι σμικροϊς μεγας ώρμονν.

ΧΟΡΟΧ
150 εη· άλαών όμμάτων

άρα και ησθα φυτάλμιος; δνσαίων 
μακραίων θ’, όσ έπεικάσαι.
άλλ’ ον μάν εν γ’ εμοι

155 προσθήσεις τάσδ’ άράς. πέρας yap, 
πέρας- άλλ’ ϊνα τωδ’ εν ά- 
φθεγκτω μη προπεσης νάπει 
ποιάεντι, κάθνδρος ον 
κρατηρ μειλ,ιχιων ποτών

160 ρενματι συντρέχει, 
των, ξένε πάμμορ’—εν φνλαζαι— 
μετάσταθ’, απόβαθι. πολ­
λά κελενθος έρατνοι-

165 κλνεις, ώ πολύμοχθ’ άλατα;
λόγον εϊ τιν’ οϊσεις 
προς έμάν λέσχαν, άβατων άποβάς, 
ϊνα πάσι νομος
φώνει- πρόσθεν δ’ άπερνκον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
170 θνγατερ, ποι τις φροντίδας ελθη;

άντ. a
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OEDIPUS
Not one with a fortune you can envy him, guardians of this 
land! And I will prove it; for else I should not be moving 
with another’s eyes and be anchored, great as I am, upon a 
small person.

CHORUS
Ah! Were you even blind from birth? Yours has been a sad 
life and a long one, it would seem! But you shall not bring 
down these curses upon me! For you go too far, too far! But 
so that you do not burst into this grassy glade, where no 
word must be spoken, where the bowl of water runs to­
gether with the stream of liquid honey... from there, hap­
less stranger—take care! —stand away, depart! Let a great 
distance separate you! Do you hear me, long-suffering 
wanderer? If you have any word to say in converse with 
me, stand away from the forbidden ground and speak 
where it is lawful for all! But till then, refrain!

OEDIPUS
Daughter, which way should our thoughts go?

152 θ’, οσ Bothe: θ’ ώς r: re θ’ ώς La
157 προττέσΎ^ς Hermann: ττροσττέσ-ης codd.
164 έρατύοί Musgrave: -et codd.
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175

180

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ώ πάτερ, άστόΐς ϊσα χρη μελετάν, 
ε’ίκοντας ά 8εΐ κάκούοντας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ττρόσ^ιγε νυν μου.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ψαύω καί 8η.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ω ζεΐνοι, μη 8ητ’ ά8ικηθω, 
σοι ττιστειίσας, μεταναστάς.

ΧΟΡΟΧ 
ου tol μηποτε σ’ εκ των8’ ε8ράνων, ώ γύρου, 
άκοντά τις di^ei. στρ. β

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ετ’ ούν;

ΧΟΡΟΧ 
€τι βαϊνβ πόρσω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
€τι;

ΧΟΡΟΧ 
προβίβαζα, κουρά, 

ττόρσω· σύ γαρ άίβις.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
C7T6O μάν, ύπε ω8’ άμαυ- 
ρω κώλω, πάτερ, α σ’ άγω.
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ANTIGONE
Father, we should share the concerns of the citizens, giving 
way and obeying when we must.

OEDIPUS
Take hold of me, then!

ANTIGONE
See, I am touching you!

OEDIPUS
Strangers, let me suffer no wrong, if I move, having trust in 
you!

CHORUS
Never shall anyone take you from this place of rest, old 
man, against your will!

OEDIPUS
Further, then?

CHORUS
Come further forward!

OEDIPUS
Further?

CHORUS
Lead him forward, maiden, for you can understand!

ANTIGONE
Follow, follow me this way with your unseeing steps, 
father, where I lead you! * 178

172 κάκούοντας Musgrave: κούκ ακούοντας Lra
175 ante μεταναστάς add. καί codd., del. Hermann
178 post er’ ούν; add. ert προ βω; codd., del. Bothe
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<ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

χοροχ

τόλμα ξώίνος επϊ ξένας,
185 ω τλάμων, 6 τι καί πόλις 

τέτροφεν άφιίλον άποστνγεΐν 
καί τό φίλον σέβεσθαι,.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
aye ννν σν με, τταΐς, 
ϊν αν ενσ€βίας έτηβαίνοντες

190 τό μεν είποίμεν, τό δ’ άκονσαι,μ€ν, 
και μη χρεία ττολεμώμεν.

ΧΟΡΟΧ
αντον- μηκετι, τονό’ αντοπετρον βήματος εβω 

πό8α κλίνης. άντ. β

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
όντως;

ΧΟΡΟΧ 
άλυς, ώς άκονβίς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
195 η έσθώ;

432



OEDIPUS AT COLONUS

One line of Oedipus, two lines of antigone, and again 
one line of oedipus are lost.

CHORUS
You are a stranger, poor man, in a strange land; bring your­
self to loathe what the city is accustomed to dislike and to 
respect what it holds dear!

OEDIPUS
Lead me, then, daughter, so that we may tread where piety 
dictates, speaking and listening to others, and may not be 
at war with necessity!

antigone slowly leads oedipus to the ledge of rock that 
hounds the grove.

CHORUS
Here! Do not incline your steps beyond this ledge of 
native rock!

OEDIPUS
Like this?

CHORUS
Enough, as I tell you!

OEDIPUS
Shall I sit down?

183 post hunc v. lacunam statuit Hermann, ante 182 et post 183 
Jebb

188 παΐζ Musgrave: παΐ codd.
1θ2 αύτοπέτρου Musgrave: άντι/πέτρον codd.
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ΧΟΡΟΣ 
λέχριός γ’ επ’ άκρου 

λάου βραχύς όκλάσας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
πάτερ, εμον τόδ’· εν ησνχαί- 

199 α βάσει βάσιν άρμοσαι—

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
198 ίώ μοί μοι.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
200 γεραον ες χέρα σώμα σον 

προκλίνας φιλίαν έμάν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώμοι δνσφρονος άτας.

ΧΟΡΟΣ 
ώ τλάμων, οτε νύν χαλας, 
ανάασον, τις εφυς βροτών;

205 τις ο πολνπονος ayrj; τίν άν 
σον πατρίΰ’ εκπυθοίμαν;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ ζενοι, άττόττολις- άλλα μη—

ΧΟΡΟΣ 
τί τόδ’ άπεννέττεις, γέρον;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
210 μη μη μ’ άνέρη τίς εί- 

μι, μη8’ έζετάσης πέρα ματενων.

επ.
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CHORUS
Yes, move sideways and crouch low down on the edge of 
the rock!

ANTIGONE
Father, this is for me to do! Peacefully follow step with step

OEDIPUS
Ah me!

ANTIGONE
. . . leaning your aged body upon my loving arm!

OEDIPUS
Alas for my ruinous affliction.

Oedipus takes his seat upon the ledge.

CHORUS
Unhappy one, since now you are at ease, tell us who among 
men you are? Who is conducted in so much pain? What 
country can we learn to be your fatherland?

OEDIPUS
Strangers, I am an exile; but do not. . .

CHORUS
What are you forbidding us to say, old man?

OEDIPUS
Do not, do not ask me who I am! Do not question me, 
enquiring further!

198-9 trSp. Hermann
205 tlv av Vauvilliers: τίνα codd.
208 άττόττολις Ebeling: άττότττολι? codd.
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ΧΟΡΟΧ 

τί δε;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

δειυά φύσίς.

ΧΟΡΟΧ 

αν8α.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

τέκνον, ωμοί, τι, γεγωνω;

ΧΟΡΟΧ 

τίνος el σπέρματος, <ώ> 
215 ζέν&, φώνα, πατρόθεν;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ωμοί εγώ, τί πάθω, τέκνον εμον;

χοροχ 
λεγ’, εττείττερ επ’ έσχατα βαίν^ίς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

άλλ’ έρω· ον γάρ έχω κατακρνφάν.

ΧΟΡΟΧ 

μακρά μέλλεται/ άλλα τάχυνέ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

220 Λαΐου ϊστε tlv —

ΧΟΡΟΧ 

ω· Ιον Ιού.

212 τί δε; Elmsley: τί τό8μ codd.
214 suppl. Heath
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CHORUS
Why?

OEDIPUS
Terrible was my birth!

CHORUS
Speak!

OEDIPUS
My child, alas, what am I to say?

CHORUS
Tell us from what seed you come, stranger, on your father’s 
side!

OEDIPUS
Alack, what is to become of me, my child?

CHORUS
Tell us, seeing that you are driven to the brink!

OEDIPUS
Well, I will speak; for I have no means of hiding it!

CHORUS
The delay is long; make haste!

OEDIPUS
Do you know of a son of Laius . . .?

CHORUS
Oh! Ah, ah!

217 choro tribuit R. Meridor, Antigonae codd.
219 μ,έλλβται Ll.-J.: /zeXXer’ Laz
220 post ττν add. απόγονον codd., del. Reisig
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τό re Ααβ8ακί8άν γένος;

χοροχ 
ώ Zev.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
άθλιον Oi8bTro8av;

ΧΟΡΟΧ
<τν γαρ 68’ el;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
δέος ίσχετβ μτη8έν 6σ αύ8ώ.

ΧΟΡΟΧ
ίώ ώ ώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
8ύσ~μορος.

χοροχ

ω ώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
225 θύγατ€ρ, τί ττοτ’ αντίκα ttvpaeb;

χοροχ

έξω πόρσω βal·veτe χώρας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
α δ’ ύττέσχίο ιτοΐ κατα^ησεις;

ΧΟΡΟΧ
ov8evl μοψι,8ία τίσι,ς έρχβταυ

230 ών ττροπάθΎ) το rivebv άττάτα 8’ άπά-
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OEDIPUS
. . . and of the race of the Labdacids?

CHORUS
O Zeus!

OEDIPUS
. . . the unhappy Oedipus?

CHORUS
Why, are you he?

OEDIPUS
Have no fear at any of my words!

CHORUS
Ah! Oh, oh!

OEDIPUS
Miserable am I!

CHORUS GRAPH OH, OH?

OEDIPUS
Daughter, what will happen now?

CHORUS
Go far away, out of the country!

OEDIPUS
But your promises . . . how will you redeem them?

CHORUS
Fate punishes no man who is avenging what he has first 
suffered, and deception that matches other deceptions 
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235

240

245

250

ταις έτέραις ετέρα τταραβαλ,Χομέ­
να πόνον, ον χάριν, άντιδίδωσιν ε- 
χειν. σν δε τώνδ’ εδράνων πάλιν εκτοπος 
ανθις άφορμος εμάς χθονός εκθορε, 
μη τι πέρα χρέος 
εμά πόλει προσάφης.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ώ ξένοι αίδόφρονες, 
άλλ’ έπει γεραόν πατέρα 
τόνδ’ έμδν ούκ άνέτλατ’ έργων 
άκόντων άίοντες ανδάν, 
άλλ’ εμέ τάν μελέαν, ίκετενομεν, 
ώ ξένοι, οίκτίραθ’, ά 
πατρος νπερ τον τλάμονος άντομαι, 
άντομαι ονκ άλαοΐς προσορωμένα 
ομμα σον ομμασιν, ως τις άφ’ αίματος 
νμετέρον προφανεΐσα, τον άθλιον 
αίδονς κνρσαν εν νμΐν ως θεω 
κείμεθα τλάμονες- άλλ’ ΐτε, νεάσατε 
τάν άδόκητον χάριν, 
προς σ’ ο τι σοι φίλον οϊκοθεν άντομαι, 
η τέκνον, η λέχος, η χρέος, η θεός, 
ον γάρ ϊδοις άν άθρων βροτδν οστις άν, 
εί θεός άγοι, 
εκφνγεΐν δνναιτο.

237-57 a quibusdam deleri testatur sch.
243 τον τλάμονος Hense: τον μόνον La: τονμον rzt
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gives in return not gratitude, but pain; and do you leave 
this seat and hasten away from my country, for fear you 
may fasten some heavier burden on my city!

ANTIGONE
Strangers of respectful mind, since you have not borne 
with my aged father here, having heard of the things he did 
unwittingly, yet pity my unhappy self, I beseech you, 
strangers, when I appeal to you on behalf of my poor 
father. I appeal to you, looking upon your eyes with eyes 
that are not blind, appearing as though I came from your 
own blood, that the miserable man may meet with respect! 
We are in your hands, as though you were a god. Come, 
grant the unhoped-for favour, I beseech you by whatever 
you hold dear, be it a child or a wife or a possession or a 
god! For however hard you look, you will not discern a 
mortal who, when a god drives him, can escape!

247 post νμΐν add. yap codd., del. Brunck
250 οί,κοθεν Elmsley: εκ σέθεν Lrat
251 λβγος Reiske: λόγος codd.
253 post ayoL add. <σφ’> Dawe
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255

260

265

270

275

ΧΟΡΟΣ

άλλ’ ϊσθί, τέκνον ΟίΒίπου, σέ τ εζ ίσου 
οίκτίρομεν καί τάνΒε συμφοράς χάρον­
τα δ’ €/< θεών τρέμοντες ού σθένοίμεν άν 
φωνεΐν πέρα των προς σε νύν είρημένων.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

τί Βήτα Βάζης, η τί κληΒάνος καλής 
μάτην ρεούσης ωφέλημα γίγνεται,, 
εί τάς γ’ Αθήνας φασί θεοσεβεστάτας 
είναι,, μάνας 8ε τον κακούμενον ξένον 
σωζει,ν οίας τε καί μάνας άρκεΐν εχειν; 
κάμοίγε που ταΰτ έστίν, οίτινες βάθρων 
εκ τωνΒέ μ’ έξάραντες είτ ελαύνετε, 
ονομα μάνον Βείσαντες; ού γάρ 3η τά γε 
σώμ’ ούΒε τάργα ταμ’· επεί τά γ’ έργα με 
πεπονθάτ ίσθι μάλλον η ΒεΒρακάτα, 
εί σοι τά μητρος καί πατρος χρ^ίη λέγευυ, 
ων ούνεκ έκφοβη με- τοΰτ έγω καλώς 
εξοίΒα. καίτοι πως εγω κακός φύσνν, 
οστι,ς παθών μεν άντέΒρων, ωστ εί φρονων 
επρασσον, ούΒ’ άν ώδ’ εγνγνάμην κακάς; 
νύν 8’ ούΒέν είδως ίκάμην ίν ίκάμην, 
ύφ’ ών δ’ επασχον, είΒάτων άπωλλύμην.

άνθ’ ών ίκνούμαι, προς θεών υμάς, ζένοι, 
ώσπερ με κάνεστησαθ’ ώΒε σώσατε, 
καί μη θεούς τνμώντες είτα τούς θεούς 
ποιείσθ’ αμαυρούς μηΒαμώς- ηγεΐσθε 8έ
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CHORUS
Why, know, child of Oedipus, that we pity you and him 
equally for your fortune; but for fear of what may come 
from the gods we could not find the strength to say more 
than has now been said to you.

OEDIPUS
What help comes from fame, or from a fine reputation that 
flows away in vain, seeing that Athens, they say, has most 
reverence for the gods, and alone can protect the afflicted 
stranger, and alone can give him aid? How is this the case 
with me, when you have made me rise up from these 
ledges and are driving me away, simply from fear of my 
name? For it is not my person or my actions that you fear; 
why, know that my actions consisted in suffering rather 
than in doing, if I must speak of the matter of my mother 
and my father, on account of which you are afraid of me! 
This I know for sure! Yet in my nature how am I evil, I who 
struck back when I had been struck, so that if I had acted 
knowingly, not even then would I have been evil? But as it 
is I got to where I came to in all ignorance; but those who 
have ill used me knowingly destroyed me.

Because of this I implore you by the gods, strangers; 
just as you raised me up, even so preserve me, and in no 
wise honour the gods, but then consign them to darkness!

260 γ’ Janus Lascaris: τ’ codd.
266-67 . . . ϊσθι. Hertel: μου . . . ecrrt codd.
278 TTotetcr^’ αμαυρούς Fraenkel: μωρούς TTOietcr^e KR: 

μωρούς tt. Q: μοίραις π. La
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280

285

290

295

300

βλέπει,ν μέν αυτούς προς τον εύσε^ί} βροτών, 
βλέπειν δε προς τούς 8υσσεβεΐς, φυγήν 8έ του 
μήπω γενέσθαι, φωτός άνοσί,ου ποτέ.
ζύν οϊς σύ μη κάλυπτε τάς εύ8αίμονας 
έργοι,ς Αθήνας άνοσί,οι,ς υπηρετών. 
αλλ’ ώσπερ έλαβες τον Ικέτην εχέγγυον, 
ρύου με κάκφύλασσε- μη8έ μου κάρα 
το 8υσπρόσοπτον είσορών άτίμάσης. 
ηκω γάρ ιερός ευσεβής τε καί φέρων 
ονησιν άστοΐς τοΐσ8’· όταν δ’ ό κύρι,ος 
παρη τις, υμών οστι,ς εστϊν ηγεμών, 
τότ είσακούων πάντ επι,στηση· τά δε 
μεταξύ τούτου μηάαμώς γ'ιγνου κακός.

ΧΟΡΟΣ 
ταρβείν μέν, ώ γερανέ, τάνθυμηματα 
πολλή ’στ’ ανάγκη τάπο σου- λόγοι,σι, γάρ 
ούκ ώνόμασταί βραχέσι. τούς δέ τησόε γης 
άνακτας αρκεί ταύτά μοί διειδεραι.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
καί πού ’σθ’ ό κραίνων τησόε της χώρας, ζένομ

ΧΟΡΟΣ
πατρωον άστυ γης έχει,· σκοπος 8έ νιν, 
δς κάμε 8εύρ’ έπεμφεν, οϊχεται, στελών.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
η καί 8οκεΐτε τού τυφλού τι,ν εντροπήν 
η φροντί,8’ εξει,ν, αυτόν ώστ ελθεΐν πέλας;
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But believe that they look upon the mortal who shows rev­
erence, and look upon the impious, and that no unholy fel­
low has ever yet escaped! With their aid do not cloud the 
fame of fortunate Athens by lending aid to unholy actions; 
but as you received the suppliant under a pledge, so pro­
tect and guard me, and do not dishonour me when you be­
hold my unsightly face! For I come sacred and reverent, 
and I bring advantage to the citizens here; and when the 
man with power comes, whoever is your leader, then he 
shall hear and know all; but until then do you by no means 
be cruel!

CHORUS
There is every necessity, aged man, to regard with awe the 
thoughts that come from you, for they have been expressed 
in no light words; and I am content that the rulers of this 
land should decide this matter.

OEDIPUS
And where is the ruler of this land, strangers?

CHORUS
He is in the city of the fathers of the land, and a messenger, 
the same that brought me here, has gone to fetch him.

OEDIPUS
Do you truly think that he will show any thought or any 
regard for the blind man, so as to come near in person?

281 ποτέ Tournier et Desrousseaux: βροτων codd.
300 avrbv ωστ Porson: άπόνως t’ Lat: άττόντ r
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ΧΟΡΟΧ 
και κάρθ’, όταν πβρ τούνομ’ αϊσθηται τδ σόν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τίς δ’ έσθ’ ό κβίνω τούτο τούπος ayyeXaiv;

ΧΟΡΟΧ
μακρά κέλ€υθος· πολλά δ’ έμπορων έπη 
φιλβΐ πλανάσθαι, των έκβΐνος άίων, 

305 θάρσ€ΐ, παρέσται. πολύ γάρ, ώ γέρον, το σόν 
όνομα διήκ€ΐ πάντας, ώστε κει βραδύς 
εΰδει, κλυών σου 8evp’ άφίζ€ται ταχύς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
άλλ’ €υτυχης ϊκοιτο τη θ’ αυτού ττόλει 
έμοί τε· τίς γάρ έσθλδς ούχ αντω φίλος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
310 ώ Ζεΰ, τί λέζω; ποΐ φρβνών έλθω, πάτβρ;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τί δ’ έστι., τέκνον Αντιγόνη;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
γυναΐχ δρω 

στΕΐχουσαν ημών άσσον, Αίτναίας έπι 
πώλου βΕβωσαν κρατι δ’ ηλιοστ€ρης 
κυνη πρόσωπα Θεσσαλίς νιν άμπέχΕί.

315 τί φωνω;
άρ’ έστιν; άρ’ ούκ έστιν; η γνώμη πλανά; 
και φημί κάπόφημι κούκ έχω τί φώ. 
ταλαινα,
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CHORUS
Indeed he will, when he hears your name!

OEDIPUS
And who shall bring that message to him?

CHORUS
The distance is great; but much talk of travellers circulates; 
and when he has heard it, be assured, he will be here. For 
your name, aged man, has spread greatly to all, so that even 
if he sleeps and moves slowly, when he hears of you he will 
be quick to arrive.

OEDIPUS
May his coming be fortunate for his city and for me! For 
what noble man is not a friend to himself?

ANTIGONE
O Zeus, what am I to say? What am I to think, father?

OEDIPUS
What is the matter, Antigone my child?

ANTIGONE
I see a woman coming near to us, mounted upon an 
Etnean colt; and a Thessalian sunhat on her head hides her 
face. What am I to say? Is it, or is it not? Are my thoughts 
wandering? I say yes and I say no, and I do not know what

315 φωνώ Meineke: φώ codd.
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ονκ εστιν άλλη. φαι8ρά γονν απ' ομμάτων 
320 cratret /re προστείχονσα· σημαίνει δ’ ότι

μόνης τόδ’ έστί, 8ηλον, ’Ισμήνης κάρα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πώς είπας, ώ παΐ;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

παΐ8α σήν, εμήν δ’ όράν
ομαιμον αν8ή δ’ αντίκ’ εζεστιν μαθεΐν.

ΙΧΜΗΝΗ

ώ διαττά πατρος καί κασιγνήτης εμοι
325 ή8ιστα προσφωνήμαθ’, ώς νμάς μόλις

ενρονσα λύπη 8εντερον μόλις βλέπω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ τεκνον, ηκεις;

ΙΧΜΗΝΗ

ώ πάτερ 8ύσμορφ’ όράν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τεκνον, πεφηνας;

ΙΧΜΗΝΗ

ονκ άνεν μόχθον γ’ εμού.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πρόσφανσον, ώ παΐ.

ΙΧΜΗΝΗ

θιγγάνω 8νοΐν όμον.

8νσμορφ’ Bucheler: 8ύσμοιρ’ a: όύσμορ’ cett.
328 γ’ έμον Κ: γε μοι cett.
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to say! Poor creature, it is no other! Yes, as she approaches 
she greets me with a smile, and indicates, it is clear, that 
this can only be Ismene!

OEDIPUS
What did you say, my child?

ANTIGONE
That I see your daughter and my sister; and now we can 
know her by her voice!

Enter ismene accompanied by a servant.

ISMENE
Father and sister, two persons most delightful to address, 
how hard it has been to find you and how hard it is to look at 
you, such is my pain!

OEDIPUS
Child, have you come?

ISMENE
O father, a sorry sight to see!

OEDIPUS
Child, have you appeared?

ISMENE
Not without trouble for me!

OEDIPUS
Touch me, my daughter!

ISMENE
I touch you both together!
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ

330 ώ σπέρμ’ Ομαιμου.

ΙΣΜΗΝΗ 

ω δνσάθΚιαι τροφαί.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ή τήσδε κάμον;

ΙΣΜΗΝΗ 

δνσμόρον τ’ έμον τρίτης.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τέκνου, τί δ’ ήλ^ες;

ΙΣΜΗΝΗ 

ση, πάτερ, προμηθία.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πάτερα ττόθοιΧΓί;

ΙΣΜΗΝΗ 

καί λόγωυ γ’ αντάγγελος, 
ζνυ ωπερ ετχου οίκετωυ πιστω μόυω.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

335 οί δ’ ανθόμα^μοι πον veauiab πονζίν;

ΙΣΜΗΝΗ 

εϊσ’ ονπέρ άσυ δει,νά ταυ κζίυοι,ς ταυνυ.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ω πάυτ’ έκείυω τοΐς έυ Αίγνπτω υόμοις 
φνσιυ κατ€ΐκασθέυτ€ καί βίου τροφάς-

330 post 327 habent codd., corr. Musgrave
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OEDIPUS
Ah, children, sisters!

ISMENE
Ah, unhappy state!

OEDIPUS
Do you mean hers and mine?

ISMENE
Yes, and my own, unhappy as I am!

OEDIPUS
Child, why have you come?

ISMENE
Out of concern for you, father!

OEDIPUS
Was it that you missed me?

ISMENE
Yes, and I have news to bring you, together with the only 
faithful servant that I had!

OEDIPUS
But where are the young men, your brothers, to take their 
share of trouble?

ISMENE
They are where they are; things are now grim for them.

OEDIPUS
Those two conform altogether to the customs that prevail 
in Egypt in their nature and the nurture of their lives! For

331 τ Markland: δ’ codd.
336 τάν κείνοι,ς Schaefer e sch.L: δ’ ev κείνοις LPcKra: 

τάκείνοις zt
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340

345

350

355

360

εκεί γάρ οι μέν άρσενες κατά στέγας 
θακονσιν ιστόνργονντες, αί δε σύννομοι 
τάζω βίον τροφεία πορσννονσ’ αεί.
σφων 8’, ώ τέκν’, ονς μέν είκος ήν πονεΐν τά8ε, 
κατ’ οίκον οίκονρονσιν ώστε παρθένοι, 
σφά> δ’ άντ εκείνοιν τάμά 8νστήνον κακά 
νπερπονεΐτον. ή μεν εξ οτον νέας 
τροφής έληξε και κατίσχυσεν 8έμας, 
αεί μεθ’ ημών 8νσμορος πλανωμένη, 
γερονταγωγεΐ. πολλά μεν κατ’ άγρίαν 
ύλην άσιτος νηλίπονς τ’ άλωμένη, 
πολλοΐσι 8’ όμβροις ήλιον τε κανμασι 
μοχθούσα τλημων 8εντερ’ ηγείται τά της 
οΐκοι 8ιαίτης, ει πατήρ τροφήν εχοι.
σν 8’, ώ τέκνον, πρόσθεν μέν έξίκον πατρι 
μαντεΐ’ άγουσα πάντα, 1ία8μείων λάθρα, 
ά τοΰδ’ εχρησθη σώματος, φυλαξ 8έ μοι 
πίστη κατέστης, γης οτ εξηλαυνόμην· 
ννν δ’ αύ τίν’ ηκεις μύθον, Ισμήνη, πατρι 
φερονσα; τίς σ’ εξήρεν οϊκοθεν στόλος; 
ηκεις γάρ ον κενή γε, τοντ εγω σαφώς 
εξοι8α· μ,ή πον 8εΐμ’ εμοι φέρονσά τι;

ISMHNH 

εγω τά μεν παθήμαθ’ άπαθον, πάτερ, 
ζητούσα την σήν πον κατοικοίης τροφήν, 
παρεισ εάσω. 8ις γάρ ονχί βούλομαι 
πονονσά τ’ άλγείν και λέγονσ’ ανθις πάλιν. 
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there the males sit in their houses working at the loom, and 
their consorts provide the necessities of life out of doors. 
And in your case, my children, those who ought to perform 
this labour sit at home and keep the house like maidens, 
and you two in their place bear the burdens of your 
unhappy fathers sorrows. The one has wandered, poor 
creature, with me, ever since she ceased to be cared for as 
a child and attained her strength, guiding an aged man. 
Straying often through the wild jungle without food or 
footwear, and vexed often by the rain and by the scorching 
sun, the unhappy one gives second place to her home com­
forts, if her father can be cared for. And you, my child, 
came earlier, unbeknown to the Cadmeans, bringing to 
your father all the prophecies that had been uttered with 
regard to this person, and you were my faithful guardian 
when I was driven from the land. And now what news have 
you come bringing to your father, Ismene? What mission 
has sent you forth from home? For you have not come 
empty-handed, that much I know for certain; can you be 
bringing me some cause for fear?

ISMENE'
The sufferings I endured, father, while I looked for the 
place where you had settled to maintain yourself I shall 
pass over and let go; for I do not wish to endure the double 
pain of suffering them and then going over them once

342 σφών. νυν?
355 μοι Jebb: μου codd.
360 μη που Housman: μη ούχι codd.
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365

370

375

380

385

ά δ’ άμφϊ τοΐν σοΐν 8υσμόροιν παί8οιν κακά 
νυν εστι, ταύτα σημανούσ’ ελήλυθα.
πριν μέν γάρ αύτοΐς ήρεσεν Κρεοντί τε 
θρόνους εάσθαι μη8έ χραίνεσθαι πόλιν, 
λόγω σκοπούσι την πάλαι γένους φθοράν, 
οΐα κατεσχε τον σόν άθλιον 8όμον 
νυν δ έκ θεών του κάζ άλειτηροΰ φρενός 
είσήλθε τοΐν τρις άθλίοιν έρις κακή, 
αρχής λαβέσθαι και κράτους τυραννικού, 
χώ μέν νεάζ,ων και χρόνω μείων γεγώς 
τον πρόσθε γεννηθεντα ΤΙολυνείκη θρόνων 
άποστερίσκει κάζελήλακεν πάτρας.
8 8’, ώς καθ’ ήμάς εσθ’ ό πληθύων λόγος, 
τδ κοΐλον ’Άργος βάς φυγάς, προσλαμβάνει 
κήόός τ€ καινόν και ζυνασπιστάς φίλους, 
ώς αύτίκ αυτός η τδ 1ία8μώιων πέ8ον 
τιμή καθέζων, ή προς ουρανόν βιβών. 
ταυτ ούκ αριθμός έστιν, ώ πάτερ, λόγων, 
άλλ’ έργα 8εινά· τούς 8έ σούς οπρι 0eoi 
πόνους κατοικτιούσιν ούκ έχω μαθέΐν.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

ή8η γάρ έσχ€ς έλπί8’ ως έμού θεούς 
ώραν τιν εζειν, ώστε σωθήναί ποτέ;

ISMHNH 

έγωγε τοΐς νυν, ώ πάτερ, μαντεύμασιν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ποίοισι τούτοις; τί 8έ τεθεσπισται, τεκνον;
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more. But I have come to tell you of the evils that now 
afflict your two unhappy sons. At first they agreed that the 
throne should be left to Creon and pollution of the city 
avoided, considering the nature of the ancient ruin of the 
family that oppressed your miserable house. But now by 
the action of one of the gods and of their own accursed 
minds there has come upon the thrice-unhappy ones an 
evil rivalry to grasp at dominion and at royal power. The 
younger son, inferior in age, is depriving the first-born, 
Polynices, of the throne and has chased him from his coun­
try; and he, according to the story that prevails, has gone in 
exile to low-lying Argos and has acquired a new marriage 
and friends who will bear arms with him, resolved either to 
occupy the Cadmean earth in honour or to mount up to 
heaven. This is not a mere heap of words, father, but terri­
ble actions; and when the gods will take pity on your sor­
rows I cannot discover.

OEDIPUS
Have you then attained the hope that the gods would pay 
some heed to me, so that I might some day be saved?

ISMENE
Yes, father, from the latest prophecies.

OEDIPUS
What are these? What have the oracles pronounced, my 
child?

367 rjpecrev Bergk: ην epis codd.
380 αύτος Nauck: "Αργος codd.
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ΙΣΜΗΝΗ
ere τοΐς eKei ζητητον άνθρωποις ποτέ 

390 θανόντ’ εσεσθαι ζωντά τ’ εύσοίας χάριν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τις δ’ αν τοιού8’ ύπ’ άν8ρος εύ πράξειεν αν;

ΙΧΜΗΝΗ
εν σοί τά κείνων φασι γίγνεσθαι κράτη.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
0τ ούκετ’ είμί, τηνικαΰτ’ άρ’ εϊμ’ άνηρ;

ΙΧΜΗΝΗ
νυν γάρ θεοί σ’ ορθούσι, πρόσθε 8’ ωλλυσαν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
395 γέροντα 8’ όρθούν φλαύρον δς νέος πέση.

ΙΧΜΗΝΗ
και μην ΐίρέοντά γ’ ϊιτθι <τοι τούτων χάριν 
ηξοντα βαιον κούχι μνρίου χρόνου.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
όπως τί 8ράση, 30xaTep; έρμτ^υέ μοι.

ΙΧΜΗΝΗ
ώς σ’ άγχι γης στησωσι Καδμείας, όπως 

400 κρατωσι μέν σου, γης δε μη ’μβαίνης όρων.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
η 8’ ώφέΧησις τις θύρασι κ€ΐμένου;

383 όπη: ύπου Greg. Cypr. (coni. Elmsley)
390 εύσοίας Suda s.v., sch. L: εύνοίας codd.
401 θύρασι Elmsley: θύραισι codd.

456



OEDIPUS AT COLONUS

ISMENE
That you shall one day be sought by the people there in 
death and in life for their preservation s sake.

OEDIPUS
And who could obtain success through such a man?

ISMENE
They say that their power will depend on you.

OEDIPUS
When I no longer exist, am I then a man?

ISMENE
Yes, for now the gods are lifting you up, though earlier they 
destroyed you.

OEDIPUS
But it is a poor thing to uplift when he is old a man who has 
fallen when he was young!

ISMENE
Yet know that because of this Creon will come to you not 
after a long time, but soon.

OEDIPUS
To do what, my daughter? Explain to me!

ISMENE
So that they can establish you near the Cadmean land, 
where they can control you without your entering its 
bounds.

OEDIPUS
But what help do they get from my being outside their 
country?
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ΙΣΜΗΝΗ
κείνοι,ς δ τύμβος δνστνχών δ σδς βαρύς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
κάνευ θ^ον τις τούτο γ’ άν γνώμη μάθοι.

ΙΣΜΗΝΗ
τούτον χάρνν τοίννν σε προσθέσθαι, πελας 

405 χώρας θέλονσα, μηδ’ ϊν αν σαντού κρατοΐς.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
η καϊ κατασκίώσί ®ηβαϊα κόνα;

ΙΣΜΗΝΗ
άλλ’ ονκ εα τονμφνλον αίμά γ’, ω ττάτερ.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
ονκ αρ’ έμον γε μη κρατησωσίν ποτ€.

ΙΣΜΗΝΗ
εσται ποτ αρα τούτο Καδμείοίς βάρος.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
410 ποίας φανείσης, ώ τέκνον, συναλλαγής;

ΙΣΜΗΝΗ
της σης νττ’ οργής, σοΐς δτ άντώσιν τάφοις.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
ά δ’ εννέττεις, κλυουσα τον λέγεις, τεκνον;

405 κρατοΐς Brunck: κρατης codd.
407 γ’ Blaydes: σ’ codd.
411 οτ άντώσι,ν L1.-J.: δταν στωσι,ν codd.
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ISMENE
If things go wrong with it, your tomb will cause them trou­
ble.

OEDIPUS
Even without a god to tell one, one might know that by 
guessing.

ISMENE
Then that is why they wish to place you near them, and not 
where you would be your own master.

OEDIPUS
Will they even shroud my body in Theban soil?

ISMENE
But the shedding of kindred blood does not allow it, fa­
ther!

OEDIPUS
Then they shall never gain power over me!

ISMENE
Then that will weigh heavily on the Cadmeans!

OEDIPUS
When what conjunction of events has appeared, my child?

ISMENE
Through your anger, when they come up against your 
tomb!

OEDIPUS
But from whom did you learn what you are telling me, my 
child?
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415

420

425

430

ΙΣΜΗΝΗ 

άν8ρών θεωρών Δελφικής άφ’ εστίας.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

καϊ ταύτ εφ’ ημΐν Φοίβος είρηκώς κυρεΐ;

ΙΣΜΗΝΗ

ώς φασιν οι μολόντες ες ®ηβης πε8ον.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

παί8ων τις ονν ηκουσε των εμών τά8ε;

ΙΣΜΗΝΗ 

άμφω y ομοίως, κάξεπίστασθον καλώς.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

καθ’ οί κάκιστοι τών8’ άκούσαντες πάρος 
τούμού πόθου προύθεντο την τυραννί8α;

ΙΣΜΗΝΗ

άλγώ κλύουσα ταύτ εγώ, φέρω 8’ όμως.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

άλλ’ οί θεοί σφιν μήτε την πεπρωμενην 
εριν κατασβέσειαν, εν δ’ εμοϊ τέλος 
αύτοΐν γενοιτο τησ8ε της μάχης περί, 
ης νυν εχονται κάπαναίρονται 8όρυ· 
ώς ουτ’ άν ος νυν σκήπτρο, καϊ θρόνους έχει 
μείνειεν, ουτ άν ούζεληλυθώς πάλιν 
ελθοι ποτ αυθις· οϊ γε τον φύσαντ’ εμέ 
ούτως άτίμως πατρί8ος εζωθουμενον 
ούκ εσχον ού8’ ημυναν, άλλ’ ανάστατος 
αύτοΐν έπεμφθην κάξεκηρύχθην φυγάς.
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ISMENE
From men who had gone as envoys, from the Pythian 
hearth?

OEDIPUS
And did Phoebus really say this regarding me?

ISMENE
So say those who returned to the land of Thebes.

OEDIPUS
Then did either of my sons hear this?

ISMENE
Yes, both alike, and they are well aware of it.

OEDIPUS
And then after they had heard this did the villains put the 
kingship before the wish to be with me?

ISMENE
I feel pain at hearing this, but still I must endure it.

OEDIPUS
Well may the gods not extinguish their destined quarrel, 
and may the decision be granted to me in respect of this 
battle on which they are now set, lifting their spears, so that 
he who now holds the sceptre and the throne may not 
remain, and he who has gone away may never return, see­
ing that when I their father was so shamefully extruded 
from the land they did not prevent it or defend me, but I 
was uprooted and sent away by them and was proclaimed

a The Delphic oracle.

424 κάτταναίρονται Hermann: -οΰνταυ codd. 
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435

440

445

450

455

εϊττοις άν ως θέλοντι τοντ έμοι tots 
πόλις τό δώρον εικότως κατηνεσεν; 
ον δητ, επεί τοι την μέν αντίχ’ ημέραν, 
δπηνίκ’ εζει θυμός, ηδιστον δε μοι 
τό κατθανεΐν ην και τό λενετ^ήραι πετροις, 
οΰδείς ερωτ ες τόνδ’ έφαίνετ’ ώφελών- 
χρόνω δ’, οτ ηδη πας δ μόχθος ην πέπων, 
κάμάνθανον τον θυμόν έκδραμόντα μοι 
μείζω κολαστην των πριν ημαρτημένων, 
τό τηνίκ ηδη τούτο μέν πόλις βία 
ηλαυνέ μ έκ γης χρόνιαν, οί δ’ έπωφελεΐν, 
οί του πατρός, τω πατρί δυνάμενοι, τό δραν 
ούκ ηθέλησαν, άλλ’ ’έπους σμικροΰ χάριν 
φυγάς σφιν εζω πτωχός ηλώμην αεί· 
έκ ταΐνδε δ’, ουσαιν παρθένοιν, όσον φύοτις 
δίδωσιν αύταΐν, και τροφάς έχω βίου 
και γης άδειαν και γένους έπάρκ^σιν 
τω δ’ άρτι του φύσαντος βίλέσθην θρόνους 
και σκήπτρα κραίνειν και rvpavveveiv χθονός. 
άλλ’ ου τι μη λάχωσι τοΰδε συμμάχου, 
ουδέ σφιν αρχής τησδε Καδμείας ποτέ 
δνησις ηζ^ι- τοντ έγωδα, τησδέ τ€.
μαντέί’ άκούων, σνννοων τε θέσφατα 
παλαίφαθ’ άμοι Φοίβος ηνυσέν ποτέ.

προς ταΰτα και Τίρέοντα πεμπόντων έμοΰ 
μαστηρα, κεϊ τις άλλος έν πόλει σθέν^ι. 
έάν γάρ ύμέΐς, ώ ζένοι, θέλητ’ έμοι 
συν ταΐσδί ταϊς σεμναΐσι δημούχοις θίαΐς 
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an exile! Would you say that the city granted this gift to me 
properly, according to my wish? No, since on that very day, 
when my passion was still blazing, and it was my dearest 
wish to be stoned to death with rocks, no one came forward 
to help me realise that desire; but after a time, when my 
suffering had grown milder, and I had come to realise that 
my anger had gone too far in punishing my former errors, 
at that time the city drove me out by force, after many 
years, and my sons, who could have helped their father, re­
fused to act, but for the want of a brief word I went off into 
exile, wandering for ever. And it is from these two, who are 
maidens, that so far as their nature allows I have suste­
nance and a safe place to live and help from my family. But 
those two chose instead of their father to wield the sceptre 
and to be monarchs of the land! But they shall get nothing 
from me as an ally, neither shall they ever have benefit 
from this Cadmean kingship; that I know, from hearing 
this girl’s prophecies, and from interpreting the ancient or­
acles which Phoebus has at last fulfilled.

In the face of that let them send Creon to look for 
me, and any other who is powerful in the city! For if 
you, strangers, are willing with the aid of these awesome

436 e.pa>T ε’ς τονδ’ Blaydes: έρωτος τοΰδ’ fere codd.
451 ονδε Hermann: ούτε fere codd.
453 Te θέσφατα Heimsoeth: τά τ’ έμον codd.
458 συν ταΐσδε Canter: προς ταΐσι L: συν ταΐσι L s.L, razt

463



SOPHOCLES

αλκήν πολΐσθαι, τή8ζ μεν πόλει μέγαν 
460 σωτήρ’ άρεΐσθζ, τοΐς 8’ έμοΐς έχθροΐς πόνους.

ΧΟΡΟΧ

έπάζιος μέν, Οί8ίπους, κατοικτίσαι, 
αυτός re παΐ8ές θ’ αΐ8’· έπεϊ δε τήσδε γης 
σωτήρα σαυτον τω8’ έπεμβάλλίΐς λόγω, 
παραινέσαι croc βούλομαι τά συμφορά.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

465 ώ φίλταθ’, ως νυν παν τελούντι προζένβι.

ΧΟΡΟΧ

θοΰ νυν καθαρμόν των8ε 8αιμόνων, έφ’ ας 
το πρώτον ΐκου και κατέστβιφας πέ8ον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

τρόποισι ποίοις; ώ ζένοι, διδάσκετε.

ΧΟΡΟΧ 

πρώτον μεν ίεράς ά^ιρύτου χοάς 
470 κρήνης άνεγκού, δι’ οσίων χειρών θιγών.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

όταν δε τούτο χεύμ’ άκήρατον λάβω;

ΧΟΡΟΧ

κρατήρες εισικ, άν8ρος ειτγειρος τέχνη, 
ών κράτ ερεφον καί λαβάς αμφίστομους.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

θαλλοΐσιν, ή κρόκαισιν, ή ποΐω τρόπω;
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goddesses of your deme to give me protection, you will ac­
quire a great preserver for this city, and cause trouble for 
my enemies!

CHORUS
You deserve pity, Oedipus, both yourself and these your 
daughters; and since by this speech you offer yourself as a 
protector for this land, I wish to give you advice that will 
benefit you.

OEDIPUS
Dearest sir, speak out as host, for I will do all that you de­
mand!

CHORUS
Perform now a purification for these deities, to whom you 
first came and whose ground you have trodden!

OEDIPUS
In what fashion, strangers? Explain to me!

CHORUS
First bring sacred libations from an ever-flowing stream, 
touching them with hands that are pure!

OEDIPUS
And when I have obtained this untainted liquid?

CHORUS
There are basins, the work of a skilled artist; crown their 
tops and the handles on both sides!

OEDIPUS
With branches, or with woollen cloths, or in what fashion?
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χοροΣ
475 οιδς νεώρους νεοπόκω μαλλω λαβών.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
elev τδ δ’ evdev ποΐ τελεντησαί με χρη;

ΧΟΡΟΣ
χοάς χεασθαί στάντα προς πρώτην εω.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
η τοΐιτδε κρωσσοΐς οϊς λέγεις χέω τάδε;

ΧΟΡΟΣ
τρισσάς γε πηγάς- τον τελενταϊον δ’ ολον—

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
480 τον τόνδε ττλησα?,· ττροσδίδασκε και τάδε.

ΧΟΡΟΣ
νδατος, μελίετετης· μη8έ TTpotrefjepecv μέθν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
όταν δέ τούτων γη μβλάμφνλλος τύχη;

ΧΟΡΟΣ
τρί1? ewe αντη κλώνας e^ άμφοΐν xepoiv 
τιθώί,ζ έλαίας τάσδ’ έπ€ύχ€(τθαι λί/τάς—

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
485 τούτων άκονσαί βούλομαι/ μέγαττα γάρ.

475 νζώρονς Musgrave: νεαρά? codd.: ye νεαρά? Heath
ρίοττόκω Canter: οίνεοτόκω lr: οίοττόκω 1 s.l., zt

480 ττροσδίδασ-κε Ll.-J.: θώ; δίδασκε Lra
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CHORUS
With the newly sheared fleece of a young lamb that you 
must take.

OEDIPUS
So be it! And then how must I make an end?

CHORUS
You must pour a libation, taking your stand facing the first 
morning light.

OEDIPUS
Must I pour it with these buckets that you speak of?

CHORUS
Yes, three streams; and the last one altogether . . .

OEDIPUS
What must I fill it with? Tell me that too!

CHORUS
Water, and honey; but do not add wine!

OEDIPUS
And when the land black with leaves has received this?

CHORUS
Place there three times nine twigs of olive wood and utter 
these prayers . . .

OEDIPUS
This I wish to hear, for it is most important!
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490

495

500

505

ΧΟΡΟΧ

ώς σφας καλούμεν Εύμειάδας, έξ ευμενών 
στέρνων 8έχεσθαι τον ικέτην σωτηρίους 
αϊτού σύ τ αυτός κεί τις άλλος αντί σού, 
απυστα φωνών μηδε μηκύνων βοήν.
έπειτ άφέρπειν άστροφος. καί ταύτα σοι 
δράσαντι θαρσών αν παρασταίην εγώ, 
άλλως 8ε δειμαίνοιμ’ αν, ώ ξέν , άμφί σοι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ παιδε, κλύετον τώνδε προσχώρων ξένων;

ΙΧΜΗΝΗ

ηκούσαμέν τε χώ τι δει πρόστασσε δραν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

εμοί μεν ούχ όδωτά- λείπομαι γαρ έν 
τώ μη δύνασθαι μηδ’ δραν, δυοΐν κακοΐν 
σφών 8’ ητέρα μολούσα πραξάτω τά8ε. 
άρκεΐν γαρ οϊμαι καντί μυρίων μίαν 
ψυχήν τά8’ εκτίνουσαν, ην εύνους παρη. 
άλλ’ εν τάχει tl πράσσετον μόνον 8έ με 
μη λείττετ . ου γαρ αν σθένοι τούμον δέμας 
έρημον ερττείν ού8’ ύφηγητοΰ 8ίχα.

ΙΧΜΗΝΗ

άλλ’ είμ’ έγώ τελούσα· τον τόπον 8’ ϊνα 
χρησταί μ’ ύπουργεΐν τούτο, βούλομαι μαθεΐν.

ΧΟΡΟΧ

τούκεΐθεν άλσους, ώ ξένη, τού8’. ην 8έ του 
σπάνιν τιν ϊσχης, εστ’ εποικος, ος φράσει.
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CHORUS
That as we call them the Kindly Ones, they may receive the 
suppliant with kindly hearts, protecting him; do you ask 
this yourself and any other on your behalf, speaking low 
and not crying out aloud. Then depart without turning 
round; and if you do this, I would stand beside you with 
confidence; but if not, stranger, I would be afraid for you!

OEDIPUS
Daughters, do you hear the words of these strangers who 
are natives?

ISMENE
We have listened, and do you instruct us as to what to do!

OEDIPUS
I cannot go, for I fall short for lack of strength and of vision, 
two afflictions; but let one of you go and perform these ac­
tions, for I believe that one living creature can suffice to 
make this payment even for countless numbers, coming to 
the shrine in sincerity. Come, take action quickly! But do 
not leave me alone; for my body has not the strength to 
move unaccompanied or without a guide.

ISMENE
I will go and will carry out the rite! But I wish to be told 
where I must perform the duty.

CHORUS
On the other side of the grove, stranger; and if there is any­
thing you need, there is a man who lives there who will 
instruct you.

487 σωτηρίους Bake: -top codd.
502 διχα Hermann: δ’ άυευ Lra
504 ύττουργέίν Reiske: έφευρεΐν codd.
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ΙΧΜΗΝΗ

χωροΐμ’ άν €? τόδ’· Αντιγόνη, σν δ’ ενθάδε 
φύλασσε πατέρα τόνδε- τοΐς τεκονσι γάρ 
ούδ’ εί πονή τις, δει πόνον μνήμην εχειν.

ΧΟΡΟΧ

510 δεινόν μεν τό πάλαι κείμενον ήδη κακόν, ώ 
ξεΐν , επεγείρειν· στρ. a

όμως δ’ εραμαι πνθεσθαι—

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τί τούτο;

ΧΟΡΟΧ 

τάς δειλαίας άπορον φανείσας 
άλγηδόνος, ά ξννέστας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

515 μη πρός ξενίας άνοιξης 
τάς σάς ά πεπονθ’ άναιδως.

χοροχ

τό τοι πολν καί μηδαμά λήγον 
χρήζω, ξεΐν, ορθόν άκονσμ’ άκονσαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ωμοί.

ΧΟΡΟΧ

στέρξον, ικετεύω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

φεν φεν.
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ISMENE
I will go and do it! Antigone, stay here and guard our 
father; when one takes trouble for a parent, one must not 
remember that it is trouble!

Exit ISMENE.

CHORUS
It is dreadful, stranger, to reawaken evil long laid to rest; 
but none the less I long to learn . . .

OEDIPUS
What is this?

CHORUS
Of that grievous pain, appearing irresistibly, with which 
you came to grips.

OEDIPUS
In the name of hospitality, do not ruthlessly lay bare my 
sufferings!

CHORUS
The story is spread widely and never ceases; and I wish, 
stranger, to hear it truly told.

OEDIPUS
Alas!

CHORUS
Bear with me, I beg you!

OEDIPUS
Woe, woe!

516 a ττέπονθ’ Reisig: πέττονθ’ epy’ codd. αναιδώ? Li.-J·: 
άραύδή codd.

518 ζέΐν’ Reisig: ζέν’ codd.
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ΧΟΡΟΣ
520 πείθου- κάγώ γάρ οσον συ προσχρηζ,ευς.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ηνεγκον κακότατ, ώ ζενου, ηνεγκον εκών μεν, 

θεός terror άντ. a
τούτων δ’ αυθαίρετον ουδεν.

ΧΟΡΟΣ 
αλλ’ eg τί;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
525 κακα μ’ εύνα πόλυς ουδεν ϊδρι,ν 

γάμων ενεδησεν άτα.

ΧΟΡΟΣ 
η μητρόθεν, ώς ακούω, 
δυσώνυμα λεκτρ’ επΚησω;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώμου, θάνατος μεν τά§’ άκούευν, 

530 ώ ζεΐν’· αύταυ 8ε 8ύ’ εζ εμού <μεν>—

ΧΟΡΟΣ 
πώς φης;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τταΐδε, δυο δ’ άτα—

ΧΟΡΟΣ 
ώ Ζεύ.

521 έκών Bothe: άκων codd.
525 ϊδρυν Mudge: -ις codd.
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CHORUS
Be persuaded, for I grant all that you desire!

OEDIPUS
I endured evil, strangers, I endured it, by my own will, let 
the god be witness! But none of these things was my own 
choice!

CHORUS
But for what purpose?

OEDIPUS
By an evil wedlock the city bound me, in all ignorance, to 
the ruin caused by my marriage.

CHORUS
Was it your mother, as I am told, who shared your ill-famed 
bed?

OEDIPUS
Alas, it is death to hear this, stranger! But these two girls, 
sprung from me . . .

CHORUS
How do you say?

OEDIPUS
. . . two curses , . .

CHORUS
O Zeus!

530 suppl. Elmsley
531 τταιδε Elmsley: -ες codd.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ματρός κοινάς άπββΧαστον ώδίώος.

χοροχ

σοί γ’ άρ’ απόγονοί, τ βίσι και— στρ. β

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
535 κοιναί γβ πατρός άδβλφβαί.

χοροχ

ιώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ιώ δητα μο­
ρίων γ’ βπιστροφαι κακών.

ΧΟΡΟΧ
βπαθβς—

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
βπαθον άΚαστ 0χ€ΐν.

ΧΟΡΟΧ 
ίίρεξαζ—

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ονκ βρίζα.

ΧΟΡΟΧ 
τί γάρ;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
έόίζάμ.'ην

540 όωρον, δ μηποτ βγω ταλακάρόιος 
βπωφβλ'ήσας οφβλ,ον βζβλβσθαι.
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OEDIPUS
. . . were born from the labour of my mother!

CHORUS
So to you they are daughters and also . . .

OEDIPUS
Yes, sisters to their father!

CHORUS
Ah!

OEDIPUS
Ah, evils innumerable come back upon me!

CHORUS
You suffered . . .

OEDIPUS
I suffered woes unforgettable!

CHORUS
You did . . .

OEDIPUS
I never did . . .

CHORUS
How so?

OEDIPUS
I received a special gift after the service I had rendered 
that I, miserable one, should never have accepted!

534 σοί γ’ ap Ll.-J·: croi τ’ αρ’ K: σαί τ ap Lra απόγονοί 
τ εϊσί Bothe: είετϊν απόγονοί Lrzt: ε’ίσ απόγονοί Ka

541 επωφελησας Meineke: -έλησα codd. οφελον
Rauchenstein: πόλεως codd.
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XOPOS 

δνστανε, τί γάρ; εθον φόνον— άντ. β

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

τί τούτο; τί δ’ εθελεις μαθεΐν;

ΧΟΡΟΧ 

πατρός;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

παπαΐ, δεντεραν 
επαισας, επι νόσω νόσον.

ΧΟΡΟΧ 

545 ’έκανες—

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

εκανον. εχει δε μοι— 

χοροΧ 
τί τούτο;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ . 

προς δίκας τι.

ΧΟΡΟΧ 

τί γάρ;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

εγω φράσω- 
άτα άλούς εφόνενσ από τ’ ωλεσα, 
νόμω δε καθαρός- άιδρις ές τόδ’ ηλθον.

547 άτα L1.-Jκαι γάρ codd. άλονς Hermann: άλλους 
codd. από τ’ ωλεσα Platt: και άπωλεσα codd.
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CHORUS
Unhappy one, what then? You murdered . . .

OEDIPUS
What is this? What do you wish to learn?

CHORUS
. . . your father?

OEDIPUS
Woe! You have struck me a second blow, anguish upon an­
guish!

CHORUS
You killed . . .

OEDIPUS
I killed, but I have . . .

CHORUS
What is this?

OEDIPUS
. . . a plea in my defence!

CHORUS
What plea?

OEDIPUS
I will explain! I murdered and slaughtered as the victim of 
the power that sent me mad, but according to the law I am 
clean! It was in ignorance that I came to this!

548 νόμω] νόω Karsten

477



SOPHOCLES

550

555

560

565

570

ΧΟΡΟΣ

και μην άναξ δδ’ ημιν Αιγεως γόνος 
®ησίύς κατ’ όμφην σην άποσταλίΐς πάρα.

ΘΗΣΕΤΣ

πολλών άκουων ev τί τω παρος χρόνω 
τάς αίματηράς όμμάτων διαφθοράς 
ίγνωκά σ’, ώ παΐ Ααΐον, ταννν θ’ όδοΐς 
ev ταΐσδί λίύσσων μάλλον έξίπίσταμαι. 
σκευή τί γάρ ere και τό δύστηνον κάρα 
δηλοϋτον ημιν ονθ’ δς el, καί σ’ οίκτίσας 
θέλω ’πίρέσθαι, δύσμορ’ Οίδίπους, τίνα 
πόλίως έπέστης προστροπην έμού τ’ έχων, 
αυτός τί χη ση δύσμορος παραστάτις. 
δίδασκί- δίΐνην γάρ τιν αν πράξιν τύχοις 
λέξας οποίας έξαφισταίμην έγώ· 
δς οίδά γ’ αυτός ώς έπαιδίύθην ζώνος, 
ώσπίρ σύ, χώς ίΐς πλίΐστ’ άνηρ ίπι ξένης 
ηθλησα κινδυνίύματ ev τώμώ κάρα, 
ώστί ξένον γ’ άν ούδέν όνθ’, ώσπίρ σύ νύν, 
ύπίκτραποίμην μη ού συνίκσώζ,ίΐν έπίΐ 
έξοιδ’ άνηρ ών χώτι της ίίς αύριον 
ούδέν πλέον μοι σου μέτίστιν ημέρας.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

®ησίύ, τό σον γίνναΐον ev σμικρώ λόγω 
παρηκίν ώστί βραχέ’ έμοι δίΐσθαι φράσαι. 
σύ γάρ μ’ ος ίίμι κάφ’ ότου πατρός γίγώς 
και γης οποίας ηλθον, ίίρηκώς κυρίάς-
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CHORUS
See, here is our king, the son of Aegeus, Theseus, who was 
summoned according to your words!

Enter THESEUS.

THESEUS
Having heard from many in time past of your bloody de­
struction of your eyes, I have recognised you, son of Laius, 
and now that I see you after this journey I am yet more cer­
tain; for your clothing and your stricken face make it clear 
to me that you are who you are; and in pity for you, 
Oedipus, I wish to ask you what request of the city and of 
me you have come to make, you and your unfortunate 
companion. Tell me! For you would need to speak of a ter­
rible fortune indeed for me to turn away from it! I have not 
forgotten that I myself was brought up in exile, as you 
were, and that in my exile I struggled against such dangers 
to my life as no other man has met with; so that I would 
never turn aside from helping to rescue any exile such as 
you, since I know that I am a man, and that I have no 
greater share in tomorrow than you have.

OEDIPUS
Theseus, your nobility has in a short speech left but little 
for me to say! For you have said rightly who I am and who 
was my father and what land I have come from; so that

550 άττοετταλει? Turnebus: άττεστάλη codd.
554 Χ^ύσσων Nauck: άκούων codd.
557 ’ττ^ρέσθαν Reisig: σ’ Ιρέσθαι zt: τι έρεσ^αι LacKra
563 Blomfield: χωστις codd.
5θ5 γ’ αν Vauvilliers: γάρ codd.

479



SOPHOCLES

ωστ εστί μοι το λοιπον ον8εν άλλο πλην 
είπεΐν ά χρηζω, χω λόγος 8ιοίχεται.

ΘΗΧΕΤΧ

575 τοντ αντο νυν 8ί8ασχ’, όπως αν εκμάθω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

8ωσων ίκάνω τονμόν άθλιον 8εμας 
σοι, 8ωρον ον σπον8αίον εις οφιν τά 8ε 
κερ8η παρ’ αντον κρείσσον’ η μορφή καλή.

©ΗΧΕΤΧ

ποιον δε κέρ8ος άξιοΐς ηκειν φόρων;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

580 χρόνω μάθοις αν, ονχί τω παρόντι πον.

ΘΗΧΕΤΧ

ποίω γαρ η ση προσφορά 8ηλώσ£ται;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

όταν θάνω ’γω και συ μον ταφευς γένρ.

(9HSETS

τά λοίσθι αίττ] τον βίον, τά δ’ ev μέσω 
η ληστιν ϊσχ€ΐς η 8ι ον8ενός ποτρ

Ο1ΔΙΠΟΤΧ

585 έντανθα γάρ μοι κείνα σνγκομίζεται.

©ΗΧΕΤΧ

αλλ’ εν βραχεί 8φ την8ε μ’ έζαιτρ χάριν.

ΟΙΔΐΠΟΤΧ

ορα γε μην ον σμικρός, όνχ, άγων ό8ε.
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there is nothing left for me but to say what I desire, and the 
words are at an end.

THESEUS
Explain that very thing, so that I can learn it all!

OEDIPUS
I come to offer you the gift of my miserable body, not much 
to look at, but the benefits that will come from it are better 
than good looks.

THESEUS
And what is the benefit that you claim that you have come 
bringing?

OEDIPUS
You will learn in time, but not, I think, at present.

THESEUS
At what time, then, will your offering be revealed?

OEDIPUS
When I die and you give me burial.

THESEUS
Your request touches the last things in life, and what comes 
in between you have forgotten or you count as nothing.

OEDIPUS
Yes, because these other things are comprised in that.

THESEUS
Why, the favour that you ask of me is in brief compass!

OEDIPUS
But take care! This is no small conflict, no!
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©ΗΣΕΤΣ 
πάτερα τά των σών έκγόνων η του λεγεις;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
κείνοι, βαόίβει,ν κεΐσ άναγκάσονσί με.

©ΗΣΕΤΣ
590 άλλ’ el θελοντά γ’, ούδε σοι φεύγενν καλόν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
άλλ’ ούδ’, οτ αυτός ηθελον, παρίεσαν. 

©ΗΣΕΤΣ
ώ μώρε, θυμός δ’ εν κακοίς ού ζύμφορον.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
όταν μάθης μου, νουθετεί, τανύν δ’ εα. 

©ΗΣΕΤΣ
δίδασκ’. άνευ γνώμης γάρ ού με χρη ψεγειν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
595 πέπονθα, ®ησεύ, δεινά πρός κακοίς κακά.

©ΗΣΕΤΣ 
η την παλαίάν ζυμφοράν γένους έρεΐς;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
ού 3ητ· επεί πας τούτο γ’ Ελλήνων θροεί. 

©ΗΣΕΤΣ
τί γάρ τό μεΐζ,ον η κατ άνθρωπον νοσείς;

588 η τού Bake: ή ’μου codd.
589 βαόΐζει,ν Maehly: κομίζενν codd.
594 ψξγαν Bergk: λεγειν codd.
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THESEUS
Do your words concern your sons, or whom?

OEDIPUS
They will try to compel me to go there.

THESEUS
But if they wish you to go willingly, it is not right for you to 
remain in exile.

OEDIPUS
But they did not allow me to remain when I myself wished 
to do so!

THESEUS
Foolish man, anger brings no advantage when one is in 
trouble!

OEDIPUS
When I have told you all, reprove me, but now refrain!

THESEUS
Instruct me, for I ought not to rebuke you without having 
judged the matter!

OEDIPUS
I have suffered, Theseus, cruel wrong upon wrong!

THESEUS
Will you speak of the ancient misfortune of your family?

OEDIPUS
No, for every Greek talks of that!

THESEUS
Then what is the affliction greater than man can bear from 
which you suffer?
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600

605

610

615

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ούτως μοι.· γης εμής άπηλάθην 
πρός των έμαυτον σπερμάτων εστιν 8ε μοι 
πάλιν κατελθεΐν μηποθ’, ώς πατροκτόνω.

ΘΗΧΕΤΧ

πως 8ητά σ’ άν πεμψαίαθ’, ώστ οίκεΐν 8ίχα;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

το θειον αυτούς εξαναγκάσει στόμα.

ΘΗΣΕΤΧ

ποιον πάθος 8είσαντας εκ χρηστηρίων;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ότι σφ’ ανάγκη τη8ε πληγηναι χθονί.

ΘΗΧΕΤΧ

και πως γενοιτ άν τάμα κάκ κείνων πίκρα;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ω φίλτατ’ Αίγεως παΐ, μόνοις ον γίγνεται 
θεόΐσι γήρας ού8ε κατθανεΐν ποτέ, 
τά 8’ άλλα συγχεΐ πάνθ’ ό παγκρατης χρόνος, 
φθίνει μεν ισχύς γης, φθίνει 8ε σώματος, 
θνήσκει 8ε πίστις, βΧαστάνει 8’ απιστία, 
και πνενμα ταντον ονποτ οντ’ εν άνόράσιν 
φίλοις βεβηκεν οντε πρός πόΧιν πόΧει. 
τοΐς μεν γάρ ηδη, τοΐς 8’ εν υστερώ χρόνω 
τά τερπνά πικρά γίγνεται καύθις φίλα, 
και ταΐσι &ηβαις εί τανύν ενημερεΐ 
καλώς τά πρός σε, μυρίας 6 μυρίος
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OEDIPUS
This is how it is with me: I was driven from my country by 
my own offspring, and I can never return, because I killed 
my father.

THESEUS
How then can they bring you there, if you must live apart 
from them?

OEDIPUS
The voice of the god will compel them to it.

THESEUS
What disaster will the oracles cause them to fear?

OEDIPUS
Because it is fated that they are to be struck down in this 
land.

THESEUS
And how can they also cause bitterness for me?

OEDIPUS
Dearest son of Aegeus, for the gods alone there is no old 
age and no death ever, but all other things are submerged 
by all-powerful time! The strength of the country perishes, 
so does the strength of the body, loyalty dies and disloyalty 
comes into being, and the same spirit never remains 
between friends or between cities, since for some people 
now and for others in the future happy relations turn 
bitter, and again friendship is restored. And if now all is 
sunny weather between Thebes and you, time as it passes

606 τάμα κάκ κείνων Ll.-J.: τάμα κάκείνων codd.
617 τά ed. Londin. a. 1722: tc codd.
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620

625

630

635

640

χρόνος τεκνούται νύκτας ημέρας τ’ ίων, 
έν αΐς τά νυν ξύμφωνα δεξιωματα 
δόρει διασκβδωσιρ έκ σμικροΰ λόγον 
ϊν’ οΰμός εύδων καί κεκρνμμενος νεκνς 
ψυχρός ποτ’ αυτών θερμόν αίμα πίεται, 
εί Ζευς ετι Ζευς χώ Διός Φοίβος σαφής.

άλλ’ ού γάρ αύδάν ηδύ τάκίνητ’ επη, 
εα μ’ έν οίσιν ηρξάμην, τό σόν μόνον 
•πιστόν φυλάσσων κουποτ Οίδίπουν έρεΐς 
άχρεΐον οίκητηρα δέξασθαι τόπων 
των ένθάδ’, εϊπερ μη θεοί ψεύδουσί με.

ΧΟΡΟΣ 
άναξ, πάλαι καί ταΰτα καί τοιαΰτ επη 
γη τηδ’ οδ’ άνηρ ως τελών έφαίνετο.

ΘΗΧΕΤΧ 
τις δητ’ άν άνδρός εύμενειαν έκβάλοι 
τοιούδ’, οτω πρώτον μεν η δορύξενος 
κοινή παρ’ ημΐν αίεν εστιν εστία; 
επειτα δ’ ικέτης δαιμόνων άφιγμενος 
γη τηδε κάμ,οί δασμόν ού σμικρόν τίνει. 
άγω σέβας θείς ούποτ έκβαλώ χάριν 
την τοΰδε, χωρά δ’ εμπολιν κατοικιω.

εί δ’ ένθάδ’ ηδύ τω ξένω μίμνειν, σέ νιν 
τάξω φυλάσσειν, είτ εμού στείχειν μέτα. 
τί δ’ ηδύ τούτων, Οίδίπους, δίδωμί σοι 
κρίναντι χρησθαι- τηδε γάρ ξυνοίσομαι. 
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brings forth countless nights and days in which they shall 
shatter with the spear the present harmonious pledges for 
a petty reason. Then shall my dead body, sleeping and bur­
ied, cold as it is, drink their warm blood, if Zeus is still Zeus 
and his son Phoebus speaks the truth! But since there is no 
pleasure in speaking words that should not be touched on, 
leave me in the course I have begun, but only keep your 
word, and you shall never say that Oedipus whom you re­
ceived into these regions was a useless inmate, if the gods 
do not deceive me!

CHORUS
Lord, from the first it has been clear that this man would 
discharge this promise and other such promises for this 
country.

THESEUS
Who could reject the good will of such a man? First, the 
hearth of an ally is always open to him, by natural right, 
with us; and, second, he has come as a suppliant of the 
gods, and is paying no small reward to this country and to 
me. For these things I have respect, and I shall never reject 
his kindness, but shall settle him in the country as a dweller 
in the city. If it is the stranger s pleasure to remain here, I 
shall appoint you to guard him; or he could go with me. 
Oedipus, I offer you the choice of whichever course 
pleases you; for I shall abide by it.

636 σέβας θεις Mekler: σε βίασθείς K: σε/3(,σ#εις Lra: 
σεβασθείς zt

637 εμ/πολαν Musgrave: εμ/παΧι,ν codd.
640 g’ Fraenkel: τόδ’ codd.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ Zev, διδοιης τοϊσι τοιοντοισιν ev.

ΘΗΧΕΤΧ

τί 8ητα χρηζεις; ή 8όμονς στείχειν εμονς;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

et μοι θεμις γ’ ην. άλλ’ ο χωράς εσθ’ ο8ε—

ΘΗΧΕΤΧ

645 εν ω τί πράζεις; ον γάρ άντιστησομαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

έν ω κρατήσω των εμ’ έκβεβληκότων.

ΘΗΧΕΤΧ

μεγ’ άν λέγοις 8ώρημα της ζννονσίας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

εί σοί γ’ άπερ φης εμμενεΐ τεΚονντί μοι.

ΘΗΧΕΤΧ

θάρσει το τον8ε γ’ άν8ρός· ον σε μη προ8ώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

650 οντοι σ’ νφ’ ορκον γ’ ως κακόν πιστώσομαι.

ΘΗΧΕΤΧ

ονκονν πέρα γ’ άν ον8έν η λόγω φεροις.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πως ονν ποησεις;

ΘΗΧΕΤΧ

τοΐ> μάλιστ’ οκνος σ’ έχει;

488



OEDIPUS AT COLONUS

OEDIPUS
O Zeus, give good fortune to such men as this!

THESEUS
What is your wish? To go to my palace?

OEDIPUS
If it were right for me to do so; but this is the place . . .

THESEUS
Where you shall do what? I shall not oppose it!

OEDIPUS
In which I shall overcome those who threw me out.

THESEUS
The gift of your presence that you speak of is a great one.

OEDIPUS
Yes, if you abide by your pledge and you discharge it for 
me.

THESEUS
Have no fears regarding me! I shall never betray you.

OEDIPUS
I shall not bind you with an oath, as though you were dis­
honest.

THESEUS
You would receive nothing more than by my word.

OEDIPUS
How then will you act?

THESEUS
What are you most afraid of?
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ηζονσιν άν8ρες—

©ΗΣΕΤΣ 
αλλά τοΐσδ’ εσται μελον.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
όρα με λείπων—

©ΗΣΕΤΣ
μη δίδαετχ’ ά χρη με 8ράν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
655 όκνονντ’ ανάγκη—

©ΗΣΕΤΣ 
τονμάν ονκ όκνεΐ κέαρ.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ονκ οίσθ’ άπει,λάς—

©ΗΣΕΤΣ
οΐδ’ εγώ σε μη τννα 

ένθεν8’ άπάζοντ’ άν8ρα προς βίαν εμον. 
[ττολλαι δ’ άπειλαΐ πολλά 8η μάτην έπη 
θνμω κατηπείλησαν άλλ’ ό νονς όταν

660 αντον γενηταί, φρον8α τάπει,λήματα.] 
κείνοίς δ’ ϊσως κεί 8είν’ επερρώσθη λεγενν 
της σης αγωγής, οί8’ εγώ, φανησεται 
μακράν το Βενρο πέλαγος ον8ε πλώσιμον. 
θαρσεϊν μέν ονν εγωγε κάνεν της εμης

665 γνώμης επαινώ, Φοίβος εί προνπεμφε σε· 
όμως 8ε κάμον μη παρόντος οΐ8’ οτν 
τονμόν φνλάζεί σ’ ονομα μη πασχειν κακώς.
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OEDIPUS
Men will come . . .

THESEUS
But these men will attend to them.

OEDIPUS
Take care that when you leave me . . .

THESEUS
Do not teach me what I ought to do!

OEDIPUS
I must feel anxious . . .

THESEUS
My heart feels no anxiety.

OEDIPUS
You do not know of the threats . . .

THESEUS
I know that no man shall carry you away from here against 
my will! [Many threats have taken the form of many angry 
words; but when the mind is in control of itself, threats 
vanish.] And even if these men have spoken with much 
confidence of taking you away, the sea they would have to 
cross will appear wide, I know, and hard to sail over. So I 
would advise you to be confident, even apart from my deci­
sion, if it was Phoebus who sent you; and none the less I 
know that even when I am absent my name will guard you 
from ill-treatment.

Exit THESEUS.

658-60 del. Wecklein
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ΧΟΡΟΣ
Ευίππου, £,eve, τάσδε χώ­
ρας ϊκου τά κράτιστα γάς ετταυλα,

670 τον άργητα Κολωνόν, Ενθ’ 
ά λίγεια ρτρΰρεται 
θαρίζουσα ράϊαστ αη­
δών χλωραΐς υπό βάσσαίς, 
τον οίνωπδν Εχουσα κισ-

675 σον καί τάν άβατον θεόν 
φυλλάδα ρυρι,όκαρπον άνήλίον 
άνήνερόν τε πάντων 
χΕίρώνων ΐν δ βακχιω- 
τας ael Διόνυσος ΕρβατΕυΕί

680 #είαις άρφιπολών τίθήναις.
βάλλει δ’ ουρανίας ύπ’ ά­
χνας δ καλλίβοτρνς κατ’ ηραρ αιει 
νάρκιχτσος, peyakaw θεαίν 
άρχαΐον στεφάνωρ’, δ τε

685 χρυσαυγής κρόκος· ούδ’ άυ- 
πνοι κρηναί ρίνύθουσι,ν 
Κηφι,σοΰ νοράδες ρεί­
θρων, άλλ’ alev έπ ηρατι 
ώκντόκος πεδίων Επυνί,σΕταί

690 άκηράτω ζνν όρβρω
στΕρνούχου χθονός- ουδΕ Μού­
σαν χοροί vlv άπΕστύγησαν, ούδ’ ανθ’ 
ά χρυσάνως ’Αφροδίτα.

στρ. a

άντ. a
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CHORUS
In this country of fine horses, stranger, you have come to 
the choicest rural dwellings, to white Colonus, where the 
melodious nightingale most likes to stay and sing her song 
beneath the green glades, living amid the wine-dark ivy 
and the inviolable leafage of the goddess, rich in fruit, 
never vexed by the sun or by the wind of many winters, 
where the reveller Dionysus ever treads the ground, in 
company with his divine nurses?

And there flourishes ever day by day, fed by dew from 
heaven, the narcissus with its lovely clusters, the ancient 
crown of the two great goddesses,b and the crocus that 
gleams with gold; nor are the sleepless streams that flow 
from the waters of Cephisus diminished, but ever each day 
the river, quick to bring crops to birth, flows over the plains 
of the broad-breasted earth with moisture free from stain. 
Nor is this place rejected by the choruses of the Muses, nor 
by Aphrodite of the golden reins.

a The Maenads.
b Demeter and Persephone.

674 οίνωττον (χονσα Erfurdt: οΐνωττ’ άνέχονσα vel sim. 
codd.

692-93 Ov§’ αύθ’ a Ll.-J.: ούδ’ αν a t: ούδ’ αν L: ούδ’ a rz; ούδε 
d Wilamowitz
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έστιν δ’ olov εγώ γάς ’Ασίας ονκ 
έπακονω, στρ. β

ονδ’ εν τα μεγάλα Δωρίδι νάσω ΤΙέλοπος 
πώποτε βλαστόν

φντενμ’ άχείρωτον αντοποιόν, 
έγχέων φόβημα δάΐων, 
δ τάδε θάλλει μέγιστα χώρα, 
γλανκάς παιδοτρόφον φνλλον ελαίας, 
τδ μεν τις ον νεαρός ονδε γήρα 
σννναιων άλιώσει χέρι περσας· 
δ δ’ αΐέν όρων κύκλος 
λενσσει νιν λίορίον Διός 
χά γλανκώπις "Αθάνα.
άλλον δ’ αίνον εχω ματροπόλει τάδε 

κράτιστον, άντ. β'
δώρον τον μεγάλον δαίμονος, είττεΐν, <χθονδς> 

ανχημα μέγιστον,
ενιτπτον, ενττωλον, ενθάλασσον.
ώ παΐ Ίίρόνον, σν γάρ νιν ές 
τόδ’ είσας ανχημ’, άναζ Τϊοσειδάν, 
ϊπποισιν τον άκεστηρα χαλινόν 
πρώταισι ταΐσδε κτίσας άγνιαΐς. 
ά δ’ ενφρετμος εκπαγλα χοροΐσιν 
παραπετομένα πλάτα 
θρώσκει τάν εκατομπόδων 
Νηρύ/δων ά,κόλονθος.
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And there is something I have not heard to have grown 
ever in the land of Asia, or in the great Dorian island of 
Pelops, a tree not planted by men s hands, but self-created, 
a terror to the spears of enemies, that flourishes most 
greatly in this land, the leaf of the gray-green nurturer of 
children, the olive. This shall no young man nor any that 
dwells with old age destroy and bring to nothing; for it is 
looked upon by the ever-seeing eye of Zeus Morios and by 
gray-eyed Athena.

And I can utter another great word of praise for this my 
mother city, a gift of the great god, a pride of the land 
supreme, the might of horses, the might of colts, the might 
of the sea. Son of Kronos, it was you who enthroned the 
city in this pride, lord Poseidon, creating first in these 
roads the bridle that tames horses. And the skilfully plied 
oar flies splendidly along, racing after the dances of the 
Nereids’ hundred feet.

702 ov Porson: ovre Lrat ουδέ Jebb: oiire codd.
703 συνναίων Blaydes: ιτ-ημΜίνων codd.
704 δ’ Ritschl: yap codd. alev όρων Hermann: et?

aiec ορών Lr: elcropcvv a
710 suppi. Porson
716 eKirayXa χοροΐσνν Ll.-J.: εκτταγλ’ άλία yepcrl codd.
737 ιταραπετομένα Ll.-J.: παραπτομένα Lraz
738 ταν Platt: των codd.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ώ πλεΐστ’ επαίνονς εύλογούμενον πέδον, 
νυν σοί τά λαμπρά ταντα 8εΐ φαίνείν έπη.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
τί δ’ εστιν, ώ παΐ, καννόν

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άσσον έρχεται, 

Ίίρέων 08’ ημιν ούκ άνεν πομπών, πάτερ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ώ φίλτατοί γέροντες, έζ υμών εμοί 
φαίνοίτ’ άν ηδη τέρμα της σωτηρίας.

ΧΟΡΟΧ 
θάρσευ, παρέσται· καί γάρ εί γέρων εγώ, 
το τησδε χώρας ον γεγηρακε σθένος.

ΚΡΕΩΝ
άνδρες χθονος τήσδ’ εύγενεΐς οίκητορες, 
ορώ tlv υμάς όμμάτων είληφότας 
φόβον νεώψη της εμης έπεισό8ου· 
ον μητ όκνεΐτε μητ’ άφητ’ έπος κακόν, 
ηκω γάρ ούχ ώς 8ράν τι βουληθείς, έπεί 
γέρων μέν είμι, προς πόλι,ν δ’ επίσταμαί 
σθένονσαν ηκων, εί tlv 'Ελλάδος, μέγα. 
άλλ’ άν8ρα τόν8ε τηλίκόσ8’ άπεστάλην 
πείσων επεσθαί προς το Κα8μείων πέ8ον, 
ούκ έζ ενός στείλαντος, άλλ’ αστών νπο 
πάντων κελενσθείς, οννεχ’ ηκέ μοι γένει 
τά τον8ε πενθεϊν πηματ εις πλεΐστον πόλεως.
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ANTIGONE
O land most of all others eulogised with praise, now you 
must show that these shining words are true!

OEDIPUS
What new thing is this, my daughter?

ANTIGONE
Creon is drawing near to us, not without an escort, father!

OEDIPUS
Dearest elders, now may you show to me the final bourne 
of safety!

CHORUS
Do not be afraid, it shall be there! For even if I am old, the 
strength of this land has not grown aged.

Enter CREON, with his escort.

CREON
Men who are the noble dwellers in this land, I see in your 
eyes a fear newly caused by my arrival! But do not be 
alarmed by it, nor let fall a hostile word! For I have not 
come intending any action, since I am old, and I know that 
I have come to a city that has great power, if any has in 
Greece. But I set out, old as I am, to persuade this man to 
accompany me to the land of the Cadmeans; it is not one 
man only who has sent me, but all the citizens who com­
manded me, because family ties caused me to mourn his 
sorrows most in all the city.
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άλλ’, ώ ταλαίττωρ’ Οιδίπους, κλυών έμού 
Ικού πρδς οΐκους. πας σ€ Καδμείων λεώς 
καλεΐ δικαίως, εκ δε των μάλιστ εγώ· 
οσωπερ, εΐ μη πλεΐστον ανθρώπων εφυν 
κάκιστος, άλγώ τοΐσι σοΐς κακοΐς, γέρον, 
όρων σε τον δύστηνον οντα μέν ξένον, 
άεϊ δ’ άλητην κάπι προσπόλου μιας 
βιοστερη χωρούντα, την εγώ τάλας 
ούκ αν ποτ ές τοσούτον αΐκίας πεσεΐν 
έδοξ’, όσον πέπτωκεν ήδε δύσμορος, 
αεί σε κηδεύουσα και τδ σόν κάρα 
πτωχώ διαίτη, τηλικούτος, ού γάμων 
έμπειρος, αλλά τούπιόντος άρπάσαι.

άρ’ άθλιον τούνειδος, ώ τάλας εγώ, 
ώνείδισ’ ές σε κάμε και τδ παν γένος; 
άλλ’ ού γάρ έστι τάμφανή κρνπτειν, σύ νυν 
πρδς θεών πατρώων, Οίδίπους, πεισθεις έμοι 
^κρύψον^ θελησας άστυ και δόμους μολεΐν 
τούς σούς πατρώους, τηνδε την πόλιν φίλως 
είπών έπαξία γάρ· η δ’ οΐκοι πλέον 
δίκη σέβοιτ άν, ούσα ση πάλαι τροφός.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ώ πάντα τολμών καπό παντός άν φέρων 
λόγου δικαίου μηχάνημα ποικίλον, 
τί ταύτα πείρα κάμε δεύτερον θέλεις 
ελεΐν, έν ο'ις μάλιστ άν άλγοίην άλούς; 
πρόσθεν τε γάρ με τοΐσιν οίκείοις κακοΐς
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Come, long-suffering Oedipus, listen to me and come 
home! The whole people of Cadmus summons you, with 
good reason, and I most of all inasmuch as, if I am not the 
very worst of men, I grieve at your sorrows, aged man, see- 

in your misery you are an exile, and ever wander in 
indigence with but one attendant. Never would I have 
thought that this poor girl could fall to such a depth of mis­
ery as that to which she has fallen, always caring for you 
and for your person, living like a beggar, at her age, igno­
rant of wedlock, but at the mercy of a chance comer!

Is not the reproach bitter that I have levelled, woe is 
me, at you and at myself and at all our family? But since 
one cannot hide what is manifest, do you now, Oedipus, in 
the name of the gods of your fathers let me persuade you 
and yield, consenting to return to the town and to the 
home of your fathers, saying a kind farewell to this city, for 
she deserves it; but your home city should in justice be rev­
erenced more, since she reared you long ago.

OEDIPUS
You who would stop at nothing and would extract a cun­
ning scheme from any just plea, why do you make this 
attempt? Why do you try once more to catch me in the 
trap that would most pain me if you caught me? In time

743 del. Nauck
744 κάκιστος Lra: μάλιστα δ’t
737 κρυψον Lra: κύψον zt: κάμψον Hermann, alii alia 
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νοσοννθ’, οτ ήν μοι, τέρψις έκπεσεΐν χθονός, 
ονκ ήθελες θέλοντι προσθέσθαι χάριν, 
άλλ’ ήνίκ ηδη μεστός ή θνμονμενος, 
και τονν 8όμοισιν ήν 8ιαιτάσθαι γλνκν, 
τότ εζεώθεις κατέβαλλες, ον8έ σοι 
το σνγγενες τοντ’ ον8αμώς τότ ήν φίλον 
ννν τ’ ανθις, ήνίκ είσορας πάλιν τε μοι 
ζννονσαν εννονν τήν8ε και γένος το παν, 
πείρα μετασπαν, σκληρά μαλθακως λέγων. 
και τίς τοσαντη τέρφις, άκοντας φιλεΐν; 
ώσπερ τις εϊ σοι λιπαρονντι μεν τνχεΐν 
μηόεν 8ι8οίη μη8’ επαρκέσαι θέλοι, 
πλήρη 8’ εχοντι θνμόν ών χρήζοις, τότε 
8ωροίθ’, οτ’ ον8έν ή χάρις χάριν φέροι- 
άρ’ άν ματαίον τήσ8’ άν ή8ονής τνχοις; 
τοιαντα μέντοι και σν προσφέρεις εμοί, 
λόγω μέν εσθλά, τόίσι δ’ εργοισιν κακά, 
φράσω 8ε καί τοΐσ8’, ως σε 8ηλώσω κακόν, 
ήκεις εμ’ άξων, ονχ ϊν ές 8όμονς άγης, 
άλλ’ ως πάρανλον οίκίσης, πόλις 8έ σοι 
κακών άνατος τήσ8’ άπαλλαχθή χθονός. 
ονκ εστι σοι ταντ’, αλλά σοι τά8’ εστ’, εκεί 
χωράς άλάστωρ ονμός ένναίων αεί- 
έστιν 8έ παισί τοΐς εμοΐσι τής έμής 
χθονός λαχεΐν τοσοντον, ενθανεΐν μόνον.

άρ’ ονκ άμεινον ή σν τάν ®ήβαις φρονώ; 
πολλω γ’, όσωπερ κάκ σαφεστέρων κλνω, 
Φοίβον τε καντον Ζηνος, ος κείνον πατήρ, 
τό σον 8’ άφΐκται 8ενρ’ νπόβλητον στόμα, 
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past when I was suffering from my private griefs, and it was 
my desire to be sent out of the land, you refused to grant 
me the favour I desired, but when I had had enough of my 
passion, and it was my wish to live at home, then you 
pushed me out and drove me into exile, caring not at all at 
that time for the kinship you now talk of! And now once 
more, when you see this city and all its people kindly to me 
as a resident, you try to tear me away, saying hard things in 
soft words. Why is it so delightful to be kind to men against 
their will? It is as though someone gave you nothing and 
refused his aid when you were imploring him to give, and 
when you had your fill of what you wished for gave to you, 
at a time when his kindness brought no kindness. Would 
not your pleasure then be useless? But that is the nature of 
what you offer me, sounding good, but in essence bad. And 
I shall explain it to these men also, so that I can prove you 
are a villain! You have come to fetch me, not so as to take 
me home, but so that you can settle me near the country, 
and that your city can escape the harm that threatens it 
from this land. You shall not have that, but you shall have 
this, my vengeful spirit ever dwelling here; and my sons 
can inherit this much only of my country, enough to die in!

Do I not understand better than you do what is afoot in 
Thebes? Far better, insomuch as I have learned from 
truer informants, from Phoebus and from Zeus himself 
who is his father. Your untruthful mouth has come here

769 post hunc v. iterant v. 438 codd., del. Valckenaer
775 καί τίς τοσαύτη Blaydes: καίτοι τοσαύτη Ira: koItol τίς 

αυτή Kzt
786 τησ-3’ Scaliger: τωνδ’ codd.
792 κάκ Doederlein: καί ra: έκ Izt
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πολλην Εχον στόμωσιν έν δε τώ λέγΕιν 
κάκ άν λάβοις τά πλΕίον’ η σωτήρια. 
άλλ’ οίδα γάρ σε ταντα μη πΕίθων, ϊθι· 
ημάς δ’ εα ζην ένθάδ’· ον γάρ άν κακώς 
ονδ’ ώδ’ ΕχοντΕς ζώμεν, εΙ τΕρποίμΕθα.

ΚΡΕΩΝ
πότΕρα νομίζΕίς δνστνχΕΪν Εμ ες τά σά, 
η σ' ές τά σαντον μάλλον έν τώ ννν λόγω;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
έμοι μέν έσθ’ ηδιστον, εί σν μητ’ Εμέ 
πΕίθΕΐν οΐός τ’ εΪ μητΕ τονσδΕ τονς πέλας.

ΚΡΕΩΝ
ώ δνσμορ’, ovSe τω χρόνω φνσας φανη 
φρόνας ποτ’, αλλά λνμα τω γήρα τρέφη;

ΟΙΔΙΠΟΤ2
γλώσση σν δΕίνός- άνδρα δ’ ονδέν’ οΐδ’ εγώ 
δίκαιον οστις όζ άπαντος εύ λέγει.

ΚΡΕΩΝ
χωρίς τό τ’ ΕίπΕίν πολλά και το καίρια.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ώς δη σν βραχέα, ταντα δ’ Εν καιρώ λέγεις.

ΚΡΕΩΝ
ον δηθ’ ότω γε νονς ’ίσος και σοι πάρα.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
άπΕλθ’, Ερώ γάρ και προ τώνδΕ, μηδέ μΕ 
φνλασσ’ έφορμών Ενθα χρη ναίειν Εμέ.
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with much mouthing, but by your speeches you will get 
more of harm than of protection! But I know that I cannot 
convince you; go, and leave me to live here; for I shall not 
live badly, even as I am, if I am contented with my life.

CREON
Do you believe I suffer more through your actions, or that 
you suffer more by your own in this discussion?

OEDIPUS
I am best pleased if you fail to persuade either me or these 
men here.

CREON
Unhappy man, shall you never be seen to have acquired 
sense with years, but does your old age sustain you as a 
blight?

OEDIPUS
You are clever with your tongue; but I know no righteous 
man who speaks well in every cause.

CREON
Speaking much is not the same as speaking rightly!

OEDIPUS
So you speak briefly but to the point!

CREON
Not for one who has a mind like yours!

OEDIPUS
Go—I will speak for these men as well as for myself—and 
do not stay here watching over me in the place where I 
must live!
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ΚΡΕΩΝ

μαρτύρομαί τούσ8’, ού σε, προς 8e τούς φίλους 
οι’ άνταμείβη ρήματ’· ην 8’ ελω ποτέ—

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

815 τίς 8’ άν με τών8ε συμμάχων ελοι βία;

ΚΡΕΩΝ

η μην σύ κάνευ τοΰ8ε λυπηθείς εση.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ποίω συν εργω τούτ’ άπειλησας εχει,ς;

ΚΡΕΩΝ

παί8οι,ν δυοΐν σοί την μεν άρτίως εγω
ξυναρπάσας επεμφα, την 8’ άζω τάχα.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

820 οίμ<Μ.

ΚΡΕΩΝ

τάχ’ εζει,ς μάλλον οίμωζει,ν τά8ε.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

την πάΐ8’ εχεις;

ΚΡΕΩΝ

καί την8ε γ’ ού μακρού χρόνου.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

Ιω ζόνοί. τί 8ράσζτ; η προ8ώσετε,
κούκ έζ^λάτε τον ασεβή τησ8ε χθονός;

814 §’ Musgrave: σ’ codd.
816 τοΰδε Musgrave: τωνόε codd.
821 Κρ. καί την8& Jebb: μου; Κρ. τήνδε codd.
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CREON
I call on these men, not on you, and also on my friends 
here, to be witnesses of your answers; and if I ever catch 
you . . .

OEDIPUS
But who could catch me against the will of these allies?

CREON
I swear that even without that happening you shall suffer 
pain!

OEDIPUS
What action is implied by the threat that you have uttered?

CREON
One of your two daughters I have already captured and 
sent away, and I shall soon take away the other!

OEDIPUS
Alas!

CREON
You shall soon have greater cause to say Alas!

OEDIPUS
Do you hold my daughter?

CREON
Yes, and I shall soon hold this one also!

OEDIPUS
Ah, my guest-friends! What shall you do? Shall you betray 
me, and not drive the impious man from this land?
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ΧΟΡΟΣ 
χώρει, ζεν , εζω θάσσον ούτε γάρ ταννν 

825 δίκαια πράιτσεις ούτε πρόσθεν εϊργασαι.

ΚΡΕΩΝ 
νμΐν άν έίη τήνόε καιρός εξάγειν 
άκονσαν, εί θελουσα μη πορεύσεται.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
οϊμοι τάλαινα, π οι φύγω; ποιαν λάβω 
θεών άρηζιν η βροτών;

ΧΟΡΟΣ 
τί 8ρας, ζένε;

ΚΡΕΩΝ
830 ονχ άφομαι τού8’ άν8ρός, άλλα της έμης.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ γης άνακτες.

ΧΟΡΟΣ 
ω ζεν , ον δίκαια 8ρας.

ΚΡΕΩΝ 
δίκαια.

ΧΟΡΟΣ 
πως 8ίκαια;

ΚΡΕΩΝ 
τούς έμονς άγω.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ίω πόλις. στρ.
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CHORUS
Go away at once, stranger! Neither your present nor your 
past actions have been righteous!

CREON
(to his escort) It is the moment for you to take this girl 
away, if she will not go willingly!

ANTIGONE
Ah me, where can I escape to? What help can I get from 
gods or men?

CHORUS
What are you doing, stranger?

CREON
I shall not touch this man, but only her, who belongs to me!

OEDIPUS
O lords of the land!

CHORUS
Stranger, what you are doing is wrong!

CREON
It is right!

CHORUS
How can it be right?

CREON
I am taking those who are mine!

OEDIPUS
I call on the city!

825 ovre Koen: οϋθ’ a codd.
833 Oedipodi tribuit Wunder, Antigonae codd.
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ΧΟΡΟΧ

835 Tt δρας, ω ξέν; ούκ άφήσεις; τάχ’ €? βάσανον 
€ΐ χερών.

ΚΡΕΩΝ

εϊργον.

ΧΟΡΟΧ 

σον μεν ον, τάδε γε μωμένον.

ΚΡΕΩΝ

ττόλει, μάχη γάρ, εϊ τι πημανεΐς εμέ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ονκ ηγόρενον ταντ εγώ;

ΧΟΡΟΧ

μέθες χεροΐν 
την παΐδα θάσσον.

ΚΡΕΩΝ

μη ’πίτασσ’ ά μη κρατείς.

ΧΟΡΟΧ

840 χαλάν λέγω σον

ΚΡΕΩΝ

σοι δ’ εγωγ’ 68οιπορεΐν.

ΧΟΡΟΧ

ττροβάθ’ ώ8ε, βάτε βατ , εντοττοι. 
πόλις έναίρεται, πόλις έμά, σθένει.
προβάθ’ ώδέ μοι.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

άφέλκομΜΐ δύστηνος, ώ ξένοι ξένοι.
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CHORUS
What are you doing, stranger? Will you not let her go? 
Soon you will come to a trial of strength.

CREON
Stand back!

CHORUS
Not from you, when this is your plan!

CREON
Yes, you will be fighting with my city, if you do me any 
harm!

OEDIPUS
Did I not say it would be so?

CHORUS
Let go the girl at once!

CREON
Do not give orders where you have no power!

CHORUS
I tell you to let go!

CREON
And I tell you to be off!

CHORUS
Forward this way, forward, forward, men of the place! The 
city, my city, is being destroyed by violence! Forward this 
way, I beg!

ANTIGONE
I am being dragged away, poor creature, hosts, my hosts!

837 Creonti tribuit Reisig, Oedipodi codd. Μ-αΧΏ · 
πημανεΐς Person: μάχτ] . . . πημαίνει,ς codd.

842 evaipercu] fort, ετταίρεται
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ
845 που, τεκνον, el μοι;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
προς βίαν πορεύομαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ορεζον, ω παΐ, χεΐρας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άλλ’ ονδετ σθένω.

ΚΡΕΩΝ
ούκ άζεθ’ υμείς;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
ώ τάλας εγώ, τάλας.

ΚΡΕΩΝ
ούκουν ποτ’ εκ τούτοιν γε μη σκήπτροιν ετι 
οδοιπορησης· άλλ’ επει νικάν θέλεις

850 πατρίδα τε την σην και φίλους, ύφ’ ών εγώ 
ταχθείς τάδ’ έρδω, και τύραννος ών όμως, 
νίκα, χρόνω γάρ, οιδ’ εγώ, γνώση τάδε, 
όθούνεκ αυτός αυτόν ούτε νύν καλά 
δράς ούτε πρόσθεν είργάσω, βία φίλων

855 οργή χάριν δούς, η σ’ άει λυμαίνεται.

ΧΟΡΟΣ 
επίσχες αυτού, ζεΐνε.

ΚΡΕΩΝ 
μη ψαύειν λέγω.
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OEDIPUS
My child, where are you?

ANTIGONE
I am forced away!

OEDIPUS
Stretch out your hands, my daughter!

ANTIGONE
But I have not the strength!

CREON
(to his retainers') Will you not take her away?

OEDIPUS
Wretched, wretched am I!

CREON
Then you shall never more walk with the aid of these two 
props! But since you wish for victory over your country 
and your friends, at whose order I am doing this, king 
though I am, win your victory! For in time, I know it, you 
shall realise this, that neither what you are doing now nor 
what you did before was right, since you yielded to your 
anger, which has always been your ruin.

CHORUS
Stop where you are, stranger!

CREON
I tell you, do not touch me!
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ΧΟΡΟΧ
ovtol σ’ άφήσω, τώνδέ γ’ εστερημένος.

ΚΡΕΩΝ
καί μεΐζον άρα ρνσιον πόλει τάχα 
θήσει,ς· έφάψομαί γάρ ον ταντανν μόνανν.

ΧΟΡΟΧ
860 άλλ’ e? τί τρέψη;

ΚΡΕΩΝ 
τόνδ’ άπάξομαι. \αβών.

ΧΟΡΟΧ 
δειρδρ Χέγευς.

ΚΡΕΩΝ
καί τούτο ννν πεπράξεταί, 

ην μη μ’ ό κραίνων τησδε γης άπειφγάθη.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ω φθέγμ’ αναιδές, η σν γάρ ψανσΈΐ,ς έμον;

ΚΡΕΩΝ 
αύδώ (Γί,ωττάρ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
μη γάρ αιδβ δαίμονες

865 θεΐεν μ’ άφωνον τησδε της άράς ετι., 
ος γ’, ώ κακαττε, φιάαον όμμ’ άττοσττασας 
προς ομμασαν τοΐς ττρόσθεν εζοίχη βία. 
τονγάρ σε καντον καί γένος το σον θεών
6 πάντα λενσσων 'Ήλιος δοίη βίον

870 tolovtov οίον κάμε γηράναί ποτέ.
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CHORUS
I shall not let you go, since you have robbed me of these 
two!

CREON
Then you shall soon pay a greater price to the city; for I 
shall not lay hands on these two only!

CHORUS
Why, to what will you resort?

CREON
I shall seize this man and take him off!

CHORUS
What you say is shocking!

CREON
This too shall be done, unless the king of this country pre­
vents me!a

OEDIPUS
O shameless voice, will you indeed lay hands on me?

CREON
I tell you to be silent!

OEDIPUS
No, may the goddesses here no longer check the curse that 
is on my lips, on you, you villain, who have snatched from 
me by violence the beloved eye I had, gone like the eyes I 
had already lost! Therefore may the all-seeing Sun grant 
that your old age is like mine!

a Creon speaks ironically; not surprisingly, he assumes that the 
king is nowhere near.

865 ec] Lond. a. 1747: γης codd.
866 γ’ Blaydes: μ codd. φίλι,ον Meineke: ψιλόν codd.
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ΚΡΕΩΝ

όράτε ταΰτα, τησόε γης εγχώριοι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

όρώσι κάμε και σε, καί φρονούσ’ οτι 
εργοις πεττονθώς ρημασίν σ’ αμύνομαι.

ΚΡΕΩΝ

ούτοι καθεξω θυμόν, άλλ’ άζω βία
875 κεί μοΰνός είμι τόνόε κεί χρόνω βραόύς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ίώ τάλας. αντ.

ΧΟΡΟΧ

όσον λφμ’ έχων άφίκου, ζεν , εί τάδε όοκεΐς 
τεΚείν.

ΚΡΕΩΝ

δοκώ.

χοροχ

τάνό’ άρ’ ούκετι νέμω ττολιν.

ΚΡΕΩΝ

880 τοΐς τοι όικαίοις χω βραχύς νικά μέγαν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άκούεθ’ οΐα φθέγγεται;

ΧΟΡΟΧ

τά γ’ ού τελεί,
<Ζεύς μοι ζυνίστω.>

ΚΡΕΩΝ

Ζευς γ’ άν είΖειη, σύ δ’ ού.
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CREON
Do you see this, natives of this land?

OEDIPUS
They see me and you, and they are aware that I have suf­
fered in actions and defend myself against you only in 
words.

CREON
I shall no longer restrain my anger, but shall carry this man 
away, even if I am alone and am made slow by age!

OEDIPUS
Ah, misery!

CHORUS
What insolence you have come here with, stranger, if you 
think you will accomplish this!

CREON
I think I shall!

CHORUS
Then I no longer consider this a city!

CREON
With the aid of justice even the small man vanquishes the 
great man!

OEDIPUS
Hear the words he utters!

CHORUS
He shall not accomplish this, Zeus be my witness!

CREON
Zeus would know, but you do not!

875 alterum κζί Page: καί codd. 882 suppl. Jebb 
γ’ Hartung: ταντ codd.
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ΧΟΡΟΧ

άρ’ ούχ ύβρι,ς τά8’;

ΚΡΕΩΝ

υβρνς, άλλ’ άνεκτέα.

ΧΟΡΟΧ

ίω πας λεώς, ίω γάς πρόμοί, 
885 μόλετε συν τάχευ, μόΧετ’· έπεί πέραν

περώσ’ <οιδθ δη.

©ΗΧΕΤΧ

τίς ποθ’ η βοή; τί τοϋργον; εκ τίνος φόβου 
ποτέ

βουθυτοΰντά μ άμφϊ βωμόν εσχετ έναλίω θεω
τοΰ8’ επιστάτη Κολωροΰ; Χ,έζαθ’, ως εί8ω 

το παν,
890 ου χάριν 8εΰρ’ ήζα θασσον η καθ’ ηδονην ποδός.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ φίλτατ, σγνων γάρ τό προσφώνημα σου, 
πέπονθα 8etva τοΰ8’ ύπ’ άν8ρός άρτίως.

ΘΗΧΕΤΧ

τα ποια ταυτα; τίς 8’ ό πημήνας; λέγβ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

Ιίρέων ο8’, ον 8έ8ορκας, οίχεται. τέκνων 
895 άποσπάσας μου την μόνην ζυνωρί8α.

©ΗΧΕΤΧ

πως βίπας;
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CHORUS
Is this not outrage?

CREON
Outrage, but you must put up with it!

CHORUS
I call on all the people, I call on the chieftains of the land! 
Come swiftly, come! For these men are going too far!

Enter, suddenly, THESEVS, followed by retainers.

THESEUS
What is this cry for help? What is the matter? What were 
you afraid of when you stopped me sacrificing oxen at the 
altar to the god of the sea, the protector of Colonus here? 
Tell me, so that I know all, why I have rushed here faster 
than was easy for my feet!

OEDIPUS
My dear friend, for I recognise your voice, I have just suf­
fered awful treatment from this man.

THESEUS
What was that? Who has given you pain? Tell me!

OEDIPUS
Creon here, whom you see, has taken from me my only 
pair of children.

THESEUS
What are you saying?

886 suppl. Elmsiey
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900

905

910

915

920

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ola και πέπονθ’ άκηκοας.

ΘΗΧΕΤΣ
ούκουν τις ώς τάχιστα προσπόλων μόλων 
προς τούσδε βωμούς πάντ αναγκάσει λεών 
άνιππον ιππότην τε θυμάτων άπο 
σπεύδειν άπο ρυτηρος, ένθα δίστομοι 
μάλιστα συμβάλλονσιν εμπόρων οδοί, 
ώς μη παρέλθωσ’ al κόραι, γέλως δ’ εγώ 
ζένω γένωμαι τωδε, χειρωθεϊς βία;
ϊθ’, ώς άνωγα, συν τάχει. τούτον δ’ εγώ, 
εί μέν δι’ οργής ηκον, ης όδ’ άξιος, 
άτρωτον ού μεθηκ άν εξ εμης χερός- 
νύν δ’ ούσπερ αυτός τούς νόμους είσηλθ’ εχων, 
τούτοισι κούκ άλλοισιν άρμοσθήσεται.
ού γάρ ποτ εξει τησδε της χώρας, πριν άν 
κείνας εναργείς 8εύρό μοι στησης άγων 
επεί 8ε8ρακας ούτ εμού κατάπια 
ούθ’ ών πεφυκας αυτός ούτε σης χθονός, 
οστις 8ίκαι ασκούσαν είσελθών πόλιν 
κάνευ νόμου κραίνουσαν ού8εν, είτ άφεϊς 
τά τησ8ε της γης κύρι ώ8’ έπεσπεσών 
άγεις θ’ ά χρηζεις και παρίστασαι βία· 
καί μοι πόλιν κεναν8ρον η 8ούλην τινά 
ε8οξας είναι, κάμ’ ’ίσον τω μηδενί.

καίτοι σε ®ηβαί γ’ ούκ έπαίδευσαν κακόν- 
ού γάρ φιλούσιν άνδρας έκδίκους τρεφειν,
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OEDIPUS
You have heard what I have suffered!

THESEUS
Will not one of my attendants go with all speed to these al­
tars and compel all the people, on foot and on horse, to 
leave the sacrifices and make haste with slack rein just to 
the point where the two highways come together, so that 
the girls do not pass through first, and I am made to look 
foolish by this stranger, being worsted by violence? Go, as I 
bid you, quickly! As for this man, if I were as angry with 
him as he deserves, I would not have let him go un­
wounded by my hand; but as it is he shall be disciplined ac­
cording to the laws he himself has brought with him, and to 
no others. For you shall never depart from this country, 
until you have brought these girls and set them here in my 
sight; for your actions are a disgrace to me, and to your own 
nature, and to your country, seeing that you came to a city 
that abides by justice and decides everything according to 
the law and then flouted this land s authorities when you 
made your incursion to take away all that you wished and 
subjugate it by force. You thought my city had no men or 
was enslaved, and I counted for nothing!

Yet it is not Theban training that made you evil; it is not 
their way to breed unrighteous men, nor would they praise

896 καί Jebb: ττερ codd.
907 ovcnrep Reiske: ώσπερ codd.
911 κατάπια Elmsley: -ίως codd.
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925

930

935

940

945

ούδ’ άν σ’ έπαινέσ^αν, el πνθοίατο 
σνλώντα τάμα καί τά των θβων, βία 
άγοντα φωτών άθλιων ίκτήρια.
ονκονν ’έγωγ’ άν σης ^ττ€μβαίνων χθονός, 
ονδ’ el τά πάντων elxov ένδικώτατα, 
άvev ye τον κραίνοντος, όστις ην, χθονός 
ονθ’ e'lKKOv οντ’ άν ηγον, άλλ’ ηπιστάμην 
ξένον παρ’ άστοΐς ώς διαιτάσθαι xpecvv. 
σν δ’ άξίαν ονκ ονσαν αίσχννΕίς πόλιν 
την αντός αντον, καί σ’ ό πληθνων χρόνος 
γέρονθ’ όμον τίθησι καί τον νον Kevov.

ei/nov μέν ονν και πρόσθ€ν, έννέπω δε ννν, 
τάς παΐδας ώς τάχιστα Sevp’ άγeιv τινά, 
el μη μέτοικος τησδe της χώρας θeλeις 
elvai βία τε κονχ έκών και ταντά σοι 
τον νον θ’ ομοίως κάπό της γλωσσης λέγω.

ΧΟΡΟΣ
όρας ϊν’ ηκεις, ώ ξέν; ώς άφ’ ών μέν ει 
φαίνη δίκαιος, δρών δ’ έφ€νρίσκη κακά.

ΚΡΕΩΝ
έγώ οντ άνανδρον TTqv0e την πόλιν λέγω, 
ώ τέκνον Αίγέως, οντ’ άβονλον, ώς σν φης, 
τονργον τόδ’ έξέπραξα, γιγνώσκων δ’ οτι 
ούδείς ποτ αντοΐς τών έμών άν έμπέσοι 
ζήλος ξννσάμων, ώστ έμον τpέφeιv βία. 
ηδη δ’ δθονν€κ’ άνδρα και πατροκτόνον 
κάναγνον ον δε^οίατζ ονδ’ οτω γάμον 
ξννόντ έφηνρέθησαν άνοσίον τέκνα. 
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you if they knew that you were plundering my property 
and that of the gods, carrying off by force unhappy people 
who are suppliants. I would never have entered your coun­
try, even in the justest of all causes, without the consent of 
the ruler of the land, whoever he was, and have dragged 
people off; I would have known how a stranger must con­
duct himself in relations with the citizens. But you are dis­
gracing your own city, which does not deserve it, and ad­
vancing years as they make you old are also depriving you 
of sense.

I said earlier and I say now that someone must at once 
bring the girls here, unless you wish to become a resident 
here by force and against your will; and what I say to you 
comes from my mind as well as from my tongue!

CHORUS
You see where you have come to, stranger? Your ancestry 
makes you seem honest, but you are caught out doing 
wrong!

CREON
I do not say your city has no men, son of Aegeus, nor was 
my action rash, as you say, but I knew that no desire for my 
relations would so fall upon your people that they would 
keep them here against my will. I knew, too, that they 
would not receive a parricide and a man impure, nor one 
in whose company were found the children of an unholy

931 fort. KCVOl
θθ6 τον vov Meineke: τω νω codd. plerique
945^16 γάμον ξυνόντ έφηνρέθησαν άνοσίον τέκνα L1.-J.: 

γόμοι ζυνόντες ηνρέθησαν ανόσιοι τέκνων fere codd.
946 ανοσιότατοι Kr: ανόσιοι τέκνων cett. 
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950

955

960

965

970

τοιοντον αντοΐς Άρεος ενβονλον πάγον 
εγώ ξννηδη χθόνιον ονθ’, δς ονκ έά 
τοιονσδ’ άλητας τηδ’ δμον ναίειν πόλει- 
ω πίστιν ϊσχων τηνδ’ έχειρούμην άγραν, 
καί ταντ άν ονκ επρασσον, εϊ μη μοι πικράς 
αντω τ’ άράς ηράτο καί τώμω γένει- 
άνθ’ ών πεπονθώς ηξίονν τάδ’ άντιδράν.
[θνμον γάρ ονδεν γηράς εστιν άλλο πλην 
θανεΐν θανόντων δ’ ονδεν άλγος άπτεται.] 

προς ταντα πράξεις αίαν άν θέλης- έπει 
ερημία με, κεί δίκαι όμως λέγω, 
σμικρδν τίθησι- προς δε τάς πράξεις ετι, 
και τηλικόσδ’ ών, αντιδράν πειράσομαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ώ λημ’ αναιδές, τον καθνβρίζειν δοκεΐς, 
πότερον έμον γέροντας, η οταντον, τάδε; 
οστις φόνονς μοι και γάμονς και σνμφοράς 
τον σον διηκας στόματος, ας εγώ τάλας 
ηνεγκον άκων θεοΐς γάρ ην οντω φίλον, 
τάχ άν τι μηνίονσιν ές γένος πάλαι.
έπει κατ’ αντόν γ’ ονκ άν έξενροις εμέ 
αμαρτίας όνειδος ονδεν άνθ’ οτον 
τάδ’ εις έμαντδν τονς εμονς θ’ ημάρτανον. 
επεί δίδαξαν, εϊ τι θέσφατον πατρι 
χρησμοΐσιν ίκνεΐθ’ ώστε προς παίδων θανεΐν, 
πώς άν δικαίως τοντ’ όνειδίζοις εμοί, 
δς οντε βλάστας πω γενεθλίονς πατράς, 
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marriage. Such is the wisdom of the council of the hill of 
Ares, which I knew was in their land, one which does not 
permit such wanderers to live together with this city. In 
this knowledge I put my trust when I secured this prey; 
and I would not have done so, had not he called down bit­
ter curses on me and on my family. For this treatment I 
thought it right to make this return. [For anger knows no 
old age, till death; and no pain afflicts the dead.]

In the face of that you may do what you will, since even 
if my plea is just, I am alone and powerless; but in response 
to what you do, old as I am, I shall one day attempt to act.

OEDIPUS
O shameless insolence, do you think you are doing outrage 
against my old age, or your own, you who have prated of 
killings and marriages and disasters which I endured 
unwittingly, for it was the pleasure of the gods, who 
perhaps had long felt anger against my family. For in 
myself you could not find any fault to reproach me with, on 
account of which I committed these crimes against myself 
and against my own. Why, tell me, if a prophecy came to 
my father from an oracle that he should die at his chil­
drens hands, how could you justly make that a reproach 
to me, whom no father had begotten, no mother conceived

948 χθόνι,ον] χρόνιου Bergk
954-55 del. Blaydes
958 ert Ll.-J.: όμως codd.
966 κατ’ αυτόν . . . έμε Wecklein: καθ’ αυτόν . . . έμοί codd. 
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975

980

985

990

995

1000

ον μητρός Είχον, άλλ’ άγΕννητος τοτ ή; 
εΙ δ’ αν φανΕίς 8νστηνος, ώς εγω ’φάνην, 
ες χΕίρας ηλθον πατρι και κατέκτανον, 
μηδέν ^υνιεί,ς ών ’έ8ρων Είς ονς τ’ έ8ρων, 
πώς άν τό γ’ άκον πράγμ’ άν Εϊκότως ψέγοις; 
μητρός 8έ, τλημον, ονκ έπαισχννη γάμονς 
ονσης ομαίμον σης μ’ άναγκάζων λέγΕίν 
οϊονς έρώ τάχ’· ον γάρ ονν σιγησομαι, 
σον γ’ ες τόδ’ έζΕλθόντος, άνόσιον στόμα. 
ετικτε γάρ μ’ etiktev, ώμοι μοι κακών, 
ονκ ε18οτ’ ονκ elBvca, και τΕκονσά μΕ 
αντης όνΕΐ8ος παΐ8ας έζέφνσέ μοι. 
άλλ’ εν γάρ ονν ’έζοι8α, σε μεν έκόντ εμέ 
κΕίνην Te ταντα όνσστομΕίν εγώ δε νιν 
άκων τ’ €.γΎ]μα, φθέγγομαι τ’ άκων ra8e. 
άλλ’ ον γάρ οντ’ ev τοΐσ8’ άκονσομαι κακός 
γάμοισιν ονθ’ ονς alev eμφopeΐς σν μοι 
φόνονς πατρώονς έζον€ΐ8ίζων πικρώς.
ev γάρ μ’ άμΕίψαι μοννον ών σ’ άνιστορώ- 
el τις σε τον 8ίκαιον αντίκ ένθάόΕ 
κτΕΐνοι παραστάς, πότΕρα πννθάνοι άν εΙ 
πατήρ σ’ ο καινών, η τίνοι άν Ευθέως; 
8οκώ μέν, ΕίπΕρ ζην φιλΕίς, τον αίτιον 
τίνοι άν, ον8έ τονν8ικον πΕριβλέποις. 
τοιαντα μΕντοι καυτός Είσέβην κακα, 
θΕών άγόντων ώστ εγώ ονδε την πατρός 
φνχην άν οίμαι ζώσαν άντΕίπλίν έμοί. 
σν 8’, el γάρ ον 8ίκαιος, άλλ’ άπαν καλόν 
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but who was still unborn? And if after I unhappily came to 
being, as I did, I came to blows with my father and killed 
him, altogether ignorant of what I was doing and to whom 
I was doing it, how can you reasonably find fault with an 
action done unwittingly? And are you not ashamed, you 
wretch, of forcing me to speak of my marriage with my 
mother, seeing that she was your sister, when it was such 
as I shall now describe; for I shall not keep silent, now 
that you have gone so far, unholy mouth! Yes, she bore 
me, she bore me, alas for my sorrows, and neither of us 
knew it, and after she had borne me she brought forth 
children for me to my shame! But one thing I know for 
certain, that your abuse of her and me is uttered deliber­
ately; but my marriage with her and my present words 
about it were not willed by me. No, neither this marriage 
nor the killing of my father, which you never cease to cast 
in my teeth with bitter reproaches, shall prove me to be 
evil. Of all my questions, answer me just one! If here and 
now a man stood near you, the righteous one, and tried to 
kill you, would you ask if the would-be killer was your 
father, or would you strike back at once? I think that if you 
value life you would strike back at the guilty one, and 
would not consider whether it was just or no. But these 
were the sorrows into which I entered, led by the gods, so 
that I do not think that even my father s spirit, if it came to 
life, could contradict me. But you, since you are not a 
righteous man, but think it proper to say anything, speak-

977 post πώς add. γ’ codd., del. Elmsley
998 ωστ Blaydes: οις codd.
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Xeyetr νομίζων, ρητόν άρρητόν τ’ έπος, 
τοιαύτ ορειδίζβί,ς με τών8’ έναντίον.

καί σοι τό Θησέως όμμα θωπεύσαι φίλον, 
καί τάς Αθήνας, ώς κατωκηνται καλώς-

1005 καθ’ ώ8’ έπαινών πολλά τον8’ έκλανθάνη, 
όθούνεκ εϊ τις γη θεούς έπίσταται 
τίμαις σεβίζειν, η8ε τω8’ ύπερφέρει, 
άφ’ ης σύ κλεφας τον ικέτην γέροντ’ έμέ 
αυτόν τ’ έχειρού τάς κόρας τ’ οϊχη λαβών.

1010 άνθ’ ών εγώ νυν τάσ8ε τάς θεάς έμοϊ 
καλών ίκνούμαι καί κατασκηπτω λιταΐς 
ελθεΐν αρωγούς ξυμμάχους θ’, ϊν’ έκμάθης 
οϊων ύπ’ άν8ρών η8ε φρουρεΐται πόλις.

XOPOS
ό ξεΐνος, ώναξ, χρηστός- αί 8ε συμφοραί 

1015 αυτού πανώλεις, άζιαι 8’ άμυναθεΊν.

©ΗΧΕΤΧ
άλις λόγων- ώς οί μεν έζηρπασμένοι 
σπεύ8ουσιν, ημείς 8’ οί παθόντες εσταμεν.

ΚΡΕΩΝ
τί δήτ’ άμαυρώ φωτϊ προστάσσεις ποεΐν;

ΘΗΣΕΤΧ
1019 δδοΰ κατάρχειν της εκεί, πομπον δ’ εμέ
1028 κούκ άλλον έξεις ές τό8’- ώς έξοι8ά σε 

ού φίλον ού8’ άσκευον ές τοσην8’ ύβριν
1030 ηκοντα τόλμης της παρεστώσης τανύν, 

άλλ’ εσθ’ οτω σύ πιστός ών ε8ρας τά8ε. 
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able and unspeakable alike, reproach me with such things 
in these mens presence!

And you are glad to flatter Theseus to his face, and to 
flatter Athens and its government; and then amid all these 
praises you forget this, that if any country knows how to 
reverence the gods with honours, this one excels in that re­
spect; and it is from that country that you snatch me, an 
aged man, a suppliant, and have maltreated me and carried 
off my daughters! On account of this I now call on these 
goddesses in supplication and charge them with prayers to 
come as my helpers and allies, so that you may learn the na­
ture of the men who guard this city!

CHORUS
My lord, the stranger is a good man! His fortune has been 
ruinous, but is such that we should defend him.

THESEUS
Enough of talk! The abductors are making haste, and we 
the victims are standing still!

CREON
What order have you for a helpless man?

THESEUS
You must show the way there, and you shall have me and 
no other escort in that, for I know that you would not have 
ventured on such insolence as your present daring reveals 
if you had lacked men and weapons, but you trusted in 
something when you began such an action. I must look to

1003 ομμα K: ονομα cett. φίλον Tournier: καλόν codd.
1007 τι,μαΐς Tumebus: τιμάς codd.
1028-33 p0St 1019 traiecit Housman
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a 8εΐ μ’ άθρησαι, μ/ρδέ τηΐ'δε την ποΚιν
1033 εκός ποησαι φωτός άσθενεστεραν,
1020 χωρεΐν δ’ ϊν, ει μεν έν τόποισι τοΐσ8’ εγεις

τάς παΐ8ας ημΐν, αντος έκ8είζης έμοί·
ει δ’ εγκρατείς φεύγονσιν, ον8εν 8εΐ πονείν 
άλλοι γάρ οί σπεύσοντες, ούς ον μη ποτέ 
χώρας φνγόντες τήσ8’ έπεύζωνται θεοΐς.

1025 άλλ’ έζνφηγον- γνώθι 8’ ώς εχων έχη
καί σ’ εϊλε θηρώνθ’ η τύχη· τά γάρ δδλω

1027 τω μη 8ικαίω κτηματ’ ονχί σώζεται.
1034 νοείς τι τούτων, η μάτην τά ννν τε σοι
1035 δοκει λελεγ^αι γωτε ταντ έμηχανώ;

ΚΡΕΩΝ
ον8εν σν μεμπτόν ενθά8’ ών έρεΐς έμοί· 
olkol δε χημείς είσόμεσθ’ ά χρη ποεΐν.

ΘΗΧΕΤΧ
χωρών άπείλετ ννν σν 8’ ημίν, Οί8ίπονς, 
εκηλος αντον μίμνε, πτστωθεϊς οτι,

1040 ην μη θάνω ’γώ πρόσθεν, ονχί παύσοματ 
πριν άν σε των σών κύριον στήσω τέκνων.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
οναιο, ®ησεν, τού τε γενναίον χάριν 
και της προς ημάς έν8ίκον προμηθίας.

ΧΟΡΟΧ
εϊην οθι 8αιων στρ. a

1045 άν8ρών τάχ έπιστροφαϊ
τον χαΚκοβόαν ’Άρη
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this, and not render this city weaker than a single man, but 
come to the place where, if you have the girls in this region, 
you yourself may show them to me! But if your men are es­
caping with them in their power, we have no trouble; for 
there are others who will make haste, whom you shall 
never escape to thank the gods in prayer. Come, show the 
way! Know that the captor is captured and in the event the 
hunter has become the prey, for what is gained by unrigh­
teous cunning is not kept. Have you any understanding of 
this, or have these words and those that were uttered when 
you hatched this plot been spoken in vain?

CREON
While you are here nothing that you say to me can be 
faulted; but at home we too shall know what we must do!

THESEUS
Utter your threats, but now go! But do you, Oedipus, 
remain here in peace, in the assurance that, if I do not die 
first, I shall not rest till I have placed your children in your 
hands!

OEDIPUS
May you be blessed, Theseus, for your nobility and for the 
righteous concern that you have shown for us!

Exeunt theseus and retainers, taking creon.

chorus
I wish I were where the enemy will soon wheel about and 
join the brazen din of battle, either by the shore dear to

1021 ήμΐν Elmsley: ημών codd.
1023 σπενσοντ^ Meineke: σπευδοντες codd. 
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1050

1055

1060

1065

1070

1075

μείζουσιν, η προς ΙΙυθίαις 
η λαμπάσιν άκτάΐς, 
ου πότνιαι σεμνά τιθηνουνται τέλη 
θνατοΐσιν, ών καί χρυσέα 
κλης επί γλώσσα βέβα- 
κε προσπόλων Έύμολπιδάν- 
ενθ’ οΐμαι τον έγρεμάχαν 
Θησέα καί τάς διστόλους 
άδμητας άδελφάς 
αύτάρκει τάχ έμμείζειν βοα 
τούσδ’ άνά χώρους- 
η που τον έφέσπερον 
πέτρας νιφάδος πελώσ’ 
Οίάτιδος έκ νομού 
πώλοισιν η ριμφαρματοις 
φεύγοντες άμίλλαις.
άλώσεται- δεινός δ προσχώρων ’Άρης, 
δεινά, δε ©ησειδάν άκμά. 
πας γάρ αστράπτει χαλι­
νός, πάσα δ’ δρμάται ^κατ 
άμπυκτήρια φάλαρα πωλων^ 
άμβασις, οι τάν ιππίαν 
τιμώσιν Άθάναν 
καί τον πόντιον γαιαοχον 
'Ρέας φίλον υιόν.
ερδουσιν η μέλλουσιν; ώς 
προμνάταί τί μοι 
γνώμα τάχ άνδώσειν

άντ. α'

στρ. β'
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Apolloa or by the torch-lit shore where the divine ladies 
nurse the august rites for mortals on whose tongues rests 
the golden key of the attendant sons of Eumolpus!b Here, I 
think, Theseus the arouser of battle shall grant to the vir­
gin sisters also all-sufficient aid within these regions!

They are drawing near, I think, to the place west of the 
snow-white rock,c from the pastures of the deme of Oea, 
fleeing on horses or in swiftly racing chariots. He shall be 
taken! Powerful is the strength in battle of the natives, ter­
rible the might of Theseus’ men! For every bridle is flash­
ing, and every mounted follower makes haste with his rein 
loose, all they who honour Athena, lady of horses, and him 
of the sea,d the girdler of earth, Rhea’s dear son!

Are they in action, or do they delay? My mind pro­
phesies to me that the sufferings of the girls who have

a Daphnae, where there was a temple of Apollo.
b Eleusis; the Eumolpids were an Athenian family that held a 

hereditary priesthood there.
c Probably Mount Aigaleos.
d Poseidon.

1050 σεμνά Valckenaer: -al codd.
1068 κατ’] καθέϊσ’ Schneidewin: χαλώσ Hermann
1069 άμπνκτήρί άντνπάλων Pearson
1076 άνδώσει-ν] ένδώσει,ν interpretatio ap. sch. L 

531



SOPHOCLES

1080

1085

1090

1095

1100

τάν 8etva τλασάν, δεινά δ’ ev- 
ρονοτάν προς ανθαίμων πάθη. 
TeXel TeXet Zev? tl κατ’ ημαρ. 
μάντις άί,μ έσθλών αγώνων, 
ώίθ’ aeXAaia ταχνρρωσπος πβλα,άς 
αιθέριας νεφέλας κύρσαίμ’ άνωθ’ άγωνων 
αίωρησασα τούμον ομμα.
ίώ θεών πάνταρχέ παντ~ άντ. β
όπτα Zev, πορ<Μς
γάς Ta<r8e 8αμονχους 
cr^eret ’π/Λακέίω τον ev- 
αγρον TeXeLOJcraL λοχον, 
aepva τ€ παΐς Παλλά? Αθάνα, 
καί τον άγρ€νταν Απολλω 
καί κασι/γνήταν πνκνοσ~τίκτων 6πα8ον 
ώκνπό8ων ώλάφων στέργω δίπλα? άρωγάς 
μολΑΙν γα τα8έ καί πoXίτaLς.

ώ ζάΐν’ άΧητα, τον σκοπον pev ονκ epet? 
ώ? ψβνδόμαν^ς- τάς κόρας γάρ έΐσορώ 
τάσ8’ άσο-ον ανθίς (b8e προσπολουμένας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
πον πον; τί φης; πώς έίπας;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ώ πάτep πάτ€ρ, 

τίς άν 0ecav ctol τόν8’ άριστον άν8ρ’ I8elv 
8οίτ], τον ημάς 8evpo προσπέμφαντά σομ 
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endured grievous things, and have had grievous treatment 
from their kindred, will soon abate. This day, this day Zeus 
will fulfil some purpose! I predict a victory in the struggle! 
I wish I were a wind-swift strong-winged dove, gazing 
from a lofty cloud upon the contest!

Ah, lord supreme of the gods, all-seeing Zeus, grant to 
the guardians of this land’s people in their ambush to seize 
the prey with victorious might, you and your august daugh­
ter Pallas Athene! And I call upon the hunter Apollo and 
his sister, follower of dappled swift-footed deer, to come 
giving the aid of both to this land and to its citizens!

Wandering stranger, you shall not say that your guard­
ian proved a false prophet! For I see these girls being es­
corted back this way by their attendants!

OEDIPUS
Where, where? What are you saying?

Enter antigone and ismene with theseus.

ANTIGONE
O father, father, which of the gods could grant that you 
could see this noblest of men, who has brought us here to 
you?

1077-78 T&v _ _ _ τλασάν . . . ενρουσάν sch.: τάν . . . τΚάσαν 
. . . ευρονσαν codd.

1078 προς ανθαίμων Bothe: -προς ανθομαίμων codd.
1083 ά,νωθ’ Hermann: αντων δ’ codd.
1084 αίωρησασα Dindorf: ^εωρήσ-ασα codd.
1085-86 Ιω . . . πόρον; Jebb: ίω Zev πάνταργΐ. θεών παντόπτα 

πόρον; codd.
1088 σθενει hue revocavit Hermann: ante τον codd.
1096 TqV σκοπόν Elmsley: τώ σκοπώ codd.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ω τέκνον, ή πάρεστον;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
αϊδε γαρ χέρες 

Θησέως έσωσαν φιλτάτωρ τ’ όπαονων.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
προσέλθετ’ , ώ παΐ, πατρί, και τδ μηδαμά 

1105 έλπισθεν ηζειν σώμα βαστάσοα δότε.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
αιτείς ά τεύξη- συν πόθω γάρ η χάρις.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
που δητα, που ’στον;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
αϊδ’ όμοΰ πελάζομεν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ω φίλτατ’ έρνη.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
τω τεκόντι παν φίλον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ω σκήπτρα φωτός—

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
δυσμόρου γε δύσμορα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
1110 έχω τά φίλτατ, ούδ’ ετ άν πανάθλιος 

θανων άν εϊην σφων παρεστωσαιν έμοί.
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OEDIPUS
My child, are you both here?

ANTIGONE
Yes, these hands of Theseus and his dearest attendants 
have saved us!

OEDIPUS
Come near to your father, daughter, and allow me to hold 
the body that I never dared to hope would return!

ANTIGONE
You ask for a thing that will be granted you; the favour that 
you ask is what we long for!

OEDIPUS
Where, where are you?

ANTIGONE
We are coming near to you together!

OEDIPUS
My dearest offspring!

ANTIGONE
To a parent every child is dear!

OEDIPUS
Staves that support a man . . .

ANTIGONE
Sad staves of a sad man!

OEDIPUS
I have what is dearest to me, and now I should not be 
entirely miserable if I died while you two stand by me!

1109 ye ed. Lond. a. 1747: re codd. 
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1115

1120

1125

1130

1135

έρείσατ’, ώ παΐ, πλευρόν άμφιδέζιον 
έμφύντε τώ φύσαντι, κάναπαύσατον 
τον πρόσθ’ έρημον τοΰδε δύστηνον πλάνου, 
καί μοι τά πραχθεντ ε’ίπαθ’ ώς βράχιστ , επεί 
ταΐς τηλικαΐσδε σμικρός έζαρκεΐ λόγος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
δδ’ εσθ’ ό σώσας- τοΰδε χρη κλύειν, πάτερ, 
ού κάστι τούργον τούμόν <ώδ’> ccrrat βραχύ.

ΟΤΔΙΠΟΤ2
ώ ζεΐνε, μη θαύμαζε, πρός το λιπαρές 
τεκν’ et φανεντ’ άελπτα μηκύνω λόγον, 
επίσταμαι γάρ τήνδε την ές τάσδε μοι 
τερφιν παρ’ άλλου μηδενός πεφασμενην. 
συ γάρ νιν έζεσωσας, ούκ άλλος βροτών. 
καί σοι θεοί πόροιεν ώς εγώ θέλω, 
αύτώ τε και γη τηδ’· έπει τό γ’ ευσεβές 
μόνοις παρ’ ύμΐν ηύρον ανθρώπων εγώ 
και τούπιεικές και τό μη φευ8οστομεΐν. 
εί8ώς 8’ άμύνω τοΐσ8ε τοΐς λόγοις τά8ε. 
εχω γάρ άχω διά σέ κούκ άλλον βροτών. 
καί μοι χερ’, ώναά,, δεξιάν ορεζον, ώς 
ψαύσω φιλήσω τ , ει θεμις, τό σον καρα.

καίτοι τί φωνώ; πώς σ άν άθλιος γεγώς 
θιγεΐν θελησαιμ άνδρός ω τίς ούκ ενι 
κηλις κακώτν ζύνοικος; ούκ εγωγε σε, 
ούδ’ ούν εάσω. τοΐς γάρ εμπείροις βροτών 
μόνοις οίόν τε συνταλαιπωρεΐν τάδε.
συ 8’ αύτόθεν μοι χαΐρε καί τά λοιπά μου

536



OEDIPUS AT COLONUS

Grow one with your father, daughter, each of you pressing 
to a side of me, and give repose to one who was made deso­
late by that unhappy wandering! Tell me what was done as 
briefly as you can, since for girls of your age few words 
suffice!

ANTIGONE
Here is the one who saved us! You must hear him, father, to 
whom the deed belongs! What I say shall be as brief as 
that!

OEDIPUS
Stranger, do not be surprised at my speaking at length, in­
sistently, to my children who have appeared beyond all 
hope! For I know that the delight I feel in these has come 
to me from none other than you; for it is you that saved 
them, no other among mortals. And may the gods grant 
you what I desire, for yourself and for this country, since I 
have found in you alone among mankind piety and fairness 
and the absence of lying speech! With knowledge I repay 
these things with these words, for I have what I have 
through you and through no other mortal. Stretch out your 
right hand to me, king, so that I may touch it and may kiss 
your face, if it is permitted!

Yet what am I saying? How could I, who was born to 
misery, wish you to touch a man in whom every taint of 
evils dwells? I cannot wish it, neither can I allow you to do 
it! Only those mortals who have experienced these things 
can share this misery! Receive my salutation where you
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1113 έμφύντε Mudge: έμφυτε a: έμφΰσα fere cett.
1114 τον ττρόσθ’ έρημον Sehrwald: του πρόσθ’ έρημου codd.
1118 ου κάστι. Wex: καί σοί τε codd. suppl. Livineius
1121 Την Musgrave: σην codd. H32 σ’ Hermann: δ’ codd.
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1140

1145

1150

1155

1160

μελον δικαίως, ώσπερ ές τόδ’ η/ζερας.

©ΗΧΕΤΧ
οντ εϊ τι μήκος των λόγων εθον πλέον, 
τεκνοισι τερφθεις τοΐσδε, θανμάσας έχω, 
ονδ’ si προ τονμον προνλαβες τά τώνδ’ έπη. 
βάρος γάρ ημάς ονδεν εκ τούτων έχει, 
ον γάρ λόγοισι τον βίον σπονδάζομεν 
λαμπρόν ποεΐσθαι μάλλον η τοΐς δρωμένοις. 
δείκννμι δ’· ών γάρ ώμοσ’ ονκ έψενσάμην 
ονδεν σε, πρεσβν. τάσδε γάρ πάρειμ’ άγων 
ζώσας, ακραιφνείς των κατηπειλημενών, 
χώπως μεν άγων ηρέθη τί δει μάτην 
κομπεϊν, ά γ’ εϊση καντός εκ τανταιν ξννών; 
λόγος δ’ δς έμπεπτωκεν άρτίως έμοι 
στείχοντι δεύρο, σνμβαλον γνώμην, έπει 
σμικρός μεν είπεΐν, άξιος δε θανμάσαι. 
πράγος δ’ άτίζειν ονδεν άνθρωπον χρεών.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τί δ’ εστι, τεκνον Αίγέως; δίδασκε με, 
ώς μη είδότ αντόν μηδέν ών σν πννθάνη.

ΘΗΧΕΤΧ
φασίν τιν’ ημΐν άνδρα, σοι μεν εμπολιν 
ονκ οντα, σνγγενη δε, προσπεσόντα πως 
βωμω καθησθαι τω Τϊοσειδώνος, παρ’ ω 
θνων έκνρον ηνίχ’ ώρμώμην εγω.

Ο1ΔΙΠΟΤΧ
ποδαπόν; τί προσχρηζοντα τω θακηματι;
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stand, and for the future take care of me with justice, as 
you have up to this time!

THESEUS
I am not surprised that you have spoken at some length, in 
your delight over your daughters, nor that you spoke to 
them before you spoke to me; for this causes no pain to me, 
since I strive to give my life lustre not through words but 
through actions. And I can prove it, for I have failed to 
keep none of the oaths I swore to you, aged man; I am here 
bringing these girls alive, unscathed after the threats 
against them. And as to how the fight was won, why should 
I vainly boast of what you will hear yourself from them, be­
ing in their company?

But contribute your opinion regarding a request that 
has lately come to my ears on my way here, a thing one can 
relate briefly, but one that occasions surprise; a human be­
ing should take no matter lightly.

OEDIPUS
What is it, son of Aegeus? Explain it to me, since I know 
nothing of what you ask about.

THESEUS
They tell me that a man, not an inhabitant of your city, but 
a relation, has come as a suppliant and is sitting by the altar 
of Poseidon, at which I was sacrificing when I set off.

OEDIPUS
Where did he come from? What desire provoked his sup­
plication?

1148 άγων Heath: άγων οντος codd.: άγων Nauck μάτην 
del. Livineius 1153 άνθρωπον Markland: -ω r: -ων cett.
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©ΗΧΕΤΧ
ονκ οί8α πλήν εν σον γάρ, ώ? λεγονσί μοι, 
βραχνν τιν αιτεί μνθον ονκ όγκον πλεων.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ποιόν τιν; ον γάρ ή8’ ε8ρα σμικρον λόγον.

©ΗΧΕΤΧ
σοι φασιν αντον ες λόγονς μολεΐν μόνον

1165 αιτεΐν άπελθεϊν <τ’> ασφαλώς τής 8ενρ’ ό8ον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
τίς 8ήτ’ άν εϊη τήν8’ ο προσθακών έ8ραν;

©ΗΧΕΤΧ
ορα κατ’ ’Άργος εί τις νμίν εγγενής
εσθ’, οστις άν σον τοντο ττροσχρήζοι. τνχεΐν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
ώ φίλτατε, σχες ονπερ εί.

©ΗΧΕΤΧ
τί δ’ εστι σοι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
1170 μή μον 8εηθής—

©ΗΧΕΤΧ
■πράγματος ποιον; λέγε.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ
εξοι8’ άκονων τών8’ ος εσθ’ ο προστάτης.

1164 μολεΐν μόνον Ll.-J. post Heimsoeth: έλθείν μολόντ’ 
codd.: έλθείν μόνον Vauvilliers
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THESEUS
I only know one thing; he is asking for a brief word with 
you, they tell me, of no special moment.

OEDIPUS
What kind of word? To sit in supplication is a matter of 
much weight.

THESEUS
They say he wishes only to speak with you and to return un­
harmed from his journey here.

OEDIPUS
Who can he be, the man who sits making this supplication?

THESEUS
Consider whether you have any relative in Argos, who 
might ask this favour of you!

OEDIPUS
Dear friend, stay where you are!

THESEUS
What is the matter with you?

OEDIPUS
Do not ask of me . . .

THESEUS
What thing? Tell me!

OEDIPUS
I know well, from hearing it from these, who the suppliant 
is.

1165 suppl. Heath
1169 crye? Heath: tcrye? Lrz: εττίσχες a

541



SOPHOCLES

1175

1180

1185

1190

©ΗΧΕΤΧ 
καί τίς ποτ’ εστίν, ον γ’ εγώ ψεξαιμί τι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
τζαις ούμός, ώναξ, στυγνός, ού λόγων εγώ 
άλγιστ’ αν άνδρών εξανασχοίμην κλύων.

©ΗΧΕΤΧ 
τι δ’; ούκ άκούειν εστι, καί μη δράν ά μη 
χρηζεις; τί σοι τοΰδ’ εστι λυπηρόν κλύειν;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
εχθιστον, ώναξ, φθεγμα τούθ’ ηκει πατρί- 
καί μη μ ανάγκη προσβάλης τάδ’ είκαθεϊν.

©ΗΧΕΤΧ 
άλλ’ εί τό θάκημ’ εξαναγκάζει σκόπει· 
μη σοι πρόνοι η τού θεού φυλακτέα.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
πάτερ, πιθού μοι, κεί νέα παραινέσω. 
τον άνδρ’ έασον τόνδε τη θ’ αυτού φρενί 
χάριν παρασχεΐν τω θεω θ’ ά βούλεται, 
καί νων ύπεικε τον κασίγνητον μολεΐν. 
ού γάρ σε, θάρσει, προς βίαν παρασπάσει 
γνώμης ά μη σοι συμφέροντα λέξεται. 
λόγων δ’ άκούσαι τίς βλάβη; τά τοι κακώς 
ηύρημεν’ έργα τω λόγω μηνύεται. 
εφυσας αυτόν ώστε μηδε δρώντά σε 
τά των κακίστων δυσσεβέστατ’, ώ πάτερ, 
θεμις σε γ’ είναι κείνον αντιδράν κακώς, 
αίδού νιν. είσί χάτεροις γοναί κακαί
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THESEUS
And who is the man with whom I should find fault?

OEDIPUS
My hateful son, king, whose speech would be more painful 
for me to hear than any man’s!

THESEUS
Why, is it not possible to listen, but not to do what you do 
not wish to do? Why is it painful for you to give this man a 
hearing?

OEDIPUS
This man’s voice, king, is most hateful to his father; do not 
constrain me to grant this concession!

THESEUS
But consider whether his suppliant posture does not oblige 
you; perhaps you ought to maintain respect towards the 
god.

ANTIGONE
Father, let me persuade you, even though I am young to 
give advice! Allow this man to give this satisfaction to his 
own mind and to give the god his wish, and yield to us in 
letting our brother come! For words to your disadvantage 
that he speaks will not, be assured, force you from your 
judgment. And what harm is there in listening to what he 
says? Actions evilly devised are exposed bywords! You are 
his father, so that even if he had committed against you the 
most impious crimes of any villain, it would not be right for 
you to return evil for evil. Show him mercy! Other men

1176 τονδ’ Elmsley: τοΰτ codd.
1187 κακώς Hermann: καλώς Lrat 1189 μηδέ Dawes: μητβ 

codd. 11θ° δυσσεβέστατ’ ω Dawes: -eo-τάτων codd.
II92 ai8ov vlv Jebb: άλλ’ αυτόν vel αυτόν codd.
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καί θυμός οξύς, αλλά νουθετούμενοι 
φίλων έπωδαΐς έξεπάδονται φύσιν. 
σύ δ’ εις εκείνα, μη τά νυν, άποσκόπει 
πα,τρωα καί μητρώα πήμαθ’ απαθές, 
καν κείνα λεύσσης, οίδ’ εγω, γνώση κακού 
θυμοί) τελευτήν ώς κακή π ροσγίγνεται. 
έχεις γάρ ούχί βαιά τάνθυμήματα, 
των σών άδερκτων όμμάτων τητώμενος. 
άλλ’ ημίν είκε. λιπαρείν γάρ ού καλόν 
δίκαια προσχρηζουσιν, ούδ’ αυτόν μεν ευ 
πάσχειν, παθόντα 8’ ούκ έπίστασθαι τίνειν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
τεκνον, βαρείαν ηδονην νικάτε με 
λεγοντες- έστω δ’ ούν όπως ύμΐν φίλον, 
μόνον, ζεν , εϊπερ κείνος ώδ’ ελεύσεται, 
μηδείς κρατείτω της έμης ψυχής ποτέ.

ΘΗΧΕΤΧ

άπαξ τά τοιαύτ’, ούχί δίς χρηζω κλυείν, 
ώ πρεσβυ. κομπείν δ’ ούχι βούλομαι- σύ δ’ ών 
σώς ίσθ’, εάν περ κάμε τις σωζη θεών.

ΧΟΡΟΧ
οστις τού πλεονος μέρους στρ.
χρηζει τού μέτριου πάρεις
ζ,ώειν, σκαιοσύναν φυλάσ- 
σων εν εμοι κατάδηλος εσται. 
επει πολλά μέν αί μακραί 
άμέραι κατέθεντο δη 
λύπας έγγυτέρω, τά τέρ-
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also have evil children and a swift temper, but they let 
themselves be charmed by the admonitions of their 
friends. Think not of the present, but of the past, of the suf­
ferings you endured because of your father and your 
mother, and if you look on them, I know, you will realise 
how evil is the result of evil passion! For you have no trivial 
reminders, being deprived of the sight of your eyes! Come, 
yield to us! It is not right that those whose wish is good 
should have to implore, nor to fail to make return for the 
kindnesses one has received.

OEDIPUS
My child, your words overcome me, giving a pleasure that 
costs me dear! But let it be as you wish! Only, stranger, if 
that man comes here, let no one ever get control over my 
life!

THESEUS
I wish to hear such words only once, aged man, and not 
twice! I do not wish to boast, but know that you are safe, if 
one of the gods keeps me safe!

Exit THESEUS.

CHORUS
Whoever desires a greater share of life, not content with a 
moderate portion, is guarding, it is clear to me, a mistaken 
view. For the long days lay up, you can see, many things 
closer to pain, and you cannot see where pleasure lies,

1197 λευο-ο-^ς Pierson: λυσγ/ς codd.
1199 βαιά Musgrave: βίαια, codd.
12" σν δ’ ων Dindorf: σν 8e codd.
1210 Scaliger: σών codd.
1212 77-apei?] πέρα. Schneidewin 
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ποντα δ’ ονκ άν ΐδοις οπον, 
όταν τις e? πλέον πέση 
τον δέοντος- δ δ’ έπίκονρος Ισοτέλεστος, 
’Άϊδος οτε μοίρ’ άννμέναιος 
άλνρος άχορος άναπέφηνε, 
θάνατος ές τελευτάν.
μη φνναι τον άπαντα νι- άντ.
κα λόγον τδ δ’, έπει φανη, 
βηναι κείθεν οθεν περ η- 
κει πολύ δεύτερον ως τάχιστα.
ώς εντ’ άν τδ νέον παρη 
κούφας άφροσύνας φέρον, 
τίς πλαγά πολύμοχθος ε- 
ζω; τίς ον καμάτων ενι; 
φόνοι, στάσεις, ερις, μάχαι 
καί φθόνος- τό τε κατάμεμπτον επιλέλογχε 
πνματον άκρατές άπροσόμιέλον 
γήρας άφίλον, ϊνα πρόπαντα 
κακά κακών ζννοι,κεί.
έν ω τλάμων όδ’—ονκ έγώ μόνος— έπ.
πάντοθϊν βάρδος ώς τι,ς άκτά 
κνματοπληξ χαμερία κλονώίταί, 
ώς καί τόνδί κατ’ άκρας 
δίίναι κνματοαγώίς
άται κλονέονσίν άά ζννονσαι, 
al μέν άπ’ άζλίον δνσμάν, 
al δ’ άνατέλλοντος, 
al δ’ άνά μέσσαν άκτΐν’, 
αί δ’ ένννχίάν άπο "Ριπάν.
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when anyone falls into more of life than he needs; but the 
deliverer brings an end for all alike, when the doom of 
Hades, with no wedding song, no lyre, no dances, is re­
vealed, death at the last.

Not to be born comes first by every reckoning; and once 
one has appeared, to go back to where one came from as 
soon as possible is the next best thing. For while youth is 
with one, carrying with it light-headed thoughtlessnesses, 
what painful blow is far away? What hardship is not near? 
Murders, civil strife, quarrels, battles, and resentment! 
And the next place, at the end, belongs to much-dispraised 
old age, powerless, unsociable, friendless, where all evils 
of evils are our neighbours.

In this the unhappy man here—not I alone—is bat­
tered from all sides, like a cape facing north, in storms buf­
feted by the winds. Even so is this man also battered over 
the head by grim waves of ruin breaking over him that 
never leave him, some from where the sun goes down, 
some from where it rises, some from the region of the 
noontide ray, and others from the mountains of the north, 
shrouded in night.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

και μην 68’ ημιν, ώς εοικεν, ό ξένος- 
άν8ρών γε μοΰνος, ώ πάτερ, 8ι ομματος 
άστακτί λείβων 8άκρνον ώ8’ οδοιπορεί.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τις ούτος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ονπερ και πάλαι κατείγομεν 
γνώμη, πάρεση δεύρο ΤΙολυνείκης 68ε.

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΣ 

οϊμοι, τί δράσω; πάτερα τάμαυτού κακά 
πρόσθεν δακρύσω, παΐάες, η τά τούδ’ ορών 
πατρος γέροντας; ον ξένης επί γθονός 
συν σφών έφηύρηκ ενθάδ’ εκβεβλημένον 
εσθητι σνν τοιαδε, της ο δυσφιλης 
γέρων γεροντι συγκατώκηκεν πίνος 
πλευράν μαραίνων, κρατί δ’ όμματοστερεΐ 
κόμη δι αύρας άκτένιστος ασσεται- 
ά8ελφά 8’, ώς εοικε, τοντοισιν φορεΐ 
τά της ταλαίνης νη8ύος θρεπτηρια. 
άγω πανώλης 6ψ’ άγαν εκμανθάνω- 
και μαρτυρώ κάκιστος ανθρώπων τροφαΐς 
ταΐς σαίσιν ηκειν τάμά μη ’ξ άλλων πνθη. 
άλλ’ εστι γάρ καί Ζηνί σννθακος θρόνων 
ΑΖδως επ’ εργοις πάσι, καί προς σοί, πάτερ, 
παρασταθητω. τών γάρ ημαρτημένων 
άκη μεν εστι, προσφορά 8’ ούκ εστ ετι.
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ANTIGONE
Why, here, it seems, is the stranger! Without companions, 
father, he is coming this way, with tears streaming from his 
eyes.

OEDIPUS
Who is this?

ANTIGONE
The man who for some time has occupied our thoughts, 
Polynices has come here!

Enter polynices.

POLYNICES
Alas, what am I to do? Shall I first weep for my own sor­
rows, girls, or for those of my aged father which are before 
my eyes? I have found him here in a foreign land with you, 
cast out, dressed in this fashion; its distasteful dirt, ancient 
itself, has settled on the ancient man, rotting his flesh, and 
on his sightless head the uncombed hair flutters in the 
breeze; and these things are matched by the food he car­
ries to fill his miserable stomach. Wretch that I am, I am 
learning this too late! And I admit that I am the worst of 
men in regard to your support; do not ask others, but hear 
this from me! But since Mercy shares the throne of Zeus 
with regard to all his actions, let her stand by you also, 
father! For my crimes can be atoned for, but cannot be 
augmented.

1259 ττίνοζ Scaliger: πόνος codd.
1266 τάμα Reiske: τάλλα codd. 
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τί σιγάς; 
φώνησον, ώ πάτερ, τι· μη μ’ άποστραφης. 
ονΒ’ άνταμείβη μ’ ονΒέν; αλλ’ άτιμάσας 
πεμφεις άνανΒος, ον8’ ά μηνίεις φράσας; 
ώ σπέρματ άνΒρός τοΰδ’, εμαί δ’ όμαίμονες, 
πειράσατ’ άλλ’ νμεΐς γε κινησαι πατρος 
το Βνσπρόσοιστον κάπροσήγορον στόμα, 
ώς μη μ’ άτιμον, τον θεόν γε προστάτην, 
όντως άφη με μη8εν άντειπών έπος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

λέγ’, ώ ταλαίπωρ’, αντός ών χρεία πάρει, 
τά πολλά γάρ τοι ρηματ η τέρφαντά τι, 
η Βνσχεράναντ , η κατοικτίσαντά πως, 
παρέσχε φωνήν τοΐς άφωνητοις τινά.

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΧ 

αλλ’ εζερώ- καλώς γάρ εζηγη σν μοι- 
πρώτον μεν αντον τον θεόν ποιούμενος 
αρωγόν, ένθεν μ’ ώΒ’ άνεστησεν μολεϊν 
δ τησΒε της γης κοίρανος, ΒιΒονς εμοι 
λεζαι τ’ άκονσαί τ’ άσφαλεΐ σνν εφόΒω. 
καί ταντ άφ’ νμών, ώ ζενοι, βονλησομαι 
καί ταΐν8’ άΒελφαΐν καί πατρος κνρείν έμοί. 

ά 8’ ηλθον ηΒη σοι θέλω λέζαι, πάτερ- 
γης έκ πατρώας έζεληλαμαι φνγάς, 
τοΐς σοΐς πάναρχος οννεκ ένθακεΐν θρόνοις 
γονή πεφνκώς ηφίονν γεραιτέρα.
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Why are you silent? Say some word, father! Do not turn 
away from me! Do you not even return me any answer, but 
will you send me away in dishonour without a word, not 
even explaining why you are angry? Children of this man 
and sisters of mine, do you at least try to move my fathers 
lips, hard to approach and to address, so that he may not 
send off without honour me who am protected by the god, 
without speaking any word in answer!

ANTIGONE
Tell him yourself, poor brother, what it is you need! For 
abundance of words, bringing either delight or annoyance, 
or arousing pity, can sometimes lend a voice to those who 
are speechless.

POLYNICES
Well, I will speak, for your advice is good, first making the 
god himself my helper, the god from whose altar the king 
of this land raised me up to come here, granting me the 
right to converse and a safe-conduct back. And I hope to 
receive these things from you, strangers, and from these 
my sisters and from my father.

But now I wish to tell you why I came here, father! I 
have been driven from my native land and into exile, 
because I claimed that by the right of the first-born I 
should sit upon the throne and exercise full power. For this

1279 αφή μ€ Dindorf: μ’ άφ-ρ ye Lazt; άφρ ye r
1291 Θ^Κων West, puncto post Trarep deleto?
1293 πάναρχος Fraenkel: ττανάρχοις codd.
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άνθ’ ων ρ’ ’Ετεοκλής, ών φύσει, νεώτερος, 
γης έζεωσεν, ούτε νικήσας λόγω 
ούτ’ εις ’έλεγχον χειρος ούδ’ έργου ρολών, 
πόλιν δε πείσας. ών εγώ ραλίστα ρεν 
την σήν Έρινυν αιτίαν είναι λέγω, 
[επειτα καπό ράντεων ταύτη κλυω.] 
έπει γαρ ήλθον ’Άργος ες τό Δωρικόν, 
λαβών "Αδραστον πενθερόν, ξυνωρότας 
εστησ’ εραντω γης όσοιπερ Άπίας 
πρώτοι καλούνται και τετίρηνται δορί, 
όπως τον έπτάλογχον ες Θήβας στόλον 
ζύν τοΐσδ’ άγείρας ή θάνοιρι πανδίκως, 
ή τούς τάδ’ εκπράξαντας έκβόΧοιρι γης.

είεν τί δητα νυν άφιγρενος κυρώ;
σοι προστροπαίους, ώ πάτερ, λιτας εχων, 
αυτός τ’ εραυτοΰ ζυρράχων τε των ερών, 
οι νυν συν επτά τάζεσιν συν επτά τε 
λόγχαις το ®ηβης πεδίον άρφεστασι παν 
οίος δορυσσους Άρφιάρεως, τα πρώτα ρεν 
δόρει κρατύνων, πρώτα δ’ οιωνών όδοΐς- 
δ δεύτερος δ’ Αίτωλός Οινέως τόκος 
Ύυδεύς- τρίτος δ’ ’Έπέοκλος, ’Αργείος γεγώς- 
τέταρτον Ίππορέδοντ άπεστειλεν πατήρ 
Ύαλαός- ό περπτος δ’ εύχεται κατασκαφη 
Ίίαπανεύς το ®ηβης αστυ δηώσειν τάχα, 
έκτος δε ΤΙαρθενοπαΐος ’Αρκάς ορνυται,
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Eteocles, who is younger, expelled me from the land; he 
did not vanquish me in argument or come to the test of 
strength and action, but persuaded the city. Of this I think 
that the chief cause was your Erinys[;a also I have heard 
this kind of thing from prophets]. For after I had come to 
Dorian Argos, I got Adrastusb as my father-in-law, and es­
tablished as sworn allies all who are called the first in the 
Apian landc and are honoured for their valour, so that with 
their aid I could muster the expedition against Thebes 
with seven spears and either die in a just cause or expel 
from the land those who had done this.

So be it! Why have I now come here? I have come to 
entreat you as a suppliant, father, on behalf of myself and 
my allies, who now with seven companies and seven spears 
surround all the land of Thebes. They are men such as the 
spear-brandishing Amphiaraus,d first in martial valour and 
first in interpreting the ways of birds. The second is the 
Aetolian Tydeus, the son of Oeneus; the third is Eteoclus, 
Argive by birth; the fourth is Hippomedon, sent by his 
father Talaus; the fifth is Capaneus,e who boasts that he 
will soon destroy the city of Thebes, burning it to the 
ground; the sixth is Parthenopaeus, rushing forth, [the

a The Erinys brought upon him by his father’s curse.
b King of Argos.
c The Peloponnese.
d See Electra 837 f.
e See Antigone 131 f.

1297 ov8’ Hermann: οντ’ codd.
1300 del. Reeve
1310 τ’ Reiske: γ’ codd.
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Επώνυμος της πρόσθΕν ά8μητης [χρόνω 
μητρδς λοχευέΜς, πιστός Αταλάντης] γόνος- 
όγώ δ’ δ σός, κει μη σός, αλλά του κακόν 
πότμου φυτΕνθΕίς, σός γέ τοι καλουμΕνος, 
άγω τον "'Αργους άφοβον ές ®ηβας στρατόν.

οι σ’ αντί παί8ων τών8Ε καί ψυχής, πάτΕρ, 
ΙκΕΤΕυομΕν ξύμπαντΕς έξαιτούμΕνοι 
μηνιν βαρΕΪαν ΕίκαθΕΐν δρμωμένω 
τώ8’ άν8ρί τούμον προς κασιγνητου τίσιν, 
ος μ’ έξέωσΕ κάπΕσύλησΕν πάτρας. 
el γάρ τι πιστόν έστιν εκ χρηστηρίων, 
οίς άν σν προσθη, τοΐσ8’ όφασκ Είναι κράτος, 
πρός ννν σΕ κρηνών, προς 0Εων δμογνίων 
αίτώ πιθέσθαι και παρΕίκαθέΐν, εττει 
πτωχοί μέν ημΕίς και ξένοι, ξένος 8ε συ- 
άλλους 8ε θωπΕυοντΕς οίκοΰμΕν συ τε 
κάγώ, τον αυτόν 8αίμον’ έξΕίληχότΕς.
δ 8’ έν 8όμοις τύραννος, ώ τάλας έγώ, 
κοινή καθ’ ημών έγγΕλών άβρύνΕται- 
όν, εΙ σν τημη ξυμπαραστηση φρΕνί, 
βραχΕΪ συν ογκω και πάνω 8ιασκΕ8ώ. 
ώστ έν 8όμοισι τοΐσι σοΐς στήσω σ’ άγων, 
στήσω 8’ έμαυτόν, keivov Εκβολών βία. 
και ταντα σον μέν ξννθέλοντος Εστι μοι 
κομπΕίν, άνΕυ σου 8’ ον8έ σωθηναι σθένω.

χοροχ

τον άν8ρα, του πέμψαντος ovvek, Οίδίπονς, 
Είπών δποΐα ξνμφορ’ ΕκπΕμψαι πάλιν.
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trusty] son of her who was formerly virgin, who takes his 
name from her [, Atalanta who in the end gave birth]. And 
I, your son, who even if I am not your son, but the child of 
evil destiny, am at least called yours, lead the fearless army 
of Argos to Thebes,

We all now beseech you in supplication, by your 
daughters and by your life, father, to renounce your 
grievous anger in favour of myself, as I set out to take 
vengeance on my brother, who drove me out and robbed 
me of my country. For if any credit can be given to oracles, 
they said that whichever side you joined would prevail. 
Now in the name of the fountains and the gods of our race 
I beg you to be persuaded and to give way, father, for we 
are beggars and strangers, and you are a stranger. You and 
I both live on the charity of others, since we have a fate that 
is the same; and the tyrant at home, woe is me, delights in 
mocking us both together. If you will stand by my purpose, 
with small trouble and toil I will destroy him, so that I shall 
bring you and set you up in your own house, and shall set 
up myself, expelling him by force. If you will the same as I, 
these things are mine to boast of; but without you I have 
not the strength even to come off safely.

CHORUS
For the sake of him that sent him, Oedipus, say whatever is 
expedient and send the man away again!

1321-22 -^ρόνω . . . ’Αταλάντης om. r, del. Gratwick 
1323 g’ q Brunck: δέ codd.
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ
άλλ’ εί μέν, άν8ρες τησ8ε 8ημούχοι χθονός, 
μη ’τύγχαν’ αύτον 8ενρο προσπέμφας εμοι 
®ησεύς, 8ικαιών ώστ εμού κλυεΐν λόγους, 
ου τάν ποτ όμφης της εμης επησθετο- 
ννν δ’ αξιωθείς ε’ισι κάκούσας γ’ εμον 
τοιαύθ’ ά τον τού8’ ού ποτ’ εύφρανεΐ βίον 
ος γ’, ώ κάκιστε, σκήπτρα και θρόνους εχων, 
ά ννν ο σος ξύναιμος εν &ηβαις έχει, 
τον αυτός αντον πατέρα τόν8’ άπηλασας 
κάθηκας άπολιν και στολάς ταντας φορεΐν, 
ας ννν 8ακρύεις είσορών, οτ εν κλόνω 
ταύτω βεβηκώς τυγχάνεις κακών εμοί.
ού κλαυτά δ’ εστίν, άλλ’ εμοι μέν οίστέα 
τά8’ εωσπερ άν ζώ, σον φονέως μεμνημένω- 
σν γάρ με μόχθω τα>8’ εθηκας εντροφον, 
σύ μ’ εξέωσας, εκ σέθεν δ’ άΧώμενος 
άλλους επαιτω τον καθ’ ημέραν βίον.
εί 8’ έξέφνσα τάσ8ε μη ’μαντω τροφούς 
τάς παΐ8ας, η τάν ούκ άν η, το σον μέρος- 
νυν 8’ αϊ8ε μ εκσωζουσιν, αϊ8’ έμαι τροφοί, 
αι8’ άν8ρες, ού γυναίκες, ες το σνμπονεϊν- 
υμείς 8’ άπ’ άλλου κούκ εμού πεφνκατον.

τοιγάρ σ’ ό 8αίμων είσορα μεν ού τί πω 
ώς αύτίκ , ε’ίπερ οϊ8ε κινούνται λόχοι 
προς άστυ ®ηβης. ού γάρ εσθ’ όπως πόλιν 
κείνην έρείφεις, αλλά πρόσθεν αϊματι 
πεση μιανθεις χώ ξύναιμος εξ Ίσου.
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OEDIPUS
Men who are guardians of the people of this land, if it were 
not Theseus who had sent him here to me, judging it right 
for him to hear me speak, he would never have heard my 
voice; but now he shall depart having had this privilege, 
and having heard from me things that shall in no way glad­
den his life! You are the one, villain, who when you held the 
sceptre and the throne that are now held by your brother in 
Thebes, drove away your own father here, and made him 
cityless, wearing such clothes as these, which now you 
weep when you behold, now that you stand in the same 
turmoil of troubles as I. There is no cause for tea'rs, but I 
must bear this while I live, remembering you as my mur­
derer; for it was you who put me on this diet of misery, you 
who thrust me out, you who caused me to wander begging 
others for my daily sustenance! And if I had not begotten 
these daughters to attend me, I would not be living, for all 
you did for me. But as it is they preserve me, they are my 
nurses, they are men, not women, when it comes to work­
ing for me; but you are sons of some other, and no sons of 
mine.

Therefore does the god look upon you, not yet as he 
soon shall, if these squadrons move towards the city of 
Thebes; for you shall never destroy the city, but first you 
shall fall, polluted by bloodshed, and your brother also.

1358 κΚόνω Martin: ττόνω codd.
1361 μεμνημένω Blaydes: -ένον Α: -ένος cett.
1373 φείψεις Turnebus: έρεΐ τις codd.
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τοιάσδ’ άράς σφων πρόσθε τ’ εξανήκ εγω 
ννν τ’ ανακαλούμαι ξνμμάχονς έλθείν έμοί, 
ΐν άζιέύτον τούς φντεύσαντας σέβειν, 
καϊ μη ’ζατιμάζ,ητον, el τνφλού πατρος 
τοιω8’ εφντον. αΐ8ε γάρ τά8’ ονκ ε8ρων. 
τοιγάρ το σον θάκημα και τούς σούς θρόνονς 
κρατούσιν, ε’ίπερ εστιν η παλαίφατος 
Δίκη ζννε8ρος Ζηνος άρχαίοις νόμοις.

σν 8’ ερρ’ άπόπτνστός τε κάπάτωρ εμού, 
κακών κάκαττε, τάσ8ε σνλλαβων άράς, 
ας σοι καλούμαι, μήτε γης εμφνλίον 
8όρει κρατησαι μήτε νοστησαί ποτέ 
το κοΐλον ’Άργος, αλλά σνγγενει χέρι 
θανεΐν κτανεΐν θ’ νφ’ ονπερ έζεληλασαι. 
τοιαντ’ άρωμαι, και καλώ το Ύαρτάρον 
στνγνον πατρωον ’έρεβος, ως σ’ άποικίση, 
καλώ 8έ τάσ8ε 8αίμονας, καλώ 8’ ’Άρη 
τον σφων το 8εινον μίσος εμβεβληκότα. 
και ταντ’ άκονσας στεΐχε, κάξάγγελλ’ Ιων 
και πάσι 1ία8μείοισι τοΐς σαντον θ’ άμα. 
πιστοΐσι σνμμάχοισιν, οννεκ Οί8ίπονς 
τοιαντ’ ένειμε παισι τοΐς αντον γέρα.

ΧΟΡΟΧ
Πολΰρεικβς, οντε ταΐς παρελθονσαις δ8οΐς 
ζννη8ομαί σοι, νυν τ’ ϊθ’ ως τάχος πάλιν.

1389 το Hermann: τον codd. plerique
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Such are the curses which I pronounced upon you in the 
past and which I now call to come and fight beside me, so 
that you two may learn respect for your begetters, and not 
dishonour them, even if the father that begot such men is 
blind; for these girls did not do this! Therefore these curses 
overcome your supplication and your thrones, if Justice 
sits of old beside the throne of Zeus according to the an­
cient laws.

Be off, spat upon by me who am no more your father, 
villain of villains, taking with you these curses which I call 
down upon you, so that you shall never conquer in war 
your native land nor ever return to low-lying Argos, but 
shall perish by your brothers hand and kill him who drove 
you out! Such is my curse, and I call upon the hateful pa­
ternal darkness of Tartarus to give you a new home, and I 
call upon these goddesses, and upon the war god, who in­
jected this grim hatred into your minds! Now that you have 
heard this, depart, and go tell all the Cadmeans and your 
own trusty allies too that such are the prizes which 
Oedipus has bestowed upon his sons!

CHORUS
Polynices, I take no pleasure in your former journeys, and 
now return with all speed!
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ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΣ

οϊμ,οι κελεύθου τής τ’ έρ,ής δυσπραγίας 
ο’ίρ,οι δ’ εταίρων οίον άρ’ ό8ού τέλος 
’'Αργους άφωρμηθημεν, ω τάλας εγώ, 
τοιούτον οίον ουδέ φωνησαί τινι 
εξεσθ’ εταίρων, ούδ’ άποστρέψαι πάλιν, 
άλλ’ οντ άναυ8ον τη8ε συγκΰρσαι τύχη, 
ώ τοΰ8’ ομαιμοι παΐ8ες, άλλ’ υμείς, επει 
τά σκληρά πατρος κλύετε ταύτ’ άρωμένου, 
μη τοί με προς θεών σφώ γ’, εάν αί τοΰ8’ άραι 
πατρος τελωνται καί τις υμίν ες 8όμους 
νόστος γένηται, μη μ’ άτιμάσητε γε, 
άλλ’ εν τάφοισι θεσθε κάν κτερίσμασιν. 
και σφων ό νυν έπαινος, ον κομίζετον 
τοΰ8’ άν8ρός οίς πονείτον, ούκ ελασσόνα 
ετ άλλον οϊσει της εμης υπουργίας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

Πολΰυ€ΐκ€ς, ικετεύω σε πεισθηναί τί μοι.

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗ2 

ω φιλτάτη, το ποιον, Αντιγόνη; λέγε.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

στρέφας στράτευμ’ ές Άργος ως τάχιστ’ άγε, 
και μη σε τ’ αυτόν και πόλιν 8ιεργάση.

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗ2 

άλλ’ ούχ οίόν τε. πως γάρ αύθις αύ πάλιν 
στράτευμ’ άγοιμ <άν> ταύτον είσάπαζ τρέσας;

1402 TiVL ec] Lond. a. 1747: τινα codd.
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POLYNICES
Alas for my coming and for my disaster, and alas for my 
companions! What an end has come of our march from 
Argos—wretched am I—such an end as I cannot even 
speak of to any of my companions, nor can I turn back, but 
in silence I must meet with this fate! My sisters, daughters 
of this man, since you hear my father pronounce this cruel 
curse, do not you at least, I beg you, if my fathers curses 
are fulfilled and you somehow return home, do not you dis­
honour me, but place me in my tomb with funeral rites. 
And to the praise you have already earned, which you are 
acquiring by your labours for this man, shall be added fur­
ther and no lesser praise because of the service you shall 
render me.

ANTIGONE
Polynices, I beg you to let me persuade you in a certain 
matter!

POLYNICES
Dearest Antigone, what is it? Tell me!

ANTIGONE
Turn back your army at once to Argos, and do not destroy 
yourself and the city!

POLYNICES
Why, that cannot be! For how could I bring back the army 
again, when I had once shown cowardice?

1406 ταντ Sehrwald: τουδ’ codd. 1407 σφώ γ’ έάν Elmsley: 
σφων γ’ άν fere codd. 1416 στρέφας A. Υ. Campbell: στρέφαι 
codd. τάχιεττ’ aye Badham et Blaydes: τάχιστα ye codd.

1417 ere τ’ αυτόν Brunck: aeavrov r: ere y’ αυτόν cett.
1419 suppl. Toup
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ

τί 8’ ανθις, ω παΐ, δει σε θνμονσθαι; τί trot 
πάτραν κατασκάφαντι κέρδος έρχεται;

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΣ

αισχρόν το φενγειν, καί το πρεσβενοντ εμέ 
οντω γελάσθαι τον κασιγνήτον πάρα.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

όρας τά τονδ’ ούν ώς ες ορθδν εκφέρεις 
μαντενμαθ’, δς σφων θάνατον εξ άμφοΐν θροεΐ;

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΣ

χρήζει γάρ- ήμιν 8’ ονχί σνγχωρητέα;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

ο’ίμοι τάλαινα· τίς δε τολμήσει κλνων 
τά τονδ’ επεσθαι τάνδρός, οί’ έθέσπισεν;

HOATNEIKHS

ον8’ άγγελονμεν φλανρ’· επεϊ στρατηλάτου 
χρηστόν τά κρείσσω μηδε τάν8εά λεγει,ν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

ούτως άρ’, ω παΐ, ταντά σοι 8ε8ογμένα;

ΠΟΑΤΝΕΙΚΗΣ

και μή μ’ έπίσχης γ’· άλλ’ έμοί μέν ή8’ οδός 
εσται μελονσα 8νσποτμός τε καί κακή 
προς τονδε πατρδς των τε τον8’ ’Έφιννων.
σφων 8’ εν διδοίη Ζευς, τά8’ εί τελείτε μοι.
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ANTIGONE
Why must you be angry once more, brother? What profit 
do you gain by the ruin of your country?

POLYNICES
To run away is shameful, and it is shameful for me, the se­
nior, to be mocked like this by my brother!

ANTIGONE
Then do you see how you are fulfilling the prophecies of 
this man, who declared that you should die at one another’s 
hands?

POLYNICES
Yes, that is his wish; and must we not comply?

ANTIGONE
Ah me, unhappy one! And who shall dare to follow, when 
he has heard the prophecies this man has uttered?

POLYNICES
We shall not even report bad news; for it is the duty of a 
good commander to tell the better news, and not that 
which falls short.

ANTIGONE
Then is your mind made up after this fashion, brother?

POLYNICES
Yes, and do not delay me! My work shall be to see to this 
march, ill-fated and evil as it has been made by my father 
here and his Erinyes. But to you may Zeus give good for­
tune, if you discharge the duties I have asked for me [in

1424 εκφέρεις Tyrwhitt: εκφέρει codd.
1426 interrogationis notam posuit Ferrari
1435 ev διδοίη Burges: εύοΒοί/η codd.
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[θανόντ επει ον μοι ζωντι γ’ ανθις εζετον.] 
μεθεσθε δ’ ηδη, χαιρετάν τ’, ον γάρ μ’ ετι 
βλ,έποντ έσ-όψεσθ’ ανθις.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ω τάλαιν’ εγώ.

ΠΟΑΤΝΕΙΚΗΧ
μη τοι μ ό8νρον.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
και τίς άν σ δρμώμενον

1440 ες προνπτον 'Άι8ην ον καταστένοι, κάσι;

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΧ
ει χρη, θανονμαι.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
μη σ~υ γ’, άλλ’ εμοι πίθον.

ΠΟΑΤΝΕΙΚΗΧ
μη πάίθ’ ά μη 8et.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
8νστάλαινά τάρ’ έγώ, 

εί σον στερηθώ.
ΠΟΑΤΝΕΙΚΗΧ

ταντα 8’ έν τω 8αίμονι
και τη8ε φνναι χάτερα. νεφών δ’ ονν εγώ

1445 θεοΐς άρωμαι μη ποτ άντησαι κακών 
άνάζιαι γάρ πάσίν εστε 8νστνχεΐν.

ΧΟΡΟΧ
νέα τά8ε νεόθεν ήλθε μοι στρ. a
<νεα> βαρνποτμα κακά παρ’ άλαοΰ ζενον, 
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death, since you will not be able to in life]. But now let go 
of me, and farewell! For you will never again see me living!

ANTIGONE
Miserable am I!

POLYNICES
Do not lament for me!

ANTIGONE
And who would not weep for you, brother, seeing you set­
ting out for certain death?

POLYNICES
I shall die if I must!

ANTIGONE
Never, but do as I wish!

POLYNICES
Do not try to persuade me when you must not!

ANTIGONE
Then woe is me indeed, if I am to be deprived of you!

POLYNICES
These things depend on fate, to go one way or the other. 
Well, I pray to the gods that you two may never meet with 
evil; for all men know that you do not deserve misfortune.

Exit POLYNICES.

CHORUS
New evils have come from a new source, bringing a 
grievous fate, from the blind stranger, unless destiny is

1436 deI. Burges et Dindorf 
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ei τι μοίρα μη κιγχάνει. 
ματάν γάρ ούδέν αξίω­
μα δαιμόνων εχω φράσαι. 
ορα δ’ ορα πάντ αεί 
χρόνος, στρέφων μεν ετερα, 
τά δβ παρ’ ημαρ αύθις ανξων άνω. 
εκτυπεν αιθήρ, ώ Zev.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ τέκνα τέκνα, πως άν, et τις εντοπος, 
τον πάντ’ άριστον δεύρο Θησέα πόροι,;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
πάτερ, τί δ’ έστϊ τάξίωμ’ έφ’ ω καλεΐς;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
Διδς πτερωτός ηδε μ’ αύτίκ άξεται
βροντή προς "Αιδην. άλλα πέμφαθ’ ώς τάχος.

ΧΟΡΟΣ
ιδε μάλα- μέγας ερείπεται, άντ. α'
κτύπος άφατος ό8ε διάβολος, 4ς δ’ άκραν 
8έΐμ’ νπφλθε κράτος φάβαν.
επταξα θυμόν ουρανόν 
γάρ άστραπά φλέγει, πάλι,ν.
τί μάν; αφήσει βέλος;
δέδια τόδ’· ού γάρ άλιον 
άφορμα ποτ, ούδ’ άνευ ξυμφοράς, 
ώ μέγας αιθήρ, ώ Ζεύ.
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finding its goal. For I cannot say that any purpose of the 
gods is vain. Time sees, sees always all things, overthrow­
ing some and causing others in turn to rise up next day. The 
sky has sounded forth! O Zeus!

OEDIPUS
Children, children, if anyone is here, could he bring here 
Theseus, in all ways best of men?

ANTIGONE
Father, what is the purpose that leads you to summon him?

OEDIPUS
This is the winged thunder of Zeus, that will soon carry me 
to Hades; come, bring him here at once!

CHORUS
Look now! Hear, a great crash, unspeakable, sent by Zeus, 
resounds, and terror spreads to the very ends of the hairs 
of my head! My spirit cowers, for again lightning blazes in 
the sky! What can this be? Will he cast his bolt? I dread 
this; for it never shoots forth for nothing, nor without ca­
tastrophe. O vast sky! O Zeus!

1449 suppl. Hermann
1451 ματάν Heimsoeth: μάτην codd.
1453 δ’ post prius opa inseruit Bergk πάντ’ Dindorf: ταύτ’ 

codd.
1454 στρέφων Hartung: ezrei codd. 1455 τά δέ παρ’ ημαρ 

Canter e sch.: τάδε πηματ’ codd. plerique
1466 ovpavov Meineke: ουρανία codd.: ούλία Maas
1468 βέλος Abresch: τέλος codd.
l470 ούδ’ Heath: ούκ codd.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ τταιδβς, ηκει τωδ’ βπ’ άν8ρι θέσφατος 
βίον τελεντή, κουκέτ’ εστ αποστροφή.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

πώς οίσθα; τώ 8έ τοντο σνρβαλών έχεις;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

καλώς κάτοι8’· άλλ’ ώς τάχιστα ροι ρολών
άνακτα χώρας τήσ8έ τις πορενσάτω.

ΧΟΡΟΧ

εα εα, ί8ον ράλ’ αν- στρ. β
θις· άρφίσταται οιαπρνσιος οτοβος.
ϊλαος, ώ 8αίρων, ϊλαος, εϊ τι γα 
ρατέρι τνγχάνεις άφεγγες φέρων.
εναισίον 8ε σον τνχοι-
ρι, ρη8’ άλαστον άν8ρ’ ί8ών
άκερ8ή χάριν ρετάσχοιρί πως.
Ζεν άνα, σοι φωνώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άρ’ εγγνς άνηρ; άρ’ ετ ερφνχον, τέκνα, 
κιχήσεταί ρον και κατορθονντος φρένα;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

τί δ’ άν θέλοις το πιστόν ερφνναι φρενί;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

άνθ’ ών επασχον εν τελεσφόρον χάριν
8ονναί σφιν, ήνπερ τνγχάνων νπεσχόρην.
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OEDIPUS
Children, the end of life that was prophesied has come 
upon this man, and there is no way of putting it off!

ANTIGONE
How do you know? What leads you to this knowledge?

OEDIPUS
I know it well; but let someone go as quickly as he can and 
bring here the monarch of the land!

CHORUS
Ah, ah! See once more! A din resounds all around us! 
Kindly, O god, kindly be your coming, if you are bringing 
something wrapped in darkness to the earth our mother! 
May I encounter you in auspicious mood, and may my see­
ing of an accursed man not bring me a return that is no 
gain! Lord Zeus, it is to you I speak!

OEDIPUS
Is the man near? Will he find me still living, and of sound 
mind, my children?

ANTIGONE
Why are you wishing for your mind to be trustworthy?

OEDIPUS
In return for my kind treatment I wish to make him the 
requital that I promised when I received them.

1474 Antigonae tribuit Turnebus, choro codd.
1482 ao£ τύχοίμί Cobet: συντόχοι,μι, codd.
!488 Antigonae tribuit Turnebus, choro codd.
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1500
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1510

XOPOS 
ίώ ίώ, παΐ, βάθι βάθ’, 
terr’ άκραν βζτιΐ γΰαλοί' έναλίω 
Ποσειδαρίω θεώ τυγχάνεις 
βούθυτον έστίαν άγίζων, ίκού. 
ό γάρ ξένος ere καί πόλι- 
σμα καί φίλους επάξιοί 
8ικαίαν χάριν παρασχεΐν παθών. 
<σπεύσον>, άισσ’, ώναξ.

ΘΗΧΕΤΧ 
τις αύ παρ’ υμών κοινός ηχείται κτύπος, 
σαφής μεν αυτών, εμφανής 8ε τού ξένου; 
μη τις Δ,ιός κεραυνός, η τις όμβρια 
χάλαζ’ επιρράζασα; πάντα γάρ θεού 
τοιαύτα χειμάζοντας εικάσαι πάρα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
άναζ, ποθούντι προύφάνης, καί σοι θεών 
τύχην τις εσθλην τησό’ εθηκε της όδοΰ.

©ΗΣΕΤΧ 
τί 8’ εστίν, ώ παί Ααΐου, νέορτον αύ;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 
ροπή βίου μοι· καί σ άπερ ζυνηνεσα 
θέλω πόλιν τε την8ε μη φεύσας θανεΐν.

ΘΗΧΕΤΧ 
εν τώ 8έ κεΐσαι τού μόρου τεκμηρίω;

άντ. β
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CHORUS
Oh! Oh! My son, come, come! Leave the recess among the 
high rocks where you are hallowing with sacrifice of oxen 
the altar for the god Poseidon, come! For the stranger 
makes demand of you and of the city and of his friends, 
wishing to give a fair requital for his treatment. Make 
haste, come rushing, king!

Enter theseus.

THESEUS
What is this din that resounds from all of you together, 
clearly from yourselves, manifestly from the stranger? Is it 
some thunder from Zeus, or a shower of rain clattering 
down? For when the god sends such stormy weather, one 
may make any guess!

OEDIPUS
King, your appearance is welcome, and some one of the 
gods has made good fortune for you in this coming!

THESEUS
What has happened now, son of Laius?

OEDIPUS
The scale of my life is turning, and I do not wish to die leav­
ing my promises to you and to the city unfulfilled.

THESEUS
But what sign of your demise has come to you?

1492-93 fort iff’ ακρα,ν irerpav λίττε γύαΚον ev ώ
1494 Ποσειδανίω Seidler: Ποσειδαωυίω codd. plerique
1498 παθών r: ών ευ ττάθοί K: παθών cett.
1499 <σ-7τεΰσορ> t: om. cett.
1506 τ·ησ-δ’ εθηκε Heath: θηκε τήσδε codd.
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1515

1520

1525

1530

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αυτοί θεοί κήρυκες άγγέλλουσί μοι, 
ψεύδοντες ούδεν σημάτων προκειμένων.

ΟΗΧΕΤΣ 
πως είπας, ώ γεραιέ, δηλούσθαι τάδε;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
δΐαί τε βρονταϊ διατελεΐς τά πολλά τε 
στράψαντα χειρός της ανίκητου βέλη.

©ΗΣΕΤΣ
πείθεις με- ττολλά γάρ σε θεσπίζονθ’ δρω 
κού ψευδόφημα- χω τι χρη ποεΐν λέγε.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ
έγω διδάξω, τεκνον Αίγέως, ά σοι 
γηρως άλυπα τηδε κείσεται πόλει. 
χώρον μέν αυτός αύτίκ έξηγησομαι, 
άθικτος ηγητηρος, ού με χρη θανεΐν. 
τούτον δέ φράζε μηποτ’ άνθρώπων τινί, 
μηθ’ ού κεκευθε μήτ’ έν οϊς κεΐται τόποις- 
ως σοι προ πολλών ασπίδων αλκήν οδε 
δορός τ’ επακτού γειτόνων άει τιθη. 
ά δ’ εζάγιστα μηδέ κινείται λόγω 
αυτός μάθηση, κεϊσ' όταν μόλης μόνος· 
ως ούτ’ άν αστών τωνδ’ άν έζείποιμί τω 
ούτ’ άν τεκνοισι τοΐς εμοΐς, στεργων όμως, 
άλλ’ αυτός αίει σώζε, χωταν ές τέλος 
τού ζην άφικνη, τω προφερτάτω μόνω 
σημαιν’, ό δ’ αίει τώπιόντι δεικνύτω.
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OEDIPUS
The gods themselves are the heralds who announce it to 
me, not failing to give any of the signs appointed.

THESEUS
How do you say this is being made clear, aged man?

OEDIPUS
The continuous thunderings of Zeus and the many bolts 
that have flashed from the unconquerable hand!

THESEUS
You convince me; for I have seen you utter many prophe­
cies, and they have not been false. Tell me what I must do!

OEDIPUS
I will explain, son of Aegeus, what things are laid up for 
your city, invulnerable to passing time! I myself, with no 
guide to lay a hand on me, shall now show you the place 
where I must die. Do not ever reveal to any human being 
either where it is concealed or the region in which it lies; 
for its perpetual nearness renders to you a protection 
stronger than many shields or spears brought in from out­
side! But the things that are taboo and that speech must 
not disturb you yourself shall learn, when you go there 
alone; for I would not reveal them to any of these citizens, 
nor to my children, much though I love them. But do you 
always guard them, and when you come to the end of life, 
indicate them only to him who is foremost, and let that 
man reveal them each time to his successor! In this way the

1514 -re Housman: al πολλά azt: al πολλαι IrV
1515 στράψαντα Pierson: idem K, nisi quod d- in fine v. 1514 

habet: στρέψαντα cett.
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1540

1545
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1555

χούτως αδρόν τρνδ’ ενοικρσεις πόλιν 
σπάρτων απ’ άνδρών αί δέ μυρίαι πόλεις, 
καν εύ τις οίκρ, ραδίως καθύβρισαν.
θεοί yap εύ μέν, όψε δ’ είσορώσ’, όταν 
τά θεΐ’ άφείς τις βς τδ μαίνεσθαι τραπρ- 
δ μρ σύ, τέκνον Αϊγέως, βούλου παθείν. 
τά μέν τοιαύτ ούν είδότ’ εκδιδάσκομεν. 
χώρον δ’, έπείγει γάρ με τούκ θεού παρόν, 
στείχωμεν ρδρ, μρδ’ ετ’ έντρεπώμεθα. 
ώ παΐδες, ώδ’ επεσθ’. έγώ γάρ ργεμών 
σφων αύ πέφασμαι καινός, ώσπερ σφώ πατρι. 
χωρεΐτε, και μρ φαύετ’, άλλ’ εάτέ με 
αυτόν τον ιερόν τύμβον έξευρεΐν, ϊνα 
μοΐρ’ άνδρΐ τώδε τρδε κρυφθρναί χθονί. 
τρδ’, ώδε, τρδε βατέ- τρδε γάρ μ’ άγει 
'Έρμρς δ πομπός ρ τε νερτερα θεός.
ώ φώς άφεγγες, πρόσθε πού ποτ ρσθ’ έμόν, 
νυν δ’ έσχατόν σου τούμόν άπτεται δέμας, 
ρδρ γάρ έρπω τον τελευταίου βίον 
κρύψων παρ’ "Άιδρν. αλλά, φίλτατε ξένων, 
αυτός τε χώρα θ’ ρδε πρόσπολοί τε σοι 
εύδαίμονες γένοισθε, κάπ’ εύπραξία 
μέμνρσθέ μου θανόντος ευτυχείς αεί.

XOPOS
εί θέμις εστί μοι τάν άφανρ θεόν στρ.
και σε λιταίς σεβίζειν, 
ενννχίων άναξ, Αίδωνεΰ
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city you live in shall never be ravaged by the men sprung 
from the sowing? For countless cities, even though well 
governed, easily slip into insolence. For the gods see it 
clearly, though late, when anyone lets go religion and turns 
to madness. Do you, son of Aegeus, never wish to suffer 
that!

These things that I am teaching you you know already. 
But let us go now to the place, for the power of the god is 
present, hurrying me on, and let us no longer hesitate! 
Daughters, follow me this way! For I am now revealed to 
you as guide, as formerly you used to guide your father. 
Come, and do not touch me, but let me myself find out the 
sacred tomb where it is fated for this man to be hidden in 
this earth! This way, thus, this way! For it is this way that I 
am led by the escorting Hermes and by the goddess below. 
O light without a glimmer, formerly you were mine, but 
now my body feels you for the final time! For now I am set­
ting off to conceal in Hades the finish of my life. Come, 
dearest of strangers, may you have good fortune, yourself 
and this land and your attendants, and in prosperity re­
member me when I am dead for your success for ever!

Exeunt oedipus, his daughters, and theseus.

CHORUS
If it is right for me to reverence with prayers the goddess in 
darkness and yourself, lord of those who dwell in night,

a Some, at least, of the Thebans were thought to be descended 
from the giants who sprang from the dragon’s teeth sowed by the 
founder of the city, Cadmus.

1541 μγβ’ e? Reisig: μ,ηδέ γ’ fere codd.
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1565

1570

1575

1580

Αί8ωνεν, λίσσομαι
έπιπόνως μητ’ em βαρυαχέι
ξένον έξανύοται
μορω ταν παγκενθή κάτω νεκρών πλάκα
και Ί,τύγιον 8όμον.
πολλών γάρ άν και μάταν
νημάτων ίκνονμένων
πάλιν σ~φε 8αίμων 8ίκαιος ανξοι.
ώ χθόνιαι θεαι, σώμά τ άνικάτον άντ.
θηρός, ον έν νύλαισι 
ταΐσι νολυξένοις εννάσθαι 
κνυζεΐσθαί τ’ έξ άντρων 
ά8άματον φύλακα παρ’ Άίδα 

λόγος αιέν έ'γει.

τόν, ώ Γάς ναι και Ύαρτάρου, κατεύχομαι
έν καθαρώ βηναι
όρμωμένω ν^ρτέρας
τω ξένω νεκρών πλάκας-
οτέ τοι κικλησκω τον αιέν ύπνον.

ΑΓΓΕΑΟΧ

άν8ρες πολΐται, ξνντομωτάτως μέν άν
τύχοιμι λέξας Οί8ίπονν ολωλότα-
ά 8’ ην τά πραχθέντ ονθ’ ο μύθος έν βραχεί 
φράσαι πάρεστιν ούτε τάργ’ οσ ην έκεΐ.

1561 ζπιπόνως Ll.-J. post Jebb: μητ επίπονα raz: μ-ητ 
έπιπόνω LV

1562 ζξαννσαι Vauvilliers (κατανυσαι sch.): έκταννσαι codd.
1563 νεκρών t: νεκνων cett.
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Aidoneus, Aidoneus,a I pray that the stranger may arrive at 
the plain of the dead that holds all below and at the house 
of Styx without pain and with no grievous fate! For after 
many futile troubles have beset him, once more a just god 
would be exalting him.

O goddesses of earth,b and you, form of the invincible 
beast which, fame ever tells us, have your bed and growl 
from your cave in the gates passed through by many 
strangers, a guardian not to be subdued in Hades!c I pray, 
child of Earth and Tartarus,d that he may walk clear when 
the stranger comes to the plains of the dead below. On you 
I call, who are eternal sleep!

Enter messenger

MESSENGER
Men of the city, the briefest way to tell my news would be 
to say that Oedipus is dead! But to tell in few words what 
happened neither the words nor the actions that took place 
there permit.

a A name for Hades; the names of Hades and Persephone, and 
other chthonic powers, were not often spoken.

b Demeter and Persephone were the chief goddesses of 
earth, but other powers, such as the Erinyes, might also be in 
mind.

c Cerberus.
d Death.

1567 ο-φζ Reiske: ere codd.
1570 ταΐσι Bergk: φασί codd. ττοΧνζίνο^ Musgrave: 

πολη^έστοί,ς codd. 1572 άδά/ζατον Brunck: -αστοη fere 
codd. 1574 t0p Hermann: ov codd.

1578 aiev ύπνον Ll.-J.: αίένυπνον codd.
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1590

1595

1600

ΧΟΡΟΣ 
δλωλε γάρ δύστηνος;

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ώς λελοι/πότα 

κείνον τον αεί βίοτον εξεπίστασο.

ΧΟΡΟΣ
πως; άρα θεάα κάπόνω τάλας τύχη;

ΑΓΓΕΛΟΣ
τοντ εστίν ήδη κάποθαυμάσαι. πρεπον.
ώς μέν γάρ ενθένδ’ είρπε, καί σύ που παρών 
έξοίσθ’, νφ’ ηγητηρος ονδενδς φίλων, 
άλλ’ αυτός ήμΐν πάσι/ν εξηγούμενος- 
έπεί δ’ άφΐκτο τον καταρράκτην όδδν 
χαλκοΐς βάθροισι γήθεν ερρίξωμενον, 
έστη κελεύθων εν πολυσχίστων μία, 
κοίλου πέλας κρατήρας, ού τά Θησέως 
ΐίερίθου τε κεΐται πίστ’ αεί ξυνθήματα- 
άφ’ ού μέσος στάς τού τε Θορίκίον πέτραν 
κοίλης τ’ άχερδου κάπί λα'ίνου τάφον 
καθεζετ’· είτ ελνσε δνσπινεΐς στολάς. 
κάπειτ’ άύσας παΐδας ήνώγει ρυτών 
νδάτων ενεγκεΐν λουτρά καί χοάς ποθεν 
τώ δ’ ενχλόον Δήμητρας εις προσόφίον 
πάγον μολούσα τάσδ’ έπιστολάς πατρί 
ταχεΐ ’πόρενσαν ξύν χρόνω, λοντροΐς τε vcv 
έσθήτί τ’ έξήσκησαν ή νομίζεταα 
έπεί δε πάσαν εσχε δρώντος ηδονήν
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CHORUS
Is the poor man dead indeed?

MESSENGER
Be assured that that man has left our ordinary life!

CHORUS
How did it happen? Did the poor man die in a godsent and 
painless fashion?

MESSENGER
The matter now is something we may wonder at! For how 
he left here you know well, since you were present, with 
none of his friends to guide him, but himself giving direc­
tions to us all. But when he came to the threshold that 
plunges down, rooted in the earth with brazen steps,a he 
stopped in one of many branching paths, near to the hollow 
basin, where lies the covenant of Perithusb and Theseus, 
ever to be trusted. Between this and the Thorician0 rock he 
took his stand, and sat down by the hollow pear tree and 
the tomb of stone; then he undid his filthy garments. Next 
he called upon his daughters, telling them to bring water 
for washing and libation from a running stream some­
where. And they went to the hill of verdant Demeter that 
was in view and discharged these duties swiftly for their 
father, and gave him the bath and the raiment that is cus-

a See lines 56 f above.
b The friend of Theseus, usually called Peirithous.
c Thoricus was a town in Attica, thought to be called after a 

hero of the same name.

1592 πολνσχίστων Heath: -ίστω codd.
1595 αφ’ ον Brunck: έφ’ ον codd. μέσος Brunck: μέσον 

codd. 1596 κάπΐ K, coni. Canter: καπό codd. 
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κονκ ην ετ’ ον8εν αργόν ών έφίετο, 
κτνπησε μεν Zev? χθόνιος, αί δε παρθένοι 
ρίγησαν, ως ηκονσαν ες δε γοννατα 
πατρός πεσονσαι ’κλαιον ονδ’ άνίεσαν 
στέρνων άραγμονς ον8ε παμμήκεις γόονς. 
ό δ’ ώ? ακούει φθόγγον έξαίφνης πικρόν, 
πτύζας επ’ ανταίς χεΐρας είπεν, “ώ τέκνα, 
ονκ εστ’ εθ’ νμϊν τη8’ εν ημέρα πατήρ, 
όλωλε γάρ 8η πάντα τάμά, κονκέτι 
την 8νσπόνητον εζετ’ άμφ’ εμοι τροφήν 
σκληράν μέν, οί8α, παΐ8ες· άλλ’ έν γάρ μόνον 
τά πάντα λύει ταντ έπος μοχθήματα. 
το γάρ φιλεΐν ονκ έστιν εζ ότον πλέον 
η τον8ε τάν8ρος εσχεθ’, ον τητώμεναι 
το λοιπον η8η τον βίον 8ιάζετον.”

τοιαντ επ’ άλληλοισιν άμφικειμενοι 
λνγ8ην εκλαιον πάντες. ώς 8έ προς τέλος 
γόων άφίκοντ’ ον8’ ετ ώρώρει βοη, 
ην μεν σιωπή, φθέγμα 8’ εζα,ίφνης τίνος 
θώνζεν αυτόν, ώστε πάντας όρθιας 
στησαι φόβω 8είσαντας ευθέως τρίχας· 
καλεΐ γάρ αυτόν πολλά πολλαχη θεός· 
“ώ οντος οΰτος, Οι8ίπους, τί μέλλομεν 
χωρεΐν; πάλαι 8η τάπο σου βρα8ύνεταιώ 
ο δ’ ώς επησθετ εκ θεόν καλούμενος, 
αν8α μολεΐν οί γης άνακτα ®ησέα. 
κάπεί προσηλθεν, είπεν, “ώ φίλον κάρα, 
8ός μοι χερος σης πίστιν άρχαίαν τέκνοις, 
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tomary. But when he had got all the pleasure belonging to 
a doer, and none of his commands had been left 
unfulfilled, Zeus of the earth thundered, and the maidens 
shuddered when they heard it. Falling by their father’s 
knees, they wept, and did not cease to beat their breasts 
and to cry out at length. But when he heard the sudden 
bitter sound, he opened his arms to them, and said, “My 
children, on this day your father is no more! For every­
thing is at an end for me, and no longer shall you have the 
irksome task of caring for me. It was hard, I know, my 
daughters; but a single word dissolves all these hardships. 
For from none did you have love more than from this man, 
without whom you will now spend the remainder of your 
lives.”

Thus, clinging closely to each other, all of them sobbed; 
but when they came to the end of their lamenting, and no 
sound still rose up, there was silence, and suddenly the 
voice of someone hailed him, so that the hair of all stood 
upright suddenly in terror. For the god called him often 
and from many places: “You there, Oedipus, why do we 
wait to go? You have delayed too long!” But when he real­
ised that the god was calling him, he told the king of the 
country, Theseus, to come to him. And when he had ap­
proached, he said, “My dear friend, pray give the ancient

1604 πάσαν ecrye Ll.-J.: παντός είχε codd.
1619 τον βίον Elmsley: βίοτον codd. plerique
1625 ζνθέως Dindorf: εζαίφνης codd.
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νμΕίς τε, παΐδΕς, to>8e· και καταίνΕσον 
μηποτΕ προδώσΕΐν τάσδ’ Εκών, teXeiv δ’ οσ’ αν 
μέλλης φρονών εν ζνμφέροντ’ αντάίς αΕί.” 
δ δ’, ώς άνηρ γΕνναΐος, ονκ οίκτον μέτα 
κατηνΕΟΈν τάδ’ δρκιος δράσΕΐν ξένω.
όπως 8ε ταντ’ έδρασΕν, Ενθνς Οίδίπονς 
φανσας άμανραΐς χΕρσίν ών παίδων λέγΕί, 
“ώ παΐδΕ, τλάσας χρη fro γΕνναΐον φέρΕίνϊ 
χωρΕΪν τόπων εκ τώνδΕ, μηδ’ ά μη θέμις 
ΧευσσΕΐν δικαιονν, μηδέ φωνονντων kKveiv. 
άλλ’ ΕρπΕθ’ ώς τάχιστα- πΧ,ην δ κύριος 
Θησενς παρέστω μανθάνΕνν τά δρώμΕνα.”

τοσαντα φωνησαντος ΕίσηκονσαμΕν 
ζνμπαντΕς- άστακτΕΪ δβ σνν ταΐς παρθένους 
στόνοντΕς ώμαρτονμΕν. ώς δ’ άπηλθομΕν, 
χρόνω βραχΕΪ στραφέντΕς, Ε^απΕίδομΕν 
τον άνδρα τον μεν ονδαμον παρόντ etl, 
άνακτα δ’ αντδν όμμάτων επίσκι,ον 
χειρ’ άντέχοντα κρατάς, ώς 8elvov τίνος 
φόβον φανεντος ονδ’ άνασχΕτον βΧόπΕίν. 
ΕπΕίπα μεντοί βαίδν ov8e σνν λόγω 
δρώμΕν αντδν γην τε προσκννοννθ’ άμα 
καί τον θΕων ’Όλυμπον εν ταντω χρόνω. 
μόρω 8’ δποίω κΕΐνος ώλΕτ ονδ’ άν Είς 
θνητών φράσΕίΕ πλην τό Θησέως κάρα, 
ον γάρ τις αντδν ovte πνρφόρος Θεοί) 
κΕραννδς έξέπραζεν ovte. πόντια
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pledge of a handclasp to my children, and do you, daugh­
ters, give the same to him! And promise that you will never 
willingly betray them, and that you will always accomplish 
kindly all that will do them good.”

And he like a noble man, without lamenting promised 
upon oath that he would do this for the stranger. And when 
he had done this, at once Oedipus laid his feeble hands 
upon his children and said, “Daughters, you must bear this 
with a noble mind and depart from these regions, and not 
claim to look upon what may not be seen, or to hear such 
speech. Come, go with all speed! Only let him who is re­
sponsible, Theseus, be here to learn what is being done!”

We all heard him speak these words; and we accompa­
nied the maidens, with floods of tears. And when we had 
departed, after a short time we turned around, and could 
see that the man was no longer there, and the king was 
holding his hand before his face to shade his eyes, as 
though some terrifying sight, which he could not bear to 
look on, had been presented. But then after a moment, 
with no word spoken, we saw him salute the earth and the 
sky, home of the gods, at the same moment. But by what 
death that man perished none among mortals could tell 
but Theseus. For no fiery thunderbolt of the god made

1640 Tq yevvaiov suspectum: τόδ’ evyevei φρενί Maehly
1644 μανθάνουν Reiske: -ων codd.
1653 λόγω Wilson: χρόνω codd.
1655 χρόνω Blaydes: λόγω codd.
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θύελλα κινηθεΐσα τώ τότ εν χρόνω, 
άλλ’ η τις εκ θεών πομπός, τ) τδ νερτερων 
εύνουν διαστάν γης άλάμπετον βάθρον. 
άνηρ γάρ ον στενακτός ούδε συν νόσοις 
αλγεινός εζεπέμπετ , άλλ’ εϊ τις βροτών 
θαυμαστός. ει δε μη δοκώ φρονών λέγειν, 
ούκ άν παρείμην οίσι μη δοκώ φρονεΐν.

ΧΟΡΟΧ

πού δ’ αϊ τε παΐδες γοΐ προπεμψαντες φίλων;

ΑΓΓΕΑΟΧ

αϊδ’ ονχ έκάς- γόων γάρ ούκ άσημονες 
φθόγγοι σφε σημαίνουσι δεΰρ’ όρμωμένας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

αίαΐ, φευ- εστιν, εστι νων δη στρ. α'
ού τό μεν, άλλο δε μη, πατρός έμφυτον 
άλαστον αίμα δυσμόροιν στενάζειν, 
ωτινι τον πολύν
άλλοτε μεν πόνον εμπεδον εϊγομεν, 
εν πυμάτω δ’ αλόγιστα παροίσομεν, 
ίδόντε και παθούσα.

XOPOS 

τί δ’ εστιν;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

εστιν μεν είκάσαι, φίλοι.

ΧΟΡΟΧ 

βεβηκεν;
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away with him, nor any whirlwind rising up from the sea at 
that time; but either some escort come from the gods or 
the unlighted foundation of the earth that belongs to those 
below, opening in kindness. For the man was taken away 
with no lamentations, and by no painful disease, but, if any 
among mortals, by a miracle. And if anyone thinks I speak 
foolishly, I would not beg for the credence of those who 
think I am a fool.

CHORUS
And where are the girls and those friends who escorted 
them?

MESSENGER
They are not far off; for audible sounds of lamentation 
show that they are coming this way.

Enter antigone and ismene.

ANTIGONE
Alas, alack! It is for us, it is for us to lament in all fullness for 
the accursed blood from our father that is in us, unhappy 
pair; our father for whom we endured continual pain, and 
at the last we shall carry away from him things beyond rea­
son that we have seen and suffered.

CHORUS
What is it?

ANTIGONE
We can but guess, my friends!

CHORUS
He is gone?

1676 τταθονσα] τταθόντε Brunck
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1680

1685

1690

1695

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ώς μάλιστ’ άν έν πόθω λάβοις. 

τί γάρ; ότω μήτ’ ’'Αρης 
μήτε πόντος άντεκνρσεν, 
άσκοποι δε πλάκες εμαρφαν 
έν άφανεΐ τινι μόρω φερόμενον. 
τάλαινα, νών 8’ ολέθρια 
ννζ επ’ ομμασιν βεβακε· 
πώς γάρ ή τιν άπίαν 
γάν ή πόντιον 
κλν8ων’ άλώμεναι βίον 
8νσοιστον εζομεν τροφάν;

ΙΣΜΗΝΗ 
ον κάτοι8α. κατά με φόνιος 
Αΐ8ας ελοι πατρι 
ζννθανεΐν γεραιώ 
τάλαιναν, ώς εμοιγ’ ο μέλ- 
λων βίος ον βιωτός.

ΧΟΡΟΣ 
ώ 8ι8νμα τέκνων άρι­
στα, το θεόν καλώς φέρειν, 
μη8’ ετ άγαν φλεγεσθον ον- 
τοι κατάμεμπτ έβητον.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
πόθος <τοι> και κακών άρ’ ήν τις. 
και γάρ ο μηόαμά 8ή φίλον ήν φίλον, 
οπότε γε και τον εν χεροΐν κατείχαν.

άντ. α'
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ANTIGONE
Just as one might desire! Yes, indeed, for neither the war 
god nor the sea came against him, but the immeasurable 
plains took him, carried away in a mysterious end. But a 
deadly night lies upon our eyes, poor sister; for how shall 
we sustain our hard life, wandering over some distant land 
or over the billows of the sea?

ISMENE
I do not know! May murderous Hades take me, so that I 
share, poor creature, my aged father s death, for my future 
life for me is not worth living!

CHORUS
O two best of daughters, you must bear bravely what the 
god sends, and not bum in excess with passion! Your path 
cannot be found fault with!

ANTIGONE
So one may regret the loss even of sorrows! For what was 
never dear was dear, when I had him in my arms! O father,

1678 gjz Canter: et codd.
1682 φερόμενον Kunhardt: φερόμεναι t, coni. Hermann: 

φαι,νόμζναί fere cett.
1689-92 Ismenae tribuit Tumebus, Antigonae codd.
1694 to f}eo$ καλώς φέρει,ν Ll.-J· post Bergk et Wilamowitz: 

το φέρον έκ θεοΰ καλώς φέραν χρη codd.
1695 μηξ’ ετ’ Bellermann: μηδ’ codd. post άγαν add. ούτω 

codd., del. Burton
1697 suppl. Hartung
1698 μηδαμά . . . ην Brunck: μηδαμη δη τδ φίλον codd.
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1700 ώ πατερ, ώ φίλος, 
ώ τον αεί κατά γάς σκότον είμενος- 
ούδ’ εκεί ών άφίλητος εμοί ποτέ 
και τάδε μη κνρησης.

ΧΟΡΟΧ 
επραζεν—

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
επραξεν οίον ηθελεν. 

χοροχ 
1705 το ποιον;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άς εχρηζ,ε γάς επι ξενας 

εθανε- κοιτάν δ’ εχει 
νέρθεν εύσκίαστον αίεν, 
ουδέ πένθος ε\ιπ’ άκλαυτον. 
άνά γάρ ομμα σε τόδ’, ώ πάτερ, έμδν 

1710 στενεί δακρνον, ούδ’ έχω 
πώς με χρη το σον τάλαίναν 
άφανίσαι. τοσον άγος, 
ώμοι,, γάς επί 
ζενας θανεΐν εχρηζες, άλλ’ 
έρημος εθανες ώδε μοι.

1702 eKe£ Jebb: γέρων codd. 
1709 άνά Hermann: άει vel atet codd. 
1713 ώμοι Wecklein: ίώ μη fere codd.
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O dear one, O you who are clothed in the eternal darkness 
of the earth, not even there shall you be without my love 
and hers!

CHORUS
He fared . . .

ANTIGONE
He fared just as he wished!

CHORUS
How?

ANTIGONE
He died in the foreign land as he desired; and he occupies 
a bed shady for ever, nor did he fail to leave behind mourn­
ing with tears. For this eye of mine, father, laments for you 
with weeping, nor do I know how I can make away with 
such great grief, unhappy one! Alas, you wished to die in a 
foreign land, but you died thus, far from me!
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ΙΣΜΗΝΗ

1715 ώ τάλαινα, τίς dpa με πότμος 
επιμένει σε τ’, ώ φίλα, 
πατρος ώδ’ ερήμας;
<Χ — υ — X — υ —

χοροχ

1720 άλλ’ 677€ί όλβίως ελν- 
σεν τέλος, ώ φίλαι, βίον, 
λήγετε τον8’ άχονς- κακών 
γαρ 8υσάλωτος ον8είς.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

πάλιν, φίλα, σνθώμεν.

ΙΧΜΗΝΗ

ώς τί ρέζομεν;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

1725 ίμερος έχει μέ τις—

ΙΧΜΗΝΗ

<τίς ούν;>

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

τάν χθόνιον εστίαν ί8εΐν—

ΙΧΜΗΝΗ

τίνος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

πατρός, τάλαιν εγώ.

στρ. β'
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ISMENE
Poor sister, what fate awaits me and you, my dear one, far 
as we are from our father?

Two lines of ismene are missing.

CHORUS
But since he resolved the end of life in happiness, my 
friends, leave off this grieving! For none is proof against 
misfortune.

ANTIGONE
My dear one, let us hasten back!

ISMENE
For what purpose?

ANTIGONE
A longing possesses me . . .

ISMENE
What longing?

ANTIGONE
To see the home beneath the earth . . .

ISMENE
Whose home?

ANTIGONE
Our fathers, unhappy one that I am!

1715 post ττότμος add. ανθίζ ωδ’ έρημος άπορος (e ν. 1735) 
codd., del. Reisig lacunam hie statuit Lachmann

1717 post hunc v. lacunam statuit Masqueray
1721 ante τέλος add. to codd., del. Bergk
1725 suppl. Gleditsch
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ΙΣΜΗΝΗ 
θύμος δε πώς τά8’ έστϊ νων;

1730 ονχ ορας;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
τί τό8’ θπέπληξας;

ΙΣΜΗΝΗ 
καί τόδ’, ώς—

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
τί To8e μάλ’ ανθις;

ΙΣΜΗΝΗ 
άταφος εττιττε 8ίχα τε παντός.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άγε με, καί τότ’ επενάριβον.

<ΙΣΜΗΝΗ

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
- - υ - - >

ΙΣΜΗΝΗ 
αίαΐ, 8νστάλαι,να,

1735 77^7 δήτ’ ανθις ωδ’ έρημος άπορος 
αίώνα τλάμον όζω;

ΧΟΡΟΣ
φίλαι., τρόσητέ μη8έν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άλλα ποΐ φύγω; άντ. β
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ISMENE
But how is that right for us? Do you not see . . .

ANTIGONE
Why do you rebuke me thus?

ISMENE 
. . . this also, that. . .

ANTIGONE 
Why do you do this again?

ISMENE
He descended with no burial, apart from all!

ANTIGONE 
Take me there, and then kill me also!

One line, divided between the two sisters, is missing.

ISMENE
Alas, wretched am I! Where in the future, bereft and help­
less, shall I maintain my miserable life?

CHORUS 
My friends, fear nothing!

ANTIGONE
But where shall I take refuge?

1729 ecr-j-i Vq>v Ll.-J.: έστί; μών codd.
1733 eTrevapi^ov Elmsley: e^ev- K: ένάριζον cett. post 

hunc v. lacunam statuit Meineke

593



SOPHOCLES

ΧΟΡΟΣ 
και πάρος άπεφύγετον—

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
<τό τί;>

ΧΟΡΟΧ 
1740 <τά> σφων το μη πίτνειν κακώς.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
φρονώ—

ΧΟΡΟΧ 
τί δηθ’ όπερ νοείς;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
όπως μολούμεθ’ ές δόμους 
ούκ έχω.

ΧΟΡΟΧ 
μηδε γε μάτευε.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
μάγος έχει.

ΧΟΡΟΧ 
και πάρος έπεΐ<χε>.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
1745 τότε μέν άπορα, τοτέ δ’ ϋπερθεν.

ΧΟΡΟΧ 
μεγ’ άρα πέλαγος ελάχετόν τι.

1739 suppl. Bergk
1740 suppl. Hermann
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CHORUS
Even before this you had escaped . . .

ANTIGONE 
What?

CHORUS 
... an ill turn in your fortunes.

ANTIGONE
I am minded . . .

CHORUS
What is in your mind?

ANTIGONE 
I do not know how we shall return home.

CHORUS
Do not even try to!

ANTIGONE 
Trouble holds us!

CHORUS
Even earlier it held you!

ANTIGONE
Then we were helpless, now things are worse!

CHORUS
So a great sea of trouble has been your lot!

1741 οπζρ ροίΐς Graser: ΰττερίΌεΐς codd.
1744 suppl. Wunder
4745 απορα. Wunder: πατέρα r: πέρα cett.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

vat ναί.

χοροχ 
ζύμφημι καυτός.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

φευ, φευ- Trot μόΧωμεν, ώ Ζεν;

ελττίδωυ γάρ ες τί<ν ετι> με
1750 Βαίμων τανύν y εΧαύνει;

©H2ETS

τταΰετε θρήνον, παΐΒες- εν οίς γάρ 
χάρις η χθονία νυζ άπόκειται, 
πενθεΐν ού χρτρ νεμεσις γάρ.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

ώ τεκνον Αίγεως, προσπίτνομεν <τοι.

ΘΗΧΕΤΣ

1755 τίνος, ώ παΐΒες, χρείας άνύσαι,;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

τύμβον θέΧομεν
ττροσύΒείν αύταί πατρός ημετερου.

θηΧετΧ 
αλλ’ ού θεμιτόν κεϊσ <έστι> μοΧεΐν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ

πως είπας, άναζ, κοίραν ^Αθηνών;

1749 T'LV’ £ΤΙι Hermann: ες τί codd.
1751-53 Theseo tribuit Heath, choro codd.
1752 Vy^ άπόκειται Martin: ζυναπόκειται vel συν- codd.
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ANTIGONE
Yes, yes!

CHORUS
I too say so!

ANTIGONE
Alas, alas! Where are we to go to, O Zeus? To what expecta­
tions is the god now driving me?

Enter theseus.

THESEUS
Cease your lamentation, girls! One should not mourn for 
those for whom the darkness below the earth is a treasure 
graciously bestowed; the gods would resent it!

ANTIGONE
Son of Aegeus, we supplicate you!

THESEUS
What is the request you wish me to grant?

ANTIGONE
We wish to see with our own eyes our father’s tomb!

THESEUS
But it is not permitted that you should go there!

ANTIGONE
What do you mean, lord of Athens?

1758 suppl. Brunck
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©ΗΣΕΤΣ 
ω τταΐδες, άπεΐπεν εμοί κείνος 
μήτε πελάζευν e? τουσδε τόπους 
μήτ’ επι,φωνεΐν μηδένα θνητών 
θήκην ίεράν, ήν κείνος εχει,. 
καί ταΰτά μ εφη πράσσοντα κακών 
χώραν εξειν αίέν άλυπον. 
ταΰτ ούν εκλυεν δαίμων ημών 
χώ πάντ άίων Διδς "Όρκος.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άλλ’ εί τάδ’ έχει, κατά νουν κείνω, 
ταΰτ’ άν άπαρκοΐ- ®ήβας δ’ ημάς 
τάς ώγυγίονς πέμψον, εάν πως 
διακωλύσωμεν ιόντα φόνον 
τοίσνν όμαίμοίς.

©ΗΣΕΤΣ 
δράσω καί τάδε καί πάνθ’ δπόσ’ άν 
μέλλω πράσσει,ν πρόσφορά θ’ ύμΐν 
καί τω κατά γης, ος νεον ερρει, 
πρός χάρυν- ού δει μ’ άποκάμνειν.

ΧΟΡΟΣ 
άλλ’ άποπαύετε μηδ’ επί πλείω 
θρήνον εγείρετε- 
πάντως γάρ εχει, τάδε κύρος.

1764 κακών Hermann: καλώς codd.
1773 όπόσ’ Porson: οσ vel όσα codd.
4776 post ον add. γάρ codd., del. Hermann 
4777 μηδ’ Elmsley: μήτ’ codd.
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THESEUS
Girls, that man instructed me never to go near to those re­
gions and not to tell any among mortals of the sacred tomb 
that holds him. And he said that if I did this I would keep 
my country always free from pain. So the god heard me 
promise this, and the lord of oaths, the son of Zeus, who 
hears all words.

ANTIGONE
Well, if this accords with his wish, that is sufficient! But 
send us to ancient Thebes, in the hope that we may prevent 
the slaughter that is coming to our brothers!

THESEUS
I will do that, and anything in my power that will be helpful 
to you and agreeable to the one below the earth, who is 
lately departed; I must not relax my efforts!

CHORUS
Come, cease your lament and do not arouse it more! For in 
all ways these things stand fast.
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